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Ό  Αύτοκράιορας ’ Ιιυάννης Γ ' Βπιάτζης ιιέθανε υ ιό  Νυμφαίο ο ιίς  30 
Ό κιω βρίου 1254. Στα ιριάντα ιρία χ()όνια τπ<; καροιέρας του υποδείχτηκε 
ικανός οιρατηγός και έξυπνοι; πολίτικοι;. "Ο ταν ανέβηκε ο ιύ  θρόνο τό κέντρο 

'.βάρους ιοϋ Βυζαντινού κόομου βρίσκονταν στην Ελλάδα πιο πολύ παρά οτή 
ιΜ. Άσία. 'Ο ταν πέθανε ε ίχε  μει ατοπιοτ ή άποφαοισπκά προς τη Νίκαια, ί ί  
'θέοη τής Λατινικής Αυτοκρατορίας από έπ ιοφ αλής πού ήταν ε ίχ ε  γ ίνε ι άπελ- 
πιοπκή. ()ί Τούρκοι είχαν είρηνέψει. Ή  Βουλγαρία ε ίχε  χάσει μεγάλο μέ- 
ροι; τήι; Αυτοκρατορίας της. ’Αλλά οττήν Ε λ λ ά δ α  δεν ξεχάστηκε ποτέ πώς ό 
ΐΤτυάννης Βατάτζης ε ϊχεν  άνεβή στην έξουσία πάνοτ στα ερείπια  τής Αυτοκρα
τορίας τής θεοσαλονίκης. Ή  ήττα τοΰ θεοδώ ρου ’Α γγέλου τό 1230 ήταν πού 
του εϊχεν  ανοίξει τό δρόμο για νά έπαληθεύση την άξίοτσή του πώς είναι ό 
πόνος πραγματικός Αύτοκράτορας τοΰ Βυζαντίου. Καί δέκα έξη χρόνια αρ
γότερα τοΰ είχε δοθή ή ευκαιρία νά έξαιρανίοη τά χνάρια τοΰ λιγώ τερο τυ- 
<εροΰ διεκδικητή τοΰ ίδιου τίτλου μέ την ένοωμάιωοη τήι; Θεσσαλονίκης οτύ 
βασίλειο τήι; Νίκαιας. Ά λλα  ό θεόδοιρος ’Ά γ γ ε λ ο ς  ε ίχε  βασίσει τις κατακτή
σεις του στην ’Ή πειρο  καί οί Ή πειρώ τες είχαν διατηρηθεί την άνεξαρτηοία 
• ους τόσο πολύ πού δεν θά δεχόταν ποτέ νά τούς κυβέρνα ένας Αύτοκράτορας 
ΐής Νίκαιας. Λύτοκράτοράς τους ήταν ό Μ ιχαήλ IV ’Ά γ γ ε λ ο ς  και αυτός θά 
οπεραοπίζονταν τά δικαιώματά τους εναντίον τοΰ διεκδικητή ιής Α νατολής. 
V όλη ιή βαοιλεία ίου ό Βατάτζης αντιμετώπιζε τό πρόβλημα ενός άντιπά- 
-ου οιήν εξουσία του, καί αυτό ακριβώς ιό πρόβλημα ήταν πού δεν ιόν άφησε 
ά πραγματοποίηση τις περισσότερες από τις άλλει; ευκαιρίες πού τοΰ δόθη -

'.Συνέχεια έ/ τοΰ προηγουμένου, σελ. 142.
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καν και νά εκμ εταλλευτή  την  άδυναμία τής Λ ατινικής Αύτοκρατορίας. Τδ πρό
βλημα αύτό τό κληροδότησε άλυτο και στους δύο διαδόχους του. Ε ίναι λυπηρό 

.* νά  σκέφ τετα ι κανείς πώ ς για  είκοσι περίπου χρόνια  ό άνίσχυρος Λατίνος Αύ- 
τοκράτορας Β αλδουΐνος Β ' άφήνονταν ανενόχλητος νά κατέχη  το θρόνο του 
Β υζαντίου χίυρίς νά  έχη  ούτε δπλα ούτε ά λλα  μέσα, ενώ οί Βυζαντινοί 'Έ λ 
λ η νες  τής Η π ε ίρ ο υ  και τής Ν ίκαιας, πού oi ένυτμένες δυνάμεις τους μπορού
σαν τόσο εύκολα νά  πάρουν την πόλη, έχα να ν  τον καιρό τους και την ένεργη- 
τικότητά τους πολεμώ ντας ό ένας τον ά λλο1.

Τό Βασίλειο τή ς Ν ίκαιας πέρασε στο γυ ιό  του Ίω ά ν ν ο υ  Βατάτζη, τον Θε
όδωρο Β ' Λάσκαρη, πού στέφθηκε την ημέρα των Χ ριστουγέννων τού 1254 
άπό κάποιον Π ατριάρχη  πού ε ίχ ε  κάμει ό ίδ ιος2. Ή  πρώτη προσπάθεια έκμε- 
τα λλεύσ εω ς του θανάτου του Βατάτζη έγ ιν ε  άπό τό Μ ιχαήλ Ά σάν τής Βουλ
γαρίας. Καθώς σ υ γ γ έ ν ευ ε  με τις η γετικές ο ικογένειες τής Η πείρου , τής Σ ερ 
βίας και τής Ν ίκαιας, ό Μ ιχαήλ Ά σ άν μπορούσε νά άλλάξη τούς συμμάχους 
του γ ιά  νά  προσαρμόζωνται στο συμφέρον του. ^Η ταν έγγονός τού θεοδώρου 
Α γ γ έ λ ο υ , κουνιάδος τού νέου  Αύτοκράτορα τής Ν ίκαιας και τελευταία  είχε 
πα ντρευτή  τή ν  κόρη ενός Ρώσου αρχηγού, τού Ροστισλάβου Μ ιχαηλόβιτς, πού 
ε ίχ ε ν  έκδιω χτή  άπό τό Κίεβο άπό τούς Μ ογγόλους εισβολείς και έγκαταστή- 
θηκε ώς «Ban» μέρους τής βορείου Σ ερβ ία ς. Π ολύ καιρό περ ίμενε τήν εύ· 
καίρια νά ξαναπάρη  ένα  μέρος τής Μ ακεδονίας και Θράκης πού τού ε ίχεν  άρ- 
πάξει ό Βατάτζης καί τον ’Ιανουάριο  τού 1255 πέρασε με στρατό τον 'Έβρο, 
πού ε ίχ ε  καθοριστή οάν σύνορό του καί γρήγορα  κατέλαβε τή χώρα μέχρι τήν 
κοιλάδα τού ’Αξιού καί μ έχρ ι τά βουνά τής ’.Αλβανίας3. ,

Σ έ  άπάντηση τής πρόκλησης αύτής ό Λάοκαρης άφησε τό Βασίλειο τής 
Ν ίκαιας στα χέρ ια  τού Μ έγα Δομέστιχου Γεω ργίου Μ ουζάλωνα καί βάδισε για 
τή Θράκη. Γιά μια φορά ακόμη πολέμησε καί κατέλαβε τά ερημωμένα βουνά 
καί χω ριά  τής Θ ράκης καί Μ ακεδονίας. Ή  εκστρατεία κράτησε ένα χρόνο. Ό  
προηγούμ ενος Β ούλγαρος κυβερνήτης των Σ ερ ρ ώ ν  Δ ραγωτας παραβίασε τήν 
υποταγή  του στή Νίκαια, μάζεψ ε δικό του στρατό καί πολιόρκησε τό Μελέ- 
νικο. Α λ λ ά  ό Αάσκαρης κατήγαγε περ ιφ ανή  νίκη εναντίον του στά στενά τού 
Ρ ούπελ  καί απώθησε τό στρατό τού Μ ιχαήλ Ά σ άν α π ’ άλες τις πλευρές. Άπό 
τή Θ εσσαλονίκη καί τό στρατόπεδό του στά Βοδενά ανακατέλαβε τήν περιοχή 
τού Π ρίλαπου , τού Βελεσού καί τής Δ ίβρηε καί φρόντισε νά άνανεώση τά προ
νόμια πού ε ίχ ε  παραχ(ορήσει ό πατέρας του στήν πόλη τής Κρόιας στήν ’Αλ
βανία. Σ το  τέλος τού 1255, άφού κατέστειλε ούσιαστικά τή' Βουλγαρική επα
νάσταση, γύρ ισ ε  στο  Ν υμφαίο. Τ ήν  επομένη άνοιξη πέρασε ξανά στή Θράκη 
καί ολοκλήρω σε τή νίκη  του. Ό  Μ ιχαήλ Ά σ άν ύποχρεώ θηκε νά έλθη σέ δια
πρα γμ α τεύσ εις  μέ τή μεσολάβηση τού πεθερού του Ροστισλάβου καί τό Μάϊο 
τού 1256, στον ποταμό Έ ρ γ ίν η  τής άνατολικής Θράκης, ύπέγραψ ε συνθήκη 
μέ τον Αύτοκράτορα έπ ιστρέφ οντας ολα τά έδάφη πού ε ίχεν  άποκτήσει τε 
λ ε υ τα ϊα 1.

Ό  Μ ιχαήλ τής ’Η πείρου στο μεταξύ άσχολούνταν μέ τήν άνατροπή τώ> 
έργω ν τού Βατάτζη στά βόρεια σύνορα τού Δεσποτάτου. Ή  Βουλγαρική έπα 
νάσταση ενα ντίον  τής Ν ίκαιας καί οί πρώ τες επ ιτυ χ ίες  της φούντωσαν ξα 
φ νικά  ένα ν  άναβρασμό κάπου αλλού. Ό  Σ τέφ α νο ς Ο ύρεσης τής Σ ερβίας παρα
βίασε τή συμμαχία  του μέ τή Νίκαια καί έκλεισε συμφωνία μέ τό Μ ιχαήλ Ά γ  
γελο . Ο ί Α λ β α νο ί μέ λ ίγη  ένθάρρυνση θά ήταν άρκετά πρόθυμοι νά κάμου 
τό ’ίδιο* καί ό ίδιος ό Μ ιχαήλ άποκτούσε άρκετό θάρρος μετά τήν πρόσφαε 
άπισθοχώρησή του. ’Ά ρ χ ισ ε  έναν πόλεμο μηχανορραφιώ ν στήν Άλβανίί 
καί ο χεδ ία ζε  μιά κατακτητική έκστρατεία έναντίον τής Νίκαιας. Α λλά  c
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Βούλγαροι νικήθηκαν τελικά και στις αρχές ίου καλοκαιριού του 1256 ό ν ι
κητής Αύτοκράτορας τής Νίκαιας ήταν σι ή Θράκη και γρήγορα θά μπορούσε 
νά βρεθή οτή Μακεδονία. Ό  Λάσκαρης ήταν πραγματικά πανίσχυρος νά συνέ
χιση τις κατακτήσεις πού είχεν  αρχίσει ύ πατέρας του και νά έπεκτείνη την 
ηγεμονία του μέχρι τό Δυρράχιο καί την 'Αδριατική άκτή. Τό Δυρράχιο θά 
ήταν πολύτητη λεία γιά τό Βασίλειο τής Νίκαιας. Ή  άπώλειά του θά άποτε- 
λούσε ένα μεγαλύτερο πλήγ|ΐα  γιά τό Δεσποτάτο5.

θά  ήταν προφανώς άνόητο νά δώση στον Αύτοκράτορα όποιαδήποτε ά- 
φορ]ΐή πολέμου αύτή τη στιγμή. θ ά  ήταν φρονηιώτερο νά τον απομακρύνη 
μέ ασφάλεια από τις κτήσεις του προσφέροντάς του κάποιο σημάδι φιλίας. 'Ο 
καιρός φαίνονταν κατάλληλος νά όλοκληρωθή ή διά γάμου συμμαχία μέ τή 
Νίκαια πού είχε κανονιστή πριν άπο εφτά χρόνια. Όπτυσδήποτε ή συνετή 
θεοδώρα ήταν πού συμβούλεψε τύν άντρα της γιά το ζήτημα αυτό γιά νά τον 
γλυτώση από τις συνέπειες των φιλοδόξτον σχεδίων του. ’Ασφαλώς ή θεοδώ 
ρα ήταν πού έθεσε τήν ιδέα σε εφαρμογή. Τό καλοκαίρι του 1256 ξεκίνησε μέ 
τό γυιό της Νικηφόρο και διέσχισε άφοβα πολλά μίλια εχθρικού εδάφους βα
δίζοντας γιά τό στρατόπεδο του Αύτοκράτορα στά Βουλγαρικά σύνορα. Ό  Λά
σκαρης, μαθαίνοντας πώς βρίσκεται στο δρόμο, έσπευσε νά την ύποδεχτή, καί 
στις 14 Σεπτεμβρίου συναντήθηκαν στην περιοχή τού Αεντζά στο στόμιο τού 
ποταμού 'Έβρου. Ε κ ε ί γιόρτασαν τήν 'Ύψωση τού Τηιίου Σταυρού, καί μετά 
άπο τρείς μέρες ανάπαυση ταξίδεψαν μαζί γιά τή Θεσσαλονίκη0.

Κατά τό ταξίδι τους ό Λάσκαρης εκμεταλλεύτηκε αδιάντροπα τήν α νυπε
ράσπιστη θέση τής θεοδώρας επιβάλλοντας ορισμένους τελείω ς άσχετους αλ
λά πολύ σημαντικούς ορούς γιά τό γάμο τού γυιού της. Σ άν  ανταμοιβή γιά 
τήν τόσο τητητική συμμαχία τό Δυρράχιο καί τά Σέρβια  έπρεπε νά παραδο
θούν μέ δρκο στο Βασίλειο τής Νίκαιας. Ή  θεοδώ ρα βρέθηκε σέ δύσκολη 
θέση. Ό  Λάσκαρης δύσκολα θά μπορούσε νά προβάλη τέτοιες άξιώσεις άν 
ήταν παρών ό Μ ιχαήλ, άλλά ή θεοδώρα βρίσκονταν στο έλεος του. Δ εν είχε  
δικαίωμα έκλογής παρά νά δώση τή συγκατάθεσή της ξέροντας πολύ καλά πώς 
ή αγανάκτηση τού Μ ιχαήλ πολύ γρήγορα θά παραβίαζε τήν ειρήνη πού έ- 
κείνη είχεν  ύποφέρει τόσα βάσανα γιά νά τήν πετύχη.

Ό  Λάσκαρης δεν ε ίχε  πιστέψει πώς θά μπορούσε τόσο εύκολα νά φέρη 
οπτήν κατοχή του τό τελευταίο προπύργιο τού Μ ιχαήλ στήν ’Αλβανία. ’Απο
στερημένο άπο τό Δυρράχιο στά δυτικά καί άπο τά Σέρβια ανατολικά τό Δ ε
σποτάτο, δέ θά μπορούσε ποτέ νά ξανασηκώση κεφάλι. Ή  χερσαία οδός από 
τή Θεσσαλονίκη προς τήν Ά δριατική θά ήταν ανοιχτή γιά τον Αύτοκρατορικό 
στρατό, καί μιά φρουρά τής Νίκαιας στή Θεσσαλία θά αποτελούσε μεγάλο έμ- 
πόδιο στις φιλοδοξίες τού Ίω ά ννου  Δούκα. Τά απαραίτητα έγγραφ α έγιναν 
καί άπεστάλησαν στο Μ ιχαήλ γιά τήν ύπογραφή του. Τό Δ υρράχιο καί τά 
Σέρβια παραδόθηκαν στον Αύτοκράτορα καί ρίχτηκε ό σπόρος μιας ανανεω μέ
νης καί άσπονδης έχθρότητας ανάμεσα στήν "Ηπειρο καί τή Νίκαια. Ό  γάμος 
τού Νικηφόρου καί τής Μαρίας έγ ινε  τελικά ενώπιον τής θεοδώ ρας καί τού 
Αύτοκράτορα από τον Πατριάρχη ’Αρσένιο τύν ’Οκτώβριον ιού 1256, καί ό 
τίτλος τού Δεσπότη άπενεμήθη ξανά στύ Νικηφόρο7.

Ό  Μ ιχαήλ είχεν  αναγκαστή νά δώση τή συγκατάθεσή του γιά τήν άπώ- 
λεια τού Δυρραχίου καί των Σερβκον άπύ φόβο μήπιος ό Λάσκαρης κρατήση 
τή γυναίκα του καί τό παιδί του αιχμαλώτους. Καί συγκρότησε τήν οργή του 

• ώσπου γύρισε ή θεοδώρα ασφαλής κοντά του καί ό Λάσκαρης άποσύρθηκε 
ι στή Μ. ’Ασία. Τήν άναχώρηση τού Αύτοκράτορα τήν έπίσπευσαν γεγονότα 
; στήν ’Ανατολή. Διαδίδονταν πώς ό Μ ιχαήλ Παλαιολόγος, πού τού είχεν  έμ-

Α.
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πιστευθή τή διοίκηση στη Βιθυνία, είχε προσχωρήσει με τούς Τούρκους. Για 
νά κράτηση στον έλεγχό  του τις Μ ακεδονικές επαρχίες ό Λάσκαρης, διόρισε 
έναν άριθμό Αύτοκρατορικών Κυβερνητών. Σ τη  Θεσσαλονίκη έκαμε τό θείο 
του Μ ιχαήλ Λάσκαρη άρχιστράτηγο με μια μικρή φρουρά Παφλαγονίων και 
τριακοσίους Κουμάνους μισθοφόρους. Τό Έλβασάν, πού προστατεύει τις δια
βάσεις για  τό Δυρράχιο, τό ανέθεσε στή διοίκηση κάποιου Κωνσταντίνου Χα- 
βάρωνα, τον Πρίλαπο και τήν περιοχή του άνέθεσε στον Ξυλέα, και τήν πε
ριοχή γύρω  άπό τό Βελεσό στο Θεόδωρο Καλαμπάκη. Σ αν Ποαίτωρα, με πολι
τική και στρατκοτική εξουσία σ' δλες τις δυτικές επαρχίες, διόρισε τον Γεώρ
γιον Ά κροπολίτη, τον ιστορικό. Σ τις  23 'Οκτωβρίου 1256 ό Λάσκαρης έφυγε 
για  τή Βιθυνίαδ.

Τό Δεκέμβριο του ίδιου χρόνου ό Ά κροπολίτης ξεκίνησε άπό τή Θεσσα
λονίκη για  μια περιοδεία στήν επικράτεια πού εΐχεν άνατεθή στή φροντίδα 
του. Σ τή ν  ιστορία του κάνει μια περιγραφή τής πορείας του πού, αν και υ 
στερεί σέ άλλες λεπτομέρειες, παρουσιάζει ιδιαίτερο τοπογραφικό ενδιαφέ
ρον. Π ήγε πρώτα στή Βέρροια, δπου συνάντησε τα μέλη μιας αποστολής τής 
Ρώμης μέ επ ικεφαλής τον ’Επίσκοπο τού Orvieto πού πήγαιναν για τή Νί
καια κατά παράκληση του Λάσκαρη γιά νά συζητήσουν και πάλι τήν ένωση 
τής Χριστιανοσύνης9. Ά φ οϋ  έμεινε γιά λίγο εκεί συνέχισε τό ταξίδι του προς 
νότον νά έπικυρώση τήν εξουσία τής Νίκαιας στήν πόλη τών Σερβίων, και 
άπό κεϊ πάλι προς βορράν διά μέσου Καστοριάς και ’Αχρίδας γιά τό Έλβο- 
σάν, δπου τον υποδέχτηκε ό νέος κυβερνήτης Κωνσταντίνος Χαβάρων. Ό  ’Αρ
χιεπίσκοπος ’Αχρίδας, Κωνσταντίνος Καβάσιλας, ήταν ύποπτος προδοσίας και 
ό ’Ακροπολίτης είχε διαταγή άπό τον Αυτοκράτορα νά τον συλλάβη. Ή  κατη
γορία μπορεί νά ε ίχε  κάποιες σίγουρες βάσεις, γιατί ή οικογένεια του Καβά- 
σιλα, πού κατάγονταν άπό τό Δυρράχιο, ήταν στήν υπηρεσία του Δεσποτάτου 
μέ μεγάλη  επιρροή. Οί άδελφοί του ’Αρχιεπισκόπου, ’Ιω άννης καί Θεόδωρος, 
ήταν καί οί δυο διακεκριμένα μέλη του Αύλικοϋ κύκλου του Μ ιχαήλ, ό πρώ
τος σάν "Υπουργός κρατικών καί έσωτερικών ύποθέσεων. Καί τό γεγονός πώς 
ό ίδιος ό Α ρχιεπίσκοπος ύπήρξε στενός φίλος του τελευταίου Δημητρίου Χω- 
ματηνοϋ ήταν ίσως αρκετό νά τον κάνη ύποπτο στή Νίκαια10.

Ά πό  τό Έ λβασάν ό Ά κροπολίτης πήγε κατευθείαν στο Δυρράχιο νά δε
χτή τήν τυπική παράδοση τής πόλεως εν όνόματι του Αυτοκράτορα. "Έστειλε 
μιάν άναφορά στή Νίκαια συνιστώντας τό διορισμό Μητροπολίτη καί ζητών
τας φρουρά γιά  τήν άμυνα τού Δυρραχίου καί μετά άπό οχτώ μέρες ξεκίνηοε 
νά γυρίση στή Θεσσαλονίκη διασχίζοντας πρώτα τήν περιοχή τής Χουναβίας, 
δπου βρίσκονταν ή Κρόϊα, ή πρωτεύουσα τού Γουλάμου. "Ο έλεγχος τού Δυρ
ραχίου άπό τή Νίκαια, έξαρτώνταν σέ πολύ μεγάλη έκταση άπό τήν άφοσίωση 
τών Α λβανώ ν, καί οί μπελάδες στούς οποίους μπήκε ό Άκροπολίτης γιά νά 
εξασφάλιση τήν πίστη τους, περνώντας καί ξαναπερνώντας τά άγρια βουνά 
τής χώρας τους μέσα στήν καρδιά τού χειμώνα, δείχνουν τή σπουδαιότητα πού 
άπέδιδε στήν ύποστήριξή τους. Ά πό τήν Κρόϊα ταξίδεψε βόρειό - άνατολικά 
περνώ ντας τήν ορεινή διάβαση πού λέγετα ι Κακή Πέτρα γιά τήν κοιλάδα τοΐ 
ποταμού Μάτ, καί άπό κεί άνατολικά προς τή Δίβρη καί τό Κίσεβο. Στά τέλη 
Φεβρουάριου 1257, μετά από ταξίδι τριών μηνών περίπου, έφτασε στον Πρί 
λαπο, τό ισχυρόν άχυρό στά βόρεια τών στενών τού Μοναστηριού, πού ύπά 
γονταν στή διοίκηση τού Ξυλέα, καί άπό κεϊ ξεκίνησε γιά τήν Πελαγονία κα 
τή Θεσσαλονίκη11.

"Η Α λβανική  άφοσίωση άλλαζε μέ τον άνεμο. "Όταν έφτασε ό Άκροπο 
λίτης στήν Π ελαγονία  τον περίμεναν ειδήσεις πώς είχε  ξεσπάσει κιόλας έπα
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νάσταση στο Έλβασάν με την υποκίνηση του Δεσπότη Μ ιχαήλ. Τό ταξίδι 
τοϋ Ακροπολίτη στην ’Αλβανία ε ίχε  δώοει στο Μ ιχαήλ πολύτιμες πληροφο
ρίες για το μέγεθος και τή δύναμη τού Αύτοκρατορικοϋ στρατού στη Μ ακε
δονία. Οί μηχανορραφίες του είχαν κιόλας προλειάνει τό έδαφος για μια έ- 
πανάσταοη εναντίον τής Νίκαιας. Καί ή υποχθόνια μέθοδος μέ τήν οποίαν ό 
Λάσκα,οης εϊχεν αρπάξει τό Δυρράχιο θά πρέπει νά ένόχλησε τούς ’Αλβανούς 
έτσι ακριβώς όπως έξόργισε το Μ ιχαήλ. Ό  Γουλάμος καί ό λαός του είχαν πια 
την ευκαιρία νά εκτιμήσουν την ικανότητα τού Πραίτωρα πού τούς ε ίχε  διο- 
ριοτή. καί ήταν πολύ πρόθυμοι νά έπιστρέψουν στην παλιά τους συμμαχία μέ 
το Δεσποτάτο.

'Η ανταρσία των ’Αλβανών ήταν το πρώτο σύμπτωμα μιας γενικώ τερης 
κληιακωμένης εκστρατείας έναντίον τής Νίκαιας πού σχεδίαζε ό Μ ιχαήλ από 
τό θάνατο τοϋ Ίω ά ννου  Βατάτζη. Ή  καταστολή τής έπαναοτάοεως πού έπι- 
χείρηοεν ό Μ ιχαήλ Ά σάν τύν είχε κάμει προς στιγμήν διστακτικόν. ’Αλλά 
όταν ό Αάσκαρης οίκειοποιήθηκε τό Δυρράχιο καί τά Σέρβια ό πόλεμος ανά
μεσα στήν ’Ή πειρο καί τή Νίκαια ήταν σχεδόν αναπόφευκτος. Οί προθέσεις 
ιού Μ ιχαήλ έγιναν γνωστές γιά πρώτη φορά όταν μαθεύτηκε πώς ό κυβερ
νήτης τοϋ Έλβασάν Κωνσταντίνες Χαβάρων ε ίχε  συλληφθή αιχμάλωτος. Ό  
Χαβάρων ήταν καλός στρατιώτης αλλά ματαιόδοξος. Ξ εγελάστηκε άπό τά κάλ
λη καί παγιδεύτηκε από τά έρωτικά γράμματα τής Μ αρίας Π ετραλείφα, άδελ- 
φής τής θεοδώρας. Ή  σύλληψή του καί ή φυλάκισή του, πού σχεδιάστηκε άπο 
τή Μαρία, άποτέλεσε το σύνθημα μιας γενικής έξεγέρσεω ς τών ’Αλβανών πού 
τήν ένθάρρυνε ό Μ ιχαήλ. Οί σύμμαχοί του οί Σέρβοι τον ύποστήριξαν12.

Ό  Άκροπολίτης στήν άρχή δύσκολα αντιλήφθηκε τή μεγάλη  σοβαρότητα 
τής καταστάοεως. Ή  άπώλεια τοϋ Έ λβασάν τοϋ φαίνονταν πώς ήταν τό κύριο 
αποτέλεσμα τής έπαναοτάοεως, καί τό πιο άμεσο ενδιαφέρον του ήταν νά ά- 
ποκαιαστήση τήν εξουσία του εκεί διορίζοντας έναν άλλο κυβερνήτη μέ μ ε
γαλύτερη φρουρά. Μόλις πήρε τά νέα επικοινώνησε αμέσως μέ τό Μ ιχαήλ 
Λάσκαρη οτή Θεσσαλονίκη καί τον Ξυλέα στον Π ρίλαπο διατάζοντάς τους νά 
τον συναντήσουν οτήν Π ελαγονία γιά νά συζητήσουν ένα σχέδιον ένεργείας. 
Άποφασίοτηκε ό Αάσκαρης καί ό Ξ υλέας νά ενώσουν τίς δυνάμεις τους στήν 
Πελαγονία όπου θά οχυρώνονταν σε στρατηγικές θέσεις καί θά αποτελούσαν 

: σφήνα ανάμεσα στήν "Ηπειρο καί τή Σερβία καί έτσι θά εμπόδιζαν τήν έξά- 
ι πλωση τής έπαναοτάοεως. Ό  ίδιος ό Ά κροπολίτης οδήγησε τον λ ίγο  στρατό 
1 του οτήν Α χρίδα  καί έστειλε έναν αξιωματικό του, τον ’Ισαάκ Νεστογγό, πιο 

μπροστά ατό Έλβασάν, έφοδιασμένον μέ τά διαπιστευτήρια τοϋ στρατιωτικού 
; διοικητή, νά έπαναφέρη τήν τάξη καί νά άποκαταστήση τήν Αύτοκοατορικήν 
’ εξουσία στήν ’Αλβανία. ’Αλλά ό Ά κροπολίτης γρήγορα κατάλαβε πώς ή ε 
πανάσταση εϊχεν έξαπλωθή περισσότερο άπό όσον ε ίχε  (ρανταστή. ’Ό τ α ν  ε- 

ι φτάσε μέ το στρατό του στά σύνορα τοϋ Έ λβασάν τό μόνο πού μπορούσε νά 
κάνη ήταν νά γλυτώση τό Νεστογγό καί νά ύποχωρήση βιαστικά στή Δίβρη. 

" Ό χ ι μόνο ιό  Έ λβασάν αλλά όλες οί ’Αλβανικές πόλεις βρίσκονταν σέ άνοι- 
χτή έπανάσταση έναντίον τής Νίκαιας καί παρείχαν εγκάρδια υποστήριξη 
στον παλιό τους σύμμαχο Μ ιχαήλ τής Η πείρου. Ό  Ά κροπολίτης ήταν αναγ
κασμένος νά πολεμήοη στύ γυρισμό του γιά τήν Α χρ ίδα  καί, αφήνοντας δι- 
,οικηιή εκεί τύ Νέστογγο, νά σπεύοη διά τής Πρέσιτας καί τής ΙΤελαγονίας 
στον ΙΙρίλατιο πού είχε σχετικήν ασφάλεια13.

Ό  Μιχαήλ καί οί σύμμαχοί του, άφοϋ παρέσυραν τον Α κροπολίτη  στά 
δίχτυα τους, άνέλαβαν πιά τήν έπίθεση από τήν περιοχή τοϋ Έ λβασάν. Ό  
Μιχαήλ οδηγούσε τό στρατό του νικηφόρα πρός τήν κατεύθυνση τής θεσσα-

ά
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λονίκης. Ή  Καστοριά και ή Βέρροια άλλαξαν χέρια, καί ό Μ ιχαήλ Λάσκαρης 
και οι άλλοι στρατηγοί τής Νίκαιας μόλις κρατούσαν τά έδάφη τους. Ό  ίδιος 
ό Μ ιχαήλ τράβηξε προς βορράν κυνηγώντας τον Άκροπολίτη καί, άφοϋ κατέ
λαβε τά έγκατειλημμένα χωριά στο δρόμο του, πολιόρκησε τον Πρίλαπο. Πί
στευε πώς οί έπιχειρήσεις των πρακτόρων του μέσα στήν πόλη θά άποδεικνύ- 
ονταν ισχυρότερες άπό τήν άμυνά της. ’Αλλά τά τείχη του Πρίλαπου ήταν 
πραγματικά άπόρθητα, και ή πέμπτη φάλαγγα του Μ ιχαήλ άπέτυχε στο έργο 
της. Ό  Ά κροπολίτης ταμπουρώθηκε καλά καί ό Ξυλέας, πού είχε καλύψει 
τήν υποχώρησή του, επιτηρούσε τά κράσπεδα τής πόλεως.

Ά π ο  τήν πολιορκημένη του θέση ό Ά κροπολίτης έκαμε έπείγουσα έκ
κληση στή Νίκαια γιά ενισχύσεις, καί μετά από κάποια περίσκεψη ό Μιχαήλ 
Π αλαιολόγος, πού ε ϊχεν  άποδειχτή γιά άλλη μιά φορά άθώος τής κατηγορίας 
προδοσίας, άπεστάλη στις δυτικές επαρχίες τό καλοκαίρι τού 1257 άφοϋ έδωσε 
δρκο πίστεως. Ό  Θεόδωρος Αάοκαρης ταλαντεύονταν άνάμεσα στις ύποψίες 
καί τήν έμπιστοσύνη του γιά τον Παλαιολόγο ώς στρατηγό* και ή δύναμη πού 
έφτασε τελικά γιά νά έλευθερώση τον Άκροπολίτη ήταν πολύ μικρή γιά νά 
έχη αποτέλεσμα. Α λ λ ά  ό Μ ιχαήλ Παλαιολόγος δεν ήταν σε θέση νά ζητήση 
περισσότερο στρατό και τράβηξε γιά  τή Θεσσαλονίκη γιά νά ένωθή μέ τό Μι
χαήλ Λάσκαρη στήν άλλη άκρη τής κοιλάδας τού Ά ξιου. Ακόμη και οί ένυτ- 
μένες δυνάμεις τους ομυχ; δεν ήταν αρκετές ούτε νά άνοίξουν δρόμο γιά τον 
Π ρίλαπο ούτε νά έπιχειρήσουν τήν πολιορκία τής Βερροίας, καί αναγκάστη
καν νά άρκεστοϋν στήν έρήμωση καί λεηλασία τής περιοχής στά δυτικά τής 
Θ εσσαλονίκης11.

Σ το  μεταξύ οί βόρειοι σύμμαχοι τού Μ ιχαήλ είχαν απαντήσει στήν πρόσ
κλησή του καί Σέρβικός στρατός άπο χίλιους άνδρες κατέβηκε χωρίς προει
δοποίηση στύν Πρίλαπο από τό Κίσεβο. Ό  Στέφανος Οΰρεσης, βλέποντας πώς 
ή ήγεμονία τής Νίκαιας προκαλοϋνταν τόσο αποτελεσματικά, εϊχεν έξαπολύσει 
μιά έκστρατεία νά ξαναπάρη μερικά από τά παλιά χαμένα μέρη στα νότια των 
Σκοπίοιν. Ό  Ά κροπολίτης περικυκλώθηκε από εχθρούς άπ’ όλες τις μεριές. 
'Ό τα ν  έμφανίστηκαν οί Σέρβοι καί άρχισαν νά ερημώνουν τον τόπο γύρω 
οτον Πρίλαπο, ό Ξυλέας, πού ήταν στρατοπεδευμένος κοντά στήν πόλη, έ
δειξε τήν απειρία του σαν στραιηγύς αφήνοντας τούς άνδρες του νά χαλά
σουν τις γραμμές καί νά όρμήοουν στον εχθρό μέ αταξία. Τό αποτέλεσμα ήταν 
σύγχυση καί πανολεθρία. Ό  Ξ υλέας έκανε μιαν απεγνωσμένη προσπάθεια 
νά άνασυντάξη ιό διαλυμένο στρατό του καί έπαθε καταστροφήν από τήν ό
ποια μόνον αυτός ξέφ υγε  μέ ατιμωτική φυγή. Ή  θέση τού Άκροπολίτη ήταν 
τώρα ακόμη πιο δύσκολη, καί ή μόνη του ελπίδα βρίσκονταν στή φυσική ά
μυνα καί τά ισχυρά οχυρά τού Πρίλαπου.

Ό  Μ ιχαήλ ήξερε πιά πολύ καλά πώς οί ένισχύσεις πού έστειλε ή Νίκαια 
ήταν πολύ ανεπαρκείς. Ό  Παλαιολόγος καί ό Λάσκαρης είχαν προχωρήσει άπό 
τή Βέρροια καί είχαν στρατοπεδεύοει στήν περιοχή των Βοδενών. Ό  Μιχαήλ 
αποφάσισε νά τούς έππεθή . Μ άζεψε μιά ϊλη από πεντακοσίους προσεκτικά 
δ ιαλεγμένους ιππείς καί ανέθεσε ιή διοίκησή τους ατό γυιό του Θεόδωρο μέ 
διαταγή νά προχωρήσουν άπό τήν ΤΤελαγονία προς τήν κατεύθυνση των Βο
δενών. Στο δρόμο συναντήθηκαν μέ ένα έξαχρειωμένο σώμα ιππικού μέ διοι
κητή κάποιον Μ ανουήλ Λαμπαρδά, πού ήταν τόσο απερίσκεπτος ώστε νά α
ποκοπή άπό τό υπόλοιπο μέρος τού στρατού τής Νίκαιας καί νά προπορευθή 
μέσα σέ άγνωστα μέρη μέ τήν έλπίδα τής εύκολης διαρπαγής. Τό διαλεγμένο 
ιππικό τού θεοδώ ρου γρήγορα διασκόρπισε αυτό τό απειθάρχητο σώμα των ε
πιδρομέων καί οσοι κατάφεραν νά ξεφύγουν έσπευσαν πίσω στή βάση τους
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νό πουν στόν Παλαιολόγο νό καρτερή επίθεση οπτό στιγμή οέ στιγμή.
Μέ τήν τόλμη του μεγάλου σιρατηγοΟ ό Παλαιολόγος άνέλαβε αμέσως 

ιή διοίκηση τής ϊλης των πεντακοσίων Παψλαγόνοιν, πού ήταν υπό τήν διοί- 
κησιν του Μιχαήλ Λάσκαρη και μέ τό σπαθί στύ χέρ ι βγήκε νά άντιμετυτπίση 
ιόν έχΟρό πού προχωρούσε. 'II μάχη έγινε στους δυτικούς λόφους των Βοδε- 
νών και ή πειθαρχία καί ή έμπειρία των Π αφλαγόνων, πού τήν ένθάρρυνε ή 
προσωπική γενναιότητα του στρατηγού τους, νίκησε. Ό  άτυχής Θεόδωρος, 
άφού ιόν έρριξε άπό τό άλογο ό Παλαιολόγος οτήν πρώτη συμπλοκή, τρυπή- 
θηκε όπύ τό ξίφος κάποιου Τούρκου στρατιώτη πριν άναγνωριοτή ό βαθμός 
του. Καμμια εικοσαριό από τούς άνδρες του πιάστηκαν Αιχμάλωτοι, πολλοί 
σκοτώθηκαν καί οί άλλοι τράπηκαν σε φυγή. Ό  Παλαιολόγος δε μπορούσε 
να δταθέοη άνδρες για να τούς κυνηγήση και να όλοκληρώση τή νίκη του, 
άλλό ό δρόμος ήταν τουλάχιστον ανοιχτός για να φτάση στον Ά κροπολίτη. 
Πολεμώντας άνοιξε δρόμο για τον Πρίλαπο και έμεινε έκεί για  λ ίγες  μέρες. 
Ά λλα μέ τόσο λίγο στρατό δεν ύπήρχεν έλπίδα ν ’ άρχίση μιαν όντεπίθεση \) 
ν’ άφήση ένα απόσπασμα σέ αντικατάσταση τού στρατού πού χάθηκε άπό τον 
Ξυλέα. Και γνωρίζοντας πολύ καλό τήν προδοσία των κατοίκων άναγκάστηκε 
νά έγκαατλείψη τον Πρίλαπο στήν τύχη  του καί ν ’ αποσυρθή στα Βοδενά. Ό  
Άκροπολίτης, πιστός στις εντολές τού Αύτοκράτορά του, παρέμεινε στή 
θέση του18.

Ή  ήττα τού γυιού του στα Βοδενό ήταν απλώς μια προσοιρινή ύποχώρηση 
για τό Μιχαήλ. Τα γεγονότα είχαν δείξει πέρα άπό κάθε αμφιβολία πώς ό 
στρατός τής Νίκαιας υστερούσε καί σέ αριθμό καί οέ συντονισμό. Ή  επίμονη 
άμυνα τού Πρίλαπου ήταν τό κύριο έμπόδιο στο δρόμο τής έπ ιτυχία ς του, καί 
τον εμπόδιζε να άντιτάξη ένα συνδυασμένο μέτωπο κατά των έχθρώ ν του στα 
Βοδενά. ’Έ τσι δέν πρόλαβε καλό - καλό ν ’ αποσυρθή ό Π αλαιολόγος καί ό Μι
χαήλ ξανάρχισε τις έπιθέσεις του στον Πρίλαπο. Ό  Ά κροπολίτης πού ήταν ό
μόνος υπεύθυνος τής άμυνας περιγράφει τις έπιχειρήσεις μέ κάποια λεπτομέ
ρεια. Ό  Μ ιχαήλ πολιόρκησε τήν πόλη απ’ όλες τίς μεριές καί ύψωσε πολιορ
κητικές μηχανές. Ή  πρώτη του προσπάθεια να παραβιάση τα οχυρό καί νό 

I ρίξη σκάλες στα τείχη  μέ δλη τή δύναμη των σφενδονιτών καί τοξοτών του 
ι αποκρούστηκε άπό βροχή λίθων καί βελών. Δυο άλλες έπιθέσεις άπέτυχαν 
ι κατό τόν ίδιο τρόπο, καί έγ ινε  φανερό πώς τό έργο τής πέμπτης φ άλαγγας 

μέσα στήν πόλη, πού ό Μ ιχαήλ βασίζονταν στήν υποστήριξή της σέ μεγάλο 
βαθμό, παραθλάπτονταν παρά βοηθούνταν άπό τίς έπιθέσεις του. Μ ετά τήν 

: τρίτη άποτυχία του άποσύρθηκε καί άτρηοε τήν προδοσία νό έργαστή έκεΐ πού 
! ή βία δέν είχε κατορθώσει τίποτε. Μέσα σέ λ ίγες μέρες ή πόλη ήταν δική 
του. 'Έ να μέρος τής φρουράς, ξεγελασμένο άπό τούς συ ντομάτες, βγήκε έξω 
τή νύχτα να συγκεντρώση τρόφιμα καί ένώ είχαν άπομακρυνθή οί πύ λες ά- 

»νοιξαν για ιό στρατό τού Μ ιχαήλ. Ό  Ά κροπολίτης κρύφτηκε στήν άκρόπολη 
ιόπό φόβο μήπως τύν σκοτώοονυν οί συνωμότες. Κατάφερε νό μείνη κρυμμέ
νος για μερικές ώρες, άλλα μόλις ξημέρωσε παραδόθηκε στύν ίδιο τό Μ ιχαήλ 
•μέ τον όρο πώς θα τον άφηνε έλεύθερο να έπιστρέψη στή Θεσσαλονίκη. Ό  
'Μ ιχαήλ γρήγορα παραβίασε τον όρκο πού είχε δώσει. Ό  Ά κροπολίτης καί ή 
συνοδεία του κρατήθηκαν αιχμάλωτοι καί οδηγήθηκαν βίαια οτήν ’Ά ρ τ α 10,

Ή  κατάληψη τού Πρίλαπου ήταν μεγάλη νίκη για τό Μ ιχαήλ καί έκαμε 
«νά χαθή καί ή λίγη έμπιστοσύνη πού ε ϊχεν  άκόμη ό οπρατός τής Νικαίας στό 
πενιχρά του μέσα. Μερικοί άξιωματικοί, πού δέ χώ νευαν καθόλου τόν Ά κρο
πολίτη, είχαν παραδώσει κιόλας τό όχυρά τους καί είχαν μπή στήν υπηρεσία 
τού Μιχαήλ. Ανάμεσα σ’ αυτούς άναφέρονται, ό Ξ υλέας, προηγούμενος διοι-

ι
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κητής τού ΓΙμίλαπου, ό Μ ανουήλ Ραματάς και ό Πουλάχας. Μετά τή νίκη του 
Μ ιχαήλ στον Πρίλαπο, ό Ισ α ά κ  Νεστογγός και άρκετοί άλλοι παραδόθηκαν 
μέ τή θέλησή τους οτήν Α χρίδα  και ό θεόδιορος ΓΙετραλείφας γύρισε στήν 
υπηρεσία τού Δεσποτάτου. Ό  Μ ιχαήλ ήταν γιά μιά φορά άκόμη κύριος τού 
μεγαλύτερου μέρους τής Δυτικής Μ ακεδονίας. Ή  άμυνα των διόδων προς τή 
Θεσσαλονίκη βρίσκονταν ακόμη στά δυνατά χέοια τού Μ ιχαήλ Παλαιολόγου. 
Α λ λ ά  ό Αύτοκράιορας τής Νίκαιας διάλεξε αύτή τή στιγμή νά κατηγορήση 
γιά προδοσία το μόνο δυναμικά στρατηγό πού παρέμεινε πιστός στήν υπόθεσή 
του. Ό  ΙΙαλαιολόγος ανακλήθηκε στή Νίκαια καί ρίχτηκε ξανά στή φυλακή17.

Σ το  μεταξύ όμως τά κέρδη τού Δεσποτάτου στή Μακεδονία είχαν μειωθή 
από άπώ λειες σέ άλλη μιά περιοχή. Έ νώ  ό Μ ιχαήλ συγκέντρωνε τις δυνά
μεις του γιά τήν πολιορκία τής Θεσσαλονίκης, μιά νέα προσωπικότητα είχεν 
έμφανιστή στή σκηνή γιά νά εκμεταλλευτή τή σχετικά άνυπεράσπιστη θέση 
των δυτικών ακτών τού Δεσποτάτου. Οί Δεσπότες τής Η πείρου είχαν κατα
βάλει μεγάλες προσπάθειες, όχι χωρίς επιτυχία, νά καλλιεργήσουν τή φιλία 
τού Γερμανού Αύτοκράτορα Φρειδερίκου Β '. και ό Μ ιχαήλ μπορεί ίσως νά 
συγχίορεθή πού δεν προέβλεψε μιάν αλλαγή πολιτικής τών διαδόχων του. 
'Ό τα ν  πέθανε ό Φρειδερίκος το 1250 κληροδότησε τό Βασίλειό του στο γυιύ 
του Κορράδο Δ '.  Σ το  νόθο γυιό του Μ ανφρέδο παραχωρήθηκε τό Πριγκηπα- 
το τού Τάραντα, καί άναγνωρίστηκε ώς Baillie τού Βασιλείου τής Σικελίας 
από τον Κορράδο. Μέ τό θάνατο ιού Κορράδου τό 1254 ή διαδοχή πέρασε στον 
ανήλικο γυ ιό  του Κορραδϊνο καί ό Μ ανφρέδος ασκούσε τήν άντιβασιλεία μέ
χρ ι τήν ώρα πού θά μπορούσε νά οίκειοποιηθή τό στέμμα. Ό  Μανφρέδος τής 
Σ ικελ ία ς ήταν κληρονόμος τών φιλοδοξιών τών προγόνοτν του καί τών Νορ- 
μανδών προκατόχων του προς τήν κατεύθυνση τής Ε λλά δα ς καί τού Βυζαν
τίου. Δ ιέκρινε στήν ανίσχυρη κατάσταση τής Λατινικής Αυτοκρατορίας ύπύ 
τον Βαλδουΐνο Β ' καί στο αδιάλλακτο μίσος άνάμεσα στούς "Ελληνες τής Η 
πείρου καί τής Νίκαιας, μίαν ευκαιρία νά πραγματοποιήση αύτές τις φιλοδο
ξίες. Έ νώ  οί "Ε λλη νες φιλονεικούσαν γιά τά δικαιώματα τής ηγεμονίας αύτός 
μπορούσε ν ’ άρχίση, όπως είχαν αρχίσει οί προηγούμενοι ηγεμόνες τής Σ ι
κελίας, βάζοντας ένα θεμέλιο οτήν Η πειρω τική άκτή.

Στά τέλη τού 1257, ένώ ό Μ ιχαήλ ήταν απασχολημένος μέ τήν εκστρα
τεία του εναντίον τού στρατού τής Νίκαιας στή Μακεδονία, στόλος τής Σικε- 
λίας άρπαξε τήν εύκαιρία νά έπιτεθή καί νά οίκειοποιηθή ένα μεγάλο μέρος 
τής ’Αλβανικής καί Βόρειό - ’Ηπειρωτικής ακτής καί τών νησιών. Οί συνθήκες 
τής έπιχειρήσεω ς αύτής είναι άγνωστες, αλλά κατά τό Φεβρουάριο τού 1258 
ό Μ ανφρέδος άναγνοτρίστηκε οάν ηγεμόνας τών πόλεων τής Αύλώνας καί 
τού Δυρραχίου, πού μόλις πριν από ένα χρόνο τό είχε διεκδικήσει ή Νίκαια, 
τής περιοχής Σφηναρίτσας στις εκβολές τού Αώου ποταμού στά βόρεια τής 
Αύλώνας, καί τού σημαντικού οχυρού τού Κερατίου1*. Σημαντική προσωπικό
τητα ο’ αύτή τήν αποικιακή επιχείρηση ήταν κάποιος Φίλιππος Χινάρδος, φί
λος καί σύμβουλος τού τελευταίου Αύτοκράτορα Κορράδου, ένας Φράγκος από 
τήν Κύπρο, πού είχε συνδεθή μέ τήν ύπόθεση τού Μανφρέδου. Τον ’Ιούνιο 
τού 12,58 ό Χινάρδος οδήγησε γιά δεύτερη φορά μεγάλο στόλο στήν Άδρκι- 
τική καί πριν πέραση πολύς καιρός ό έλεγχος τού Μ ανφρέδου στήν ’Ηπειρω
τική άκτή εκτείνονταν προς νότον μέχρ ι τό νησί τής Κερκύρας καί τά γειτο
νικά νησιά τών Συβότων, μέ τό Βουθρωτό, τή Χειμάρα καί τά Κάνινα στήν 
ακτή11.

Οί απροσδόκητες παρεμβάσεις τού Μ ανφρέδου στά δυτικά όρια τού Δε
σποτάτου ήταν σοβαρές δυσχέρειες γιά τό Μ ιχαήλ "Α γγελο σέ μιά στιγμή πού



ή επικράτησή του πάνω στή Νίκαια φαίνονταν πολύ κοντά στην ύλοποίησή 
της. Ή  απώλεια τής Κέρκυρας, πού για νά διατηρήση τήν πίστη της ε ίχεν  ύπο- 
βληθή σε τόσους πόνους πριν άπό δώδεκα περίπου χρόνια και του Δυρραχίου 
θά πρέπει νά τον πίκρανε ιδιαίτερα και νά ήταν δνα άπειλητικό σημάδι. Α ν ο ι
χτά δέ μπορούσε νά πολεμήση ταυτόχρονα και τή Σ ικελία  και τή Νίκαια. 'Α λ
λά ό πόλεμος έναντίον τής Νίκαιας φαίνονταν νά £χη μεγαλύτερη  σημασία. 
Ή  διπλωματική λύση τού διλήμματος του θά ήταν νά £λθη οέ διαπραγματεύ
σεις }ie τον Μ ανφρέδο, νά τον παρακινήση, νά του προσφέοη τήν υποστήριξή 
του έναντίον τής Νίκαιας άναγνωρίζοντάς του τις εδαφ ικές διεκδικήσεις του 
στην 'Ή πειρο, και έτσι νά μεταβάλη τήν κατάσταση προς δφελος του Δεσπο
τάτου.
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γραφία Ιδέ Tafel, «De Via Egnatia», Prolegomena, σελ. XV. Μηλιαράκης σελ. 459, 
σημ. 2 καί D. Nicol, «The Despotate of Epiros», Appendix άριύ. I l l ,  σελ. 222.

12) Ή  Μαρία Πετραλείφα ήταν ή χήρα τού Σφραντζή (Francesco Orsini τής Κεφαλο- 
ν ιά ς;). Άκροπολίτης 140. Ίδ έ  Hopf, «Geschichte Griechenlands», σελ. 281. Ρ. J. 
Alexander, Χρυσύβουλο τού Αύτοκράτοοα ’Ανδρονίκου Β ' για την ’Επισκοπή Κανίνων 
τής ’Αλβανίας, «Byzantion», 15 (1940—1), σελ. 198—200.

13) ’Ακροπολίτης 140—3. Ό  ’ Ακροπολίτης δεν αναφέρει την τύχη τού Δυρραχίου, πού 
λιγώτερο άπο ένα χρόνο άργότερα προσαρτήύηκε στο Βασίλειο τής Σικελίας (Ιδέ πα
ρακάτω άριθ. 18). Μόνο μέ κάποιο δισταγμό μπορεί νά 0εο>ρη·θή πώς ό Μιχαήλ το 
άνακατέλαβε άπο τή Νίκαια κατ’ αυτό το στάδιο. ·

14) Άκροπολίτης 145. Παχυμέρης, I, 26.
15) Άκροπολίτης 145—9. Π'αχυμέρης, I, 26 (πού άναφέρει Θεόδωρος Μανουήλ).
16) Άκροπολίτης 149—50.
17) Άκροπολίτης 151. Παχυμέρης, I, 27.
18) Ίδέ πιολητήριον στο Δυρράχιο με χρονολογία. 23 Φεβρουάριου 1258, «κατά τήν εποχή 

τού Μανφρέδου.. . τον πρώτο χρόνο τής ήγεμονίας του στο Δυρράχιο, τά Βελαγράδα 
(Βεράτιον), τήν Αυλώνα, τά δρη τής Σφηναρίτσας καί τις γειτονικές έπαρχίες». Μΐ- 
klosish καί Muller, II I , σελ. 239—42. Thalloczy, Jirecek, Sufflay, I, άριύ. 245. Ή  
Miss Gardner, «Lascarids of Nicaea», σελ. 243, σημ. 1, θεώρησε το κείμενο αυτού τού 
έγγράφου διφορούμενο ύπονοοδντας πώς ό Κορράδος Β' (Κορραδίνος) είχε γίνει Βα
σιλιάς γιά «οκτώ χρόνια», πού θά έφτανε στο 1262. Στήν πραγματικότητα στο έγγραφο 
διαβάζουμε: «Κατά τήν εποχή τού Μανφρέδου, κατά τό δγδοον έτος τού Βασιλείου 
τής Σικελίας άπο (το θάνατο) τού πατέρα του Φρειδερίκου Β' (1250), κατά τό τέ
ταρτον έτος τού Βασιλιά Κορράδου Β ' . . . »  — δηλ- 1258, άφού είχεν άνέλθει στο 
θρόνο ό Κορραδίνος τό 1254.

19) Ή  εκστρατεία τού Χινάρδου άναφέρεται άπο τόν Ugnelli, «Italia Sacra», τόμ. IV 
σελ. 774 (17 Ιουνίου 1258) καί τόν Β. Capasso, «Historia Diplomatica Regni Sici- 
liae», σελ. 145—6. Ή  αυθεντικότητα τουλάχιστον τού τελευταίου μέρους τού εγγρά
φου αυτού (πού θεωρεί σάν σκοπό τής εκστρατείας τήν κομιδή τών οστών τού ’Απο
στόλου Θωμά άπό τήν ’Έδεσσα στήν Ιταλία) έχει άπορριφθή άπό τόν F. Schneider, 
«Eine Quelle fur Manfreds Orientpolik», «Quellen und Forschungen», XXIV (Rome 
1932—33), σελ. 112—23. Ίδέ καί D. J. Geanakoplos, «Greco - Latin relations on 
the eve of the Byzantine Restoration»: «The Battle of Pelagonia — 1259», «Dum
barton Oaks Papers», 7 (1953), (σελ. 99—141), σελ. 107—8, καί σημ. 29, 30, 33. Τά 
γεγονότα τής διηγήσεως μπορεί νά συγχέωνται άπό κάποιον ιερό θρύλο, καί άσφαλώς 
ό αριθμός τών πλοίων (εκατό τριήρεις) φαίνεται άπίθανος. Αλλά φαίνεται πώς δεν 
υπάρχει λόγος νά άμφιβάλωμε πώς δ Χινάρδος έδειξε δραστηριότητα στήν «’Επαρχία 
τής Μακεδονίας» τόν Ιούνιο τού 1258. Γιά τήν έκταση τών κατακτήσεων τού Μαν
φρέδου στήν ΊΙπειρο καί Αλβανία Ιδέ D. Nicol, «The Despotate of Epiros», σελ. 
183, σημ. δ.



ΣΤΕΛΙΟΥ Κ. ΣΙ ΩΜΟΠΟ ΥΛΟΥ 
Δ ι κ η γ ό ρ ο υ

Η ΚΑΤΑΣΤΡΟΦΗ ΤΗΣ ΗΠΕΙΡΟΥ ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΡΩΜΑΙΟΥΣ*
( 167 π. X. )

ΙΑ '

Η ΗΠΕΙΡΟΣ ΥΠΟΚΥΠΤΕΙ ΣΤΗ ΡΩΜΑ Ϊ ΚΗ ΣΤΡΑΤΙΑ 
ΤΗΣ ΙΛΛΥΡΙΑΣ-Η ΕΠΟΠΟΙΙΑ ΤΩΝ ΤΡΙΩΝ ΜΟΛΟΣΣΩΝ

Ό  Λεύκιος Ά νίκ ιος Γκάλλος, (L . Anicius G allus), αρχηγός τής ρωμαϊ
κής στρατιάς τής ’Ιλλυρίας, άφοϋ διέλυσε σε μια μόνη μάχη τό κράτος του 
βασιληα Γένθιου, κ ι’ έστειλε και τον ίδιο δεμένο στη Ρώμη, «έτακτοποίησε» 
τά πράγματα στην περιοχή του, χωρίς νά καταστρέψει πόλεις καί χωριά, και 
κατέβηκε μέ τον κύριο όγκο του στρατού του στην ’Ή πειρο . Ό  σκοπός ήταν 
φ α νερός: Ή  στρατιωτική κατάληψη τής χώρας και ή εγκατάσταση άνδρεικέλ- 
λων στην έξουσία των πόλεων, θ ά  παρακολουθήσουμε τη σχεδόν άναίμακτη 
εισβολή του Ά νίκιου, όπως μάς τή διέσωσε ό Τίτος Λίβιος, ό οποίος στο ση
μείο τούτο είναι ή μοναδική πηγή μας* 90.

’Αντίσταση στή ρωμαϊκή εισβολή ήταν όχι μόνον μάταιη, άλλά και αδια
νόητη. Οί Ή πειρώτες δεν είχαν κατορθώσει ούτε πριν άπό τον πόλεμο, στις 
μέρες τής ένοπλης ισορροπίας μεταξύ των δύο γιγάντω ν τής εποχής, νά συγ
κροτήσουν ενιαίο στρατό (τουλάχιστον έμεϊς πουθενά δεν τον συναντήσαμε), 
χάρη στή χαλαρότητα τού δεσμού μεταξύ τους διά μέσου τού «Κοινού», αλλά 
και χάρη στις ραδιουργίες των φιλορωμαϊστών της, πού έγ ινα ν  παροιμιώδεις 
γιά τή σκληρότητά τους, και γιά  τήν αθλιότητα των μεθόδων τους. Τώρα ήταν 
πολύ αργά και ή κατάληψή της ήταν φυσικό νά άποτελέσει γιά  τούς ρωμαί
ους στρατιοιτικό περίπατο. Ή  ’Ή πειρος θά έχα νε  έτσι τήν έλευθερία  της, ά- 
θόρυβα, όπιος άλλωστε θά τής άξιζε, χωρίς ήροπ'κές άνατάσεις. Τό ήρωϊκύ 
έπος πού γράφτηκε στήν Ά μβρακία μετά τό τέλος τού περασμένου Μ ακεδο
νικού πολέμου δεν έπανελήφθηκε. Δ εν έλλειψ αν δμιυς καί τά μικρά ολοκαυ
τώματα.

Γράφτηκαν τότε στήν ’Ή πειρο  έλάχιστες σελίδες, όχι απλώς ηρωισμού, 
άλλά τραγικής άπελπισίας. οί οποίες θά συγκινούν τον άναγνώστη τους στούς 
αιώνες. Έ κτος όμως άπ’ αύτό, διαβάζοντας αύτές τις σελίδες θά ιδούμε άνά- 
γλυφη τήν ταραχή τών πνευμάτων καί τών συνειδήσεων πού έδημιούργησε 
ή άναπάντεχη καί σάν αχυρένιου πύργου πτώση τού ισχυρού Κράτους τού 
Περσέα.

Πρώτη πόλη πού παραδόθηκε στον Ά νίκ ιο  ήταν ή Φανωτή, γνωστή μας

Συνέχεια έκ του προηγουμένου, σελ.
90  Tit. Liv. XLV, XXVI, 3—15.

A
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ά π’ την ήρωϊκή της αντίσταση στην πολιορκία του ’Ά ππ ιου  Κλαύδιου πριν 
άπό δυο χρόνια. Οι κάτοικοί της (ευεξήγητη μεταβολή) τον ύποδέχθηκαν 
«συν γυναιξύ  και τέκνοις», πανηγυρικά, μέ κορδέλλες στά χέρια, κατά τό έ
θιμο τής εποχής, ή οποις θά λέγαμε σήμερα «μετά βαΐων και κλάδων». Του
λάχιστον αυτό μάς πληροφορεί ό Τίτος Λίβιος97.

Ό  Ά νίκ ιος άφησε στη Φανωτή λίγους στρατιώτες γιά φρουρά και εισέ
βαλλε στή Μολοσσίδα98 99.

’Εκεί, ώλοκλήρωσε την κατάληψη των πόλεων και χωριών, χωρίς αντί
σταση, μέ τέσσερες μόνον εξαιρέσεις, οί οποίες δμως είναι άρκετές γιά νά 
καταδείξουν δτι ή 'Ή πειρος έπεσε, παίρνοντας μαζύ της τήν παληά της δόξα. 
Του άντιοτάθηκαν ένοπλα ή Πασσαρώνα (πρυιτεύουσα τής Μολοσσίδας και 
έδρα τότε του «Κοινού τών Ή πειρω τώ ν») , ή Τέκμοιν, ή Φυλάκη καί το "Ορραιον 
(Horreum)™ . Αύτές οί πόλεις προβάλλανε αντίσταση λόγω ειδικών συνθηκών, 
πού θά τις δούμε παρακάτω, καί είναι οί μόνες πού άναφέρονται άπ’ τόν 
Τίτο Λίβιο. Ε μ ε ίς  τις παραθέτομε μέ τή σειρά τής άναγραφής τους, καί ε
πειδή  ό οικιστικός χάρτης τής ’Αρχαίας Η πείρου δέν έγινε ακόμα, κι’ αμ
φ ιβάλλουμε αν πρόκειται νά γ ίνε ι ποτέ, δέν ξέρουμε <Γ*ν ή παραπάνω σειρά 
είνα ι τυχαία  ή αν άνταποκρίνεται στο δρομολόγιο του εισβολέα, δπως πι
στεύουν πολλοί, χοιρίς δμοις νά έχουν στοιχεία.

Σ τη ν  Πασσαρώνα ήγέτες τής πόλης (άγνωστο μέ ποιά μορφή) ήταν, 
κατά τόν Τίτο Λίβιο πάντοτε, ό Ά ντίνους καί ό θεόδοτος, γνωστοί γιά τούς 
δεσμούς τους μέ τόν Περσέα καί θεωρούμενοι δτι ήταν μεταξύ τών ύπευθύ- 
νων. δπως είδαμε παραπάνω, γιά  τήν άπόσπαση τών Ή πειρωτών από τούς 
Ρωμαίους. Αύτοί πού δέν μπορούσαν νά περηιένουν τό έλεος τών νικητών, 
έκλεισαν τίς πύλες τής πόλης, καί κάλεσαν τό λαό νά άντισταθεϊ καί νά προ
τιμήσει τό θάνατο άπ’ τή δουλεία, μέ απόφαση νά πεθάνουν κάτω άπ’ τά ε
ρείπια τής πατρίδας τους. Κανένας δέν τολμούσε νά τούς έναντιωθεϊ, λόγω 
τής «ισχυρής τρομοκρατίας, πού άσκούσαν» κατά τό ρωμαίο ιστορικό, ό οποίος· 
φ αίνεται ότι, όπως εξελίχθηκαν τα πράγματα, έχει δίκηο. ΤΗταν εγκλημα
τική ή παρώτρυνση σέ άμυνα τής Πασσαρώνας, μόνης καί άσύνδετης. στις 
ρωμαϊκές λεγεώ νες, καί είναι φανερό δτι ισοδυναμούσε μέ παρώτρυνση σέ 
αυτοκτονία, ενός πλήθους μαχίμων καί αμάχων. Έ νώ  ή κατάσταση μέσα στήν 
τελευταία  πρωτεύουσα τού «Κοινού τών Ή πειρωτών» είχε περιέλθει έτσι σέ 
άδιέξοδο, κάποιος νεαρός, άπό αρχοντική οικογένεια, θεόδοτος κι* αύτός, υ 
περνίκησε τούς φόβους του καί τόλμησε, ίσως λόγω τής ήλικίας του, νά μι
λήσει στή συνέλευση τών συμπατριωτών του μέ τή φωνή τής λογικής. Με
ταξύ τών άλλων πού τούς είπε, άνέφερε καί τούτα, τά οποία είναι χαρακτη
ριστικά τής πνευματικής ώριμότητας καί ψ υχικής ίσσοροπίας τού νεαρού Ή- 
πειρώτη εύ π α τρ ίδη : «Σ υ χνά  ακόυσα ιστορίες ανθρώπων πού πέθαναν γιά 
τήν πατρίδα, αλλά τούτοι οί δυο είναι οί πρώτοι άνθρωποι στον κόσμο πού πι-

97) Tit. Liv. XLV, XXVI, 3 «omni multitudine cum infulis obviam effusa».
98) Tit. Liv. XLV, XXVI, 4 «in Molossidem transgressus».
99) To "Ορραιον γιά πρώτη καί τελευταία (fooa τό συναντήσαμε εδώ. *0 αρχαιολό

γος Δ. Ευαγγελίδης στις άνασκα^ές τής Δωδώνης τό 1935 βρήκε χάλκινο έλασμα 
μέ τήν ένδειξη «Στρατών Όοραίτας», μάρτυρας σέ άπελευΟεριυτική έ.τιγραίρή ίΛημ. 
Ευαγγελίδου «Ή.τειριοτικαι Έρευναι>, ΊΙπ. Χρονικά 1935 τόμ. I, τενχ. A—Γ, σελ. 
240).
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στεύουν δτι ή πατρίδα έχει ύποχρέωοη νά πεθάνει γ ι ’ αύτούς»100.
Τα σοφά τούτα λόγια του νέου στάθηκαν ικανά νά άποτρέψουν, γιά τήν 

ώρα τουλάχιστον, τή σφαγή τών αθώων και την καταστροφή τής πόλης, τής 
όποιας άλλωστε το μέλλον ήταν άδηλο.

Ή  συνέλευση διαλύθηκε. Στους δύο στρατηγούς άφέθηκε ή έλευθερία 
νά λύσουν τό προσωπικό τους θέμα.

Είναι προς τιμήν των Ή πειρωτών δτι δεν παρέδωσαν δεμένους στους 
Ρωμαίους τούς ηγέτες τους, πράγμα πού έκαναν οί Ρόδιοι κ ι’ οι Αίτωλοι καί 
άλλοι. ’'Αλλωστε, άς μή ξεχνάμε οτι, κατά τον Πολύβιο, στήν ’Ή πειρο  τά 
ήθη είναι ήπιώτερα.

Οί δύο πολιτικοί ήγέτες, των οποίων ή τύχη  κρίθηκε «έρήμην» τους στήν 
Πύδνα, δεν είχαν άλλη έκλογή άπ’ τήν παράδοση ή τήν αυτοκτονία. Προτί
μησαν τό δεύτερο, αλλά κατά ένα πρωτότυπο τρόπο, πού άνταύγαζε άγριο με
γαλείο: ’Ά νοιξαν τήν πύλη του φρουρίου κι’ ώρμησαν ακάλυπτοι στις ρω
μαϊκές προφυλακές πού ήταν στημένες έξω άπό τά τείχη  καί σέ λ ίγο  βρήκαν 
έναν ένπμο θάνατο: «έπί τω μή προέοθαι. μηδέ περιειδεϊν  σφας α ύ το ύ ς» ...

’Έ χομ ε μπροστά μας μία αυτοθυσία άπό τις σπάνιες στο βωμό τής πατρί
δας, πού έγινε κατά τρόπο ομηρικά τελετουργικό, μπροστά στά έκπληκτα μά
τια έχθρών καί φίλων, κ ι’ είναι λυπηρό τό δτι οί νέοι μας δέν μπορούν νά 
αντλήσουν άπ’ αύτή διδάγματα, γιατί δέν τούς τή διδάξαμε. Ή  πόλη παρα
δόθηκε στον αγαθό Ά νίκιο, ό οποίος δέν τήν πείραξε101 102.

Τό ίδιο έπανελήφθηκε καί στήν Τέκμωνα, πού κυριαρχούσε τό κόμμα τού 
γνωστού μας Κέφαλου. "Οταν αυτός σκοτώθηκε κατά τρόπο άγνωστο σέ μάς, 
ή πόλη παραδόθηκε στον Ά ν ίκ ιο 10". Ή  Φυλάκη καί τό "Ο ρρεον (H orreum ) 
ύπέκυψαν στήν πρώτη έπίθεση.

Α φ ού έτσι «είρήνεψε» ή ’Ή πειρος (Pacata E p iro ), ό Ά ν ίκ ιος μοίρασε

100) Tit. Liv. XLV, XXVI, G « ...q u i patriam pro se perire aequum censerent, hi 
inventi sunt».

101) Τήν Πασσαρώνα έφεραν σε φως οί Ήπειρώτες αρχαιολόγοι Δ. ΕΤΑΓΓΕΛΙΔΗΣ 
καί Σ. ΔΑΚΑΡΙΙΣ. Τά έπιιχειρήματα τού τελευταίου, που έπιζεί, για την ορθότητα 
της γνώμης οτι ή Πασσαριόνα βρίσκονταν στο Γαρδίκι των Γιαννίνων, είναι από
λυτα πειστικά. (Σ. ΔΑΚΑΡΗ: «Άρχαιολ. έρευνες στο Λεκανοπέδιο των Ίωαννίνων 
- άνάτυπον άπό τον τόμον «αφιέρωμα είς τήν Ήπειρον εις μνήμην Χρήστου Σούλη»,

ΆΟήναι 1954, σελ. 64 κ. έπ.). Δέν έχομε ύπ’ οψη μας τό σύνολο του αρχαιολογικοί* 
έργου στήν νΗπειρο των δύο τούτων σοβαρών έπιστημόνων, γ ι’ αυτό καί δέν έκφρά- 
ζουμε γνώμη γιά τά πορίσματα τών έρευνών τους που τυχόν άφορονν τόν δεύτερο 
π.Χ. αιώνα. Είναι όμως αστήρικτη στις πηγές ή άποψη τού Σ. ΔΑΚΑΡΗ, δτι οί κά
τοικοι τής ΙΤασσαρώνας άνοιξαν τις πύλες καί «έφο'ίρμησαν» κατά τών Ρωμαίων. Οί 
μόνοι πού έφώρμησαν ήταν οί δυο ήγέτες, απλώς γιά νά βρούν τό θάνατο, κι’ οί κά
τοικοι άνοιξαν βέβαια τις πΰ?νες, άλλα γιά νά υποδεχθούν τούς Ρωμαίους, ύπακούον- 
τες στήν προτροπή τού νεαρού Άντίνοου: «Quin aperimus portas et imperium accipi- 
mus, quod orbis terrarum accepit?», Δηλαδή: «Γιατί λοιπόν δέν ανοίγουμε τις πύ
λες, νά δεχθούμε τήν έξουσία πού ολόκληρος 6 κόσμος αποδέχθηκε;». ’Επίσης άστή- 
ρικτη είναι, δπως πιστεύουμε, καί ή άποψη δτι ή Τέκμιον κατεστράφηκε άπ’ τόν Ά νί
κιο ί * άμέσως ανωτέρω σελ. 65 καί 74 αντίστοιχα),

102) Tit. Liv.: XLV, XXVI, 10 «Simili pertinacia Cephali principis clausum Tecmonem 
ipso interfecto per dedionem tecepit. Nec Phylace nec Horreum oppugnationem tu· 
lerunt».
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τις μονάδες του σέ χειμερινά  καταλύματα των πόλεων τής Η πείρου καί γύ 
ρισε γ ιά  λ ίγο  στην Ίλ λ υ ρ ίδ α .

Π ριν τον ξανασυναντήσουμε στήν 'Ή πειρο, αξίζει νά πούμε μέ πολύ λ ί
γα  λόγια  τί έκανε στήν Ίλ λ υ ρ ίδ α . Σ υγκάλεσε στη Σκόδρα τούς προύχοντες 
τής ’Ιλλ υ ρ ία ς  και τούς όνεκοίνωσε δτι ή Σ ύγκλητος καί ό ρωμαϊκός λαός χο
ρηγεί σ’ αύτούς την ελευθερία  τους, κι’ δτι αυτός σέ έκτέλεση αύτής τής α
πόφασης απέσυρε τό στρατό του άπ' δλες τις πόλεις, τις όκροπόλεις καί τό 
φρούρια τής ’Ιλλυρ ία ς, τής ’Ιλλυρ ία ς πού κατεκτήθηκε μέ τό ό π λ α .. .  Έκτος 
όπ’ αύτό, απάλλαξε όλότελα άπό τούς φόρους τις περιοχές πού κράτησαν φι- 
λορωμαϊκή στάση στον πόλεμο και Γύρισε δτι οί ύπόλοιπες θα πλήρωναν τό 
μισό φόρο άπό δσον πλήρω ναν πριν στο βασιληα Γένθιο, καί εφαρμόζοντας τό 
πρότυπο τής διάλυσης τού Μακεδονικού Κρότους στις γενικές του γραμμές, 
χώρισε τη χοόρα σέ τρεις περιοχές. 'Έ χο μ ε  λοιπόν μπροστά μας και έδώ δπως 
και στη Μ ακεδονία, μια σαφή και συνεπή πολιτική γραμμή, άνεπιρρέαστη άπό 
συναισθηματισμούς.

Έ δώ , συμπληρώνοντας τα δσα άναγκαϊα γράψαμε στον πρόλογο γιά τήν 
ακατανόητα εύνοϊκή μεταχείριση τής Μ ακεδονίας άπό τούς Ρωμαίους μετά 
τον πόλεμο, πρέπει να προσθέσουμε και τούτο: Ό  Λ. Αίμ. Παύλος παρέδωσε 
στούς Μ ακεδόνες νόμους φτιαγμένους μέ τέτοια φροντίδα πού δέν φαίνεται 
νά άφορούσαν νικημένους εχθρούς άλλά, κατά τή γνώμη τού Τίτου Λίβιου. 
πεφ ιλ ιμ ένους συμμάχους («sociis benem eritis»)103 104. Καί συπληρώνει ό Ρωμαίος 
ιστορικός δτι ή πείρα τής μακροχρόνιας έφαρμογής των νόμων αύτών, πού 
δέν ξέρομε τό περιεχόμενό τους, τούς άπέδειξε έφαρμόσιμους. Πληροφο
ρούμε τον αναγνώστη δτι οί νόμοι τού Λ. Αίμ. Παύλου στή Μακεδονία, ήταν 
σέ εφαρμογή μέχρι καί τήν εποχή τού ιστορικού ’Ιουστίνου, τό 2ο μ.Χ. αι
ώ να101. Φαίνεται λοιπόν πώς ό Τίτος Λίβιος έδώ έχει δίκηο, πράγμα πού το
νίζει πιο έντονα τον πολιτικό χαρακτήρα τής άγριας μεταχείρισης των Ή- 
πειρωτών.

'Αφού τελείω σε κι’ αυτή τή τελευταία άποστολή έκεί, ό Ά νίκιος γύρισε 
στήν 'Ή πειρο  στο χειμερινό  του στρατόπεδο στήν Πασσαρώνα105.

’Εκεί, άπό κείνα πού έκτυλίχθηκαν άργότερα, φαίνεται πώς έλαβε εν
τολή νά  περ ιμένει τήν άφιξη τού Λεύκιου Αιμίλιου Παύλου.

’Ό λ α  έδειχνα ν  δτι μέ τήν εισβολή τού Λεύκιου Ά νίκιου θά έκλεινε α
ναίμακτα ό κύκλος τής ’Αρχαίας ’Ιστορίας τής Η πείρου, δπως καί τής ύπό- 
λρ ιπης Σ τερ εά ς Ε λλά δα ς. Καί δμοις. Ή  ’Ιστορία δέν ε ίχε  άκόμα πεΤ τήν 
τελευταία  της λέξη. 'Έ λ ε ιπ ε  ό έπίλογος. Κι’ αύτόν έπρεπε νά τόν ύπογρά- 
ψει ό ά ρ χ η γ ό ς . . .

103) Tit. Liv. XLV, XXXII, 7.
104) Τονστίνος XXXIII, 2, 7.
105) Tit. Liv. XLV, XXVI, 15 «-----haec formulae dicta Illyrico ipse inde Epiri Passaro*

nem in hibema redii».
Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι
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*Α π ό  τ  ά ά β  χ  ε ΐ  α τ ο ϋ  Έ λ ε γ κ τ ι κ ο ϋ  Σ υ ν ε δ ρ ί ο υ

ΔΑΣΚΑΛΟΙ ΥΠΟΔΟΥΛΟΥ ΕΛΛΗΝΙΣΜΟΥ
( Β ο ρ ε ι ο η π ε ι ρ ώ τ ε ς )

Τό θέμα μου δεν ήταν αυτό. Ερευνούσα τά ’Αρχεία του ’Ελεγκτικού Συνε
δρίου, για νά συγκεντρώσω στοιχεία για τά .Παρθεναγωγεία και τις δασκάλες του 
υποδούλου Ελληνισμού. (Ή  μελέτη μου αύτή αφιερωμένη στα 50 χρόνια από την 
μικρασιατική καταστροφή θά κυκλοφορήση εντός του τρέχοντος έτους). Στην πο- 
ρίεα τής έρεύνης μου, βρήκα και κάμποσα ονόματα διδασκάλων πού δίδαξαν στήν 
Βόρειο και Νότιο ’Ήπειρο, κατά τούς χρόνους τής Τουρκοκρατίας. Δεν μου ήταν 
δυνατόν νά τά προσπεράσο) και τά σημείωσα.

Τώρα τά δίνω προς δημοσίευση γιά νά μείνουν έστω καί άταξινόμητα. ”Ας 
είναι αυτό ένας ελάχιστος φόρος τιμής στήν μνήμη τους.

Ί  ο> ά ν ν η ς Κ. Κ ο) ν σ τ α ν τ ι ν ί δ η ς ή Μ ί χ α ς (1843-— 1938), 
δίδαξε 30 χρόνια στο ΛάμποΟο, Αύλώ\α, Λυρράχι, Λέκλη καί Δέλβινο. Π έθανε 
στις 22.8.1933. (Π ρ ά ξ ις  ’Ελεγκτικού Συνεδρίου ύπ’ άριθ. 6991/25).

Π α ν α γ ι ώ τ η ς  Β ο λ ί δ η ς (1846— 1930), δίδαξε 50 χρόνια στήν 
Β. Ή πειρο. Πέθανε στις 28.1.1930. (Π ρ . Α. 27161/52).

Μ ι χ α ή λ Χ ρ ή σ τ ο υ  Τ  ά τ σ η ς, δίδαξε 35 χρόνια. Τό 1930 ήταν 
76 ετών. (Π ρ . 1512/1930).

Μ ι χ α ή λ  Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο υ  Π  έ ρ η ς (1855—  ; ), δίδαξε 39 
χρόνια. (Π ρ . 2739/34).

Σ τ α ύ ρ ο ς  X ρ. Π  α ρ τ ά λ η ς (1855—  ; ), δίδαξε 38 χρόνια. ( I I  ρ. 
2877/34).

’Α λ έ ξ ι ο ς  Ζ α μ α ρ ί α ς  (1855— 1932), δίδαξε ώς Γυμνασιάρχης 
στο «Ζο^γράφειο» ΔιδασκαλεΤον Κεστορατίου από τό 1879— 1888, στά «Ζαρίφεια» 
Φιλιππουπόλεως από τό 1889— 1895, στήν Ζωσιμαία Ίωαννίνων από τό 1896—  
1901, στο «Ζωγράφειον» Κωνσταντινουπόλεως από τό 1901— 1912, στο /Ε θ ν ι
κόν Λύκειον» Κωνσταντινουπόλεως από τό 1913— 1918, ώς Επιθεωρητής Σχολών 
Μέσης Έκπαιδεύσεως τής ’Αρχιεπισκοπής Κιυνσταντινουπόλεως καί από τό 1924 
— 1926 στο Γαλάζι τής Ρουμανίας. Πέθανε στις 18.11.1932. (Π ρ . 5216/1926).

Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς  Β α σ ι λ ε ί ο υ  Ζ έ ρ η ς  (1856—  ; ) δίδαξε 
ι έπί 43 χρόνια στήν Β. ’Ήπειρο ήτοι από τό 1879— 1891 καί από τό 1897— 1928 

(Π ρ. 2967/1930).
Χ ρ ή σ τ ο ς  Π α π α γ ε ω ρ γ ί ο υ  (1857—  ; ), δίδαξε από τό 1886 

— 1990 καί από τό 1901— 1931 (Π ρ . 4138/31).
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Β α σ ί λ ε ι ο ς  Θ ε ο δ ο σ ί ο υ  Σ π ο ΰ ρ η ς (1858— ; ) *, 26 χρό
νια δάσκαλος στην Β. ’Ήπειρο. (Π ρ . 4075/31).

Κ ε ν τ ρ ο ς Τ ό τ τ η ς  (1858—  ; ), από τις Φιλιάτες, δίδαξε στο Άάμ- 
ποβο άπο το 1900— 1922. (Π ρ . 4944/37).

Ν ε ο κ λ ή ς Β. Α ί α ν  ί δ η ς 
Πέθανε στις 1.1.1930. («Πρ. 2774/31).

(i860— 1930), 36 χρόνια δάσκαλος.

Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς  Π α π ά ς  (i860— 1924), δίδαξε 45 χρόνια, ήτοι 
από τό 1879— 1924. Πέθανε έν υπηρεσία στις 24.8.1924. (Πρ. 753/31),

Μ ι χ α ή λ  Ν ι κ ο λ ά ο υ  Π α π α δ ό π ο υ λ ο ς  (1860— : ), 41 
χρόνια δάσκαλος. (Πρ. 4903/1930).

Ν ι κ ό λ α ό ς  Β α σ ι λ ε ί ο υ  Π  α ν ί δ η ς (1860— 1940), δίδαξε 
30 χρόνια ήτοι από τό 1879— 1903, 1905— 1911 καί 1912— 1914. Πέθανε στις 
12.11.1940. (ίΠρ. Α. 26281/52).

Β α σ ί λ ε ι ο ς  Β ο υ τ σ ι ά δ η ς .  τελειόφοιτος «Ζωγραφείου» Κεστο- 
ρατίου. Δίδαξε 33 χρόνια, ώς τό 1914.

’Α ν τ ώ ν ι ο ς  Χ ρ ή σ τ ο υ  Π α π α χ ρ η σ τ ί δ η, ς, δίδαξε 49 χρό
νια στην Β. ’Ήπειρο, ήτοι από τό 1880;— 1922. (Π ρ . 2037/34).

Χ α ρ ά λ α μ π ο ς  Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο υ  Τ ζ ι α ς ,  δίδαξε 37 χοόνια 
ήτοι από τό 1895— 1932. (Πρ. 2641/34).

Ν ι κ ό λ α ό ς  Γ. Μ υ σ τ α κ ι δ η ς, απο την Δροβιανη. ΛίδαΗε από τό 
1873— 1909. (Πρ. 4264/30).

Μ ι χ α ή λ  Ο ί κ ο ν ο μ ί δ ης (1861— 1932), δίδαξε από τό 1884— 
1914. Πέθανε στις 23.11.1932. (Π ρ . Α. 23612/52).

Σ τ α ύ ρ ο ς  Δ η μ η τ ρ ι ο ύ  Ζ ή σ η ς  (1863—  ; ), άπό την Δρόβια- 
νη. Δίδαξε 43 χρόνια στην περιοχή Δελβίνου, ήτοι άπό τό 1890— 1933.

Μ α τ θ α ί ο ς  I ω α ν ν ι δ η ς (1864—  ), 32 χρόνια δάσκαλος στο
’Αργυρόκαστρο, ήτοι άπό τό 1888— 1920. (Π ρ . 4096/31).

Σ ο φ ή ς  Ί ω ά ν ν ο υ  Π α π α  θωμάς  (1865—  ), 30 χρόνια δά
σκαλος, άπό τό 1882— 1912. (;Π ρ. 2054/30).

Π α ν α γ ι ώ τ η ς  Β α σ ι λ ε ι ά δ η ς  ,άπόφοιτος σχολής Πολυτσιανης. 
Δίδαξε 36 χρόνια στους Δρυμάδες και άλλου. (Πρ. 4771/30).

’Ι ω ά ν ν η ς  Σ τ ρ ι γ γ ό π ο υ λ ο ς, δίδαξε 33 χρόνια ώς δάσκαλος καί 
σχολάρχης στον Αυλώνα, ήτοι άπό τό 1884— 1917. (Π ρ . 4948/30).

Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς  Β α σ ι λ ε ί ο υ  Σ κ α π έ τ α ς  (1867— ), άπό
τό ’Αργυρόκαστρο. Δίδαξε 36 χρόνια, ήτοι άπό τό 1890— 1926.

’Α θ α ν ά σ ι ο ς  Ε υ θ υ μ ί ο υ  Μή λ ο ς  (1868— 1922), 25 χρόνια 
δάσκαλος στήν περιοχή Άργυροκάστρου, άπό τό 1889— 1916.

Σ π υ ρ ί δ ω ν  Ν ι κ ο λ ά ο υ  Δ α ν έ λ λ η ς  (1867— 1929), δίδαξε 
10 χρόνια στήν Δροβιανη, Λέχοβο και Δερβιτσάνη. Πέθανε στις 1.4.1929. (Γίο. 
3053/29).

’Ι ω ά ν ν η ς  Ν ι κ ο λ ά ο υ  Λ ε β ά ν η ς  (1869—  ; ), δίδαξε 36 χρό
νια στήν περιοχή του ’Αργυροκάστρου. (Π ρ . 667/31).



Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς  Σ π υ ρ. Ά  ρ ά π η ς (1869- -1947 >, δίδαξε 20 
χρόνια ώς τό 1915. Πέσανε στις 24.12.1947. I Π ο. Α. 2459/51).

Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο ς  Ε ύ α γ γ ε λ ί δ )\ζ < 1865— ; ), δίδαΗε από τό
1886—1915. (Πρ.  Α. 15582/52).

\  ι κ ό λ α ό ς  Γ ε ω ρ γ ί ο υ Ν ι κ  ο κ λ ή ς (1818 -1879), από την 
Κοζάνη. Δίδαξε στην Κορι»τσά 5 χρόνια από τό 1847—1852, μετά σπούδασε στο 
Πανεπιστήμιο Αθηνών και στην Γερμανία. Πέθανε στις 10.5.1879.

Λ η μ ή τ ρ ι ο ς Ί  ω ά ν ν ο υ Λ ε ι 6 α ό έ ω ς (1845— 1919), δίδαξε 
στα Γιάννενα από τό 1858— 1870, από τό 1877— 1895 και από τό 1914 -1919. 
Πέθανε στις 2.4.1919.

»Ά 9 α ν ά σ ι ο ς Χ α τ ζ ή  γ ι ά ν ν η ς 
λικών στην Ζωσιμαία Ίωαννίνων από τό 1881 —

(1858— 1988), καθηγητής γαλ- 
1928. Πέθανε στις 17.8.1988.

\  η μ ή τ ρ ι ο ς II α ν τ α C ή 
Ζίτσα. Δίδαξε 89 χρόνια, από τό 1872— 
πιγκο, Πριοτόπαπα, Μέτσοβο, Καρίτσα.

Γ ο υ δ Τ ν ο ς. Γεννήθηκε ιό 1858 στην 
-1925 στο Κουκούλι, Ζέλο6ο, Ζίτσα, Πά-

Μ ι χ α ή λ Δ η μ η τ ρ ί ο υ Τ ζ ι ώ 6 α ς (1859—  ; εκ Μελιγγών. 
Δίδαξε στην επαρχία Ίωαννίνων από τό 1888— 1914.

Χ ρ ι σ τ ό δ ο υ λ ο ς  Μ έ κ ι ο ς (1866—1959), καθηγητής στην Ζιο- 
σιμαία από τό 1894— 1900. ΙΙεθανε τον Δεκέμβριο το 1959.

I (ο ά ν ν η ς Μ ι χ α ή λ Σ τ ο  υ π η ς (I860— 1989), καθηγητής στα 
Γιάνιενα από τό 1878— 1914. ΓΙέθανε στις 80.10.1989.

Δ ν α σ τ ά σ ι ο ς Θ. Ά  ν α σ τ α σ ι ά δ η ς (1879— 1918). δίδαξε 
ατά ΖαγόρΙα από τό 1899 —1014 στό Καπίσοβο, Λάϊστα, Κάτω Σουδενά, Δο6ρά 
και Μονοδένδρι. ΓΙέθανε στις 24.10.1918.

I σ ρ α ή λ Σ. 13 α ο ι λ ε ι ιί δ η ς (1880 —1987), έκ Νατζαράντων 
του Πόντου. Δίδαξε <ος δάσκαλος στην επαρχία Χαλδίας του Πόντου από τό 1899 
—1908, ό>ς καθηγητής - Διευθυντής στό Φροντιστηρίου Τραπεζοΰντος από τό 1908 
— 1917 και στα Γιάννενα από τό 1918 1911. Πέθανε στις 28.8.1987.

Ά  ν α σ τ ά σ ι ο ς Ί  ω ά ν ν ο υ Σ ι ά σ κ α ς (1864— 1917 ), δίδαξε 
ί ατά Κούρεντα από τό 1887— 1914 και από τό 1915— 1917 στήν Παραμυθία. Π έ 
σανε στ'ις 17.11.1917.

’Α θ α ν ά σ ι ο ς  Δ η μ η τ ρ ί ο υ Δ έ ν δ ι α ς, δίδαξε στήν Χειμάο- 
ιρα από τό 1900— 1903 και από τό 1907— 1930.

Θ ω μ ά ς  Α θ α ν α σ ί ο υ  Ν ί κ α ς (1869—  ; ), δίδαξε 35 χρόνια 
στήν περιοχή ’Αργυροκάστρου από τό 1895— 1930.

Δ η μ ο σ θ έ ν η ς  Γ. Δ ε λ η γ ι ώ ρ γ η ς (1864— 1985) από τό Τε- 
ριάχιί;) Πτυχιοΰχος διδασκαλείου Σερρών. Δίδαξε στήν περιοχή Αργυρόκαστρου 
από τό 1899— 1916. Πέθανε στις 2.6.1935.

Σ π υ ρ ί δ ω ν  Κ ό ν τ α ς, καθηγητής. Δίδαξε από τό 1895— 1897 στήν 
Καισαρεία, από τό 1898— 1922 στό Πάγκειον Γυμνάσιον Κορυτσάς και από τό 
1938— 40 στό Ιεροδιδασκαλείου Κορυτσάς.

Θ ε ό δ ο) ρ ο ς Κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο υ  Η ά ρ δ α ς (1862 — ; ) , από 
p|V ΊΙρεμετή. Δίδαξε από τό 1885— 1888 στήν Κορυτσά, 1888— 1889 στό Κοντο-
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σκάλι, 1889— 1893 στη Νοβοσέλα(;), 1893— 1895 στην Πρεμετή, 1895— 1896 
στο Βεράτι, 1896— 1807 στη Λυσίτσα, 1897— 1901 στην Μπέντια, 1901— 1902 
στήν Ραιδεστό, 1902— 1903 στην Άμισό, 1903— 1906 στην Κουπλιά, 1906— 
1907 στήν Μάδυτο, 1907— 1909 στο Κουργουντζάκι, 1909— 1911 στήν Χαλκη
δόνα, 1911— 1913 στήν Ξάνθη και 1913— 14 στή Λυσίτσα.

Β α σ ί λ ε ι ο ς  Φ ω τ ί ο υ  Λ ά π π α ς, από. τις Μπουλιαρέτες. Τό 1890 
τελείωσε τήν τέταρτη τάξη του «Κοινού Ελληνικού Σχολείου Δρόβιανης». Δίδαξε 
42 χρονιά στήν Β. Ήπειρο, ήτοι από τό 1890— 1942 στις Μπου?ααράτες, Βόδρι- 
στα,  ̂ Μέγγουλη, Κακαβιά, Σωτήρα, Δούβιανη, Τεριαχάτι. Τό 1931 οι αλβανικές 
αρχές τον έδιωξαν ώς άνεπιθύμητον.

Γ ε ώ ρ γ ι ο ς  Δ.  Ά ν α γ ν ω σ τ ό π ο υ λ ο ς  (1858— 1935), από τό 
Διδυμότειχο. Δίδαξε ως καθηγητής καί Γυμνασιάρχης: από τό 1884— 1887 στα 
Ζαρίφεια Φιλιππουπόλεως, 1887— 1893 στο Πάγκειον Κορυτσάς, 1893— 1896 στο 
Μοναστήρι, 1896— 1906 στο Πάγκειον Κορυτσάς, 1907·—1909 στο Τσοτύλι Μα
κεδονίας, 1909— 1913 στο Μοναστήρι καί 1913— 1929 στο Πάγκειον Κορυτσάς. 
Π έθανε στις 9.1.1935.

Μ ι χ α ή λ  , Π α π α θ α ν α σ ί ο υ .  Δίδαξε από τό 1873— 1914 στο Βε- 
τσικό, Π άπιγγο, Δελβινάκι, Βοΰρμπιανη, Ζίτσα, Κούρεντα, Σουδενά, Γιάννενα καί 
Λάμποβο. Π έθανε στα Γιάννενα στις 28.4.1928.

Θ ε ό δ ω ρ ο ς  Π α π α η λ ι ο ΰ ,  δίδαξε στο Σιδηρόκαστρο Αυλώνος από 
τό 1908— 1929.

Φ ι λ ό θ ε ο ς  Π α π α κ ω ν σ τ α ν τ ί ν ο υ  (.1876— 1934). δίδαξε ώς 
'Ελληνοδιδάσκαλος από τό 1899— 1902 καί ώς καθηγητής από τό 1903— 1913 
στήν επαρχία Κορυτσάς —  Πρεμετής. Πέθανε στις 5.12.1934.

Χ ρ η σ τ ό ς  Λ η μ η τ ρ ί ο υ  Π α π α δ η μ η τ ρ ί ο υ ,  δίδαξε στήν 
Χειμάρρα από τό 1900— 1917 καί από τό 1919— 1921.

Θ ω μ ά ς  Γ ε ω ρ γ ί ο υ  Μ ι σ τ ό ς  (1883— 1960), δίδαξε στο Λάμ
ποβο από τό 1907— 1917.

Χ ρ η σ τ ό ς  ’Α ν α σ τ α σ ί ο υ  Β α λ α ο ύ ρ η ς  (1882— 1947), δί
δαξε στήν Κορυτσά από τό 1901— 1924. Πέθανε στις 5.5.1947.

' Π έ τ ρ ο ς  Λ α ζ α ρ ί δ η ς  (1885— 1935), μουσικοδιδάσκαλος. Δίδαξε 
στήν Κορυτσά από τό 1913— 1921. Πέθανε στις 26.2.1935.

Σ υ ν ε χ ί ζ ε τ α ι



Π Α Ν Ο Υ  Γ Ρ Ι Σ Π Ο Υ , Α α σ ολόγου

ΔΑΣΙΚΗ ΛΑΟΓΡΑΦΙΑ*
X .

X ά Γ) ο ς καί X α ύ ο ς (ό) τό βάραθρον, τό βαθύ φαράγγι μέ το σκο
τεινόν βάθος. Και μετφ. ή κατάπληξις και ή συνεπεία ταύτης απώλεια της φωνής. 
Ρήμα, χαβώνω-ομαι, χάνο) την φωνήν μου από ισχυρών εκπληξιν, αίφνι Χιάζομαι 

, και φεύγω (bio φόβον.
ΓΙρωτοχρονιάτικη ευχή μεταξύ ποιμένων: «Χαβουμένους ού λύκους».
Τπν. Χάβος είς την περιοχήν Ντουσκάρας, πέραν τής Σκάλας Παραμυθίας.

X α λ ι ά ς (ό) και χ α λ ί  κ ι (τό), ό λίθων, χείμαρρος από χαλίκια 
:κινούμενος βραδέως έκ τού ίδιου βάρους των χαλίκοιν, άλλα και συνεπεία έξωτερι- 
ικής δυνάμεο>ς, βροχής, χιόνος, ανέμου.

Τπν. Χαλίκι, κοινότης εν Άσπροποτάμυ), παρά τά όρια τής περιοχής Με
τσόβου.

Αίνιγμα: «Μια πρατίνα πούντα, τό χαλιά χαλιά πααίνει. καί χαλίκι δέ σα
λεύει». Ή  αντάρα βαίνουσα διά μισγαγγείας.

(Βλ. Σάρα καί Ούρσίδα).

Χ α λ ά ζ ι  (τό) Ή  γεο>ργική καί δενδροκομική παραγωγή συχνά είναι εκ
τεθειμένη είς χαλαζοπληξίας λόγο) τής μορφολογίας τού εδάφους, ιδία είς τήν ο
ρεινήν ύπαιθρον. 'Ως έκ τούτου επιχωριάζουν καθ’ όλην τήν χοόραν διάφοροι πρά
ξεις αποτροπής ή προ?πμ|>εο)ς τού κακού.

— «'Όταν πέφτει χαλάζι, γιά νά σκορπίση τό σύννεφο: βγάζουμε εξω στήν 
ίύλή τή μ πυροστιά τ ’ ανάποδα ή τό κρεμαστάρι τού γάστρου. *Η κρούουν τή γκαμ- 
cava* ή ρίχνουν ντουφέκι* ή βγιχζοα»ν τ ’ αυγό τού κόνισμα».

Προληπτικώς: έπί επτά συνεχείς Πέμπτες, αρχής γενομένης από τής Μεγά- 
ης Πέμπτης (μέχρι τής Πεντηκοστής) δεν μπαίνουν σέ χωράφι, ούτε σέ άμπέ- 
I, ούτε σέ κήπο, γιά καμμιά γεο)ργική δουλειά ούτε πλένουν ή απλώνουν άσπρα 
ανικά.

Προστάτης κατά τής χαλάζης ό 'Ά γ . Χριστόφορος, τού όποιου έξιυκλήσια εύ- 
ίσκονται είς ίδιαιτέροκ χαλαζοπλήκτους περιοχάς. Τοιούτον έξωκλήσιον εύρίσκε- 
τι είς τό Δυτ. Ζαγόρι έπί αύχένος μεταξύ των κοινοτήτων Νεγάδο>ν καί Φραγκά- 
υν, έπί τής όδού από Κήπων είς Φραγκάδες. Παλαιότερα ή περιοχή αύτη ήτο 
αοργική.

X α μ α τ ί ν α (ή) βαλανίδι τής σειράς, άποτελούν τον μεγάλυν ογκον 
ύ βαλανιδιού έμπορίου. Συλλέγεται από 15 Αύγούστου μέχρι τέλους Σεπτεμβρίου, 
•ό των φθινοταυρινών βροχών. Τό κατά τό πρώτον δεκαπενθήμερον τού Αύγού- 
ιου τυχόν συλλεγόμενον βαλανίδι, λόγω μικρών διαστάσεο>ν, λέγεται ψηφάκι (βλ.

£υνέχεια έκ του προηγουμένου, σελ. 168.
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λ.). Το βραδύτερου, ήτοι κατά Νοέμβριον συλλεγόμενον βαλανίδι, το οποίον συ
νήθως προσβάλλεται υπό των φθινοπωρινών βροχών, ονομάζεται χ ά χ λ α, και 
είναι τρίτη; ποιότητο; λόγω μικρότερου ποσοστού εις ταννίνην, όφειλομένου εις 
την ύπερωρίμανσιν και λόγιο σκοτεινερΰθρου χρώματος τό όποιον προσλαμβάνει 
συνεπεία τών βροχών. Ό  χρωματισμός αυτός μεταδίδεται εις τά βυρσοδεψικά υγρά 
και δι’ αυτών εις τά δέρματα, ύποβιβαζομένης ούτω τής ποιότητάς των. Ή  χάχλα 
λέγεται και χ α μ ά δ α  ονομασία νποδηλούσα συλλογήν του βαλανιδιού από τής 
επιφάνειας του εδάφους (βλ. χάχλα).

(Βλ. βαλανίδι, Ή πειρ. Ε στία  τεύχ. 191— 193 σ. 127 Έ τ . ΙΖ (19G8)).

X α μ ο κ ο ύ κ κ ι (τό) ό σποδίτης άρτος. Είδος πίττας ή κουλούρας κατα- 
σκευαζομένης έξ αλεύρου, σίτου, κριθής ή αραβόσιτοι». Ζυμώνεται χωρίς προζύμι 
(χωρίς νά τάνέβη») και ψήνεται εις άνθρακιάν επί τού εδάφους. Πρόχειρος αρτο
ποιία εις χρήσιν έπί μετακινουμένων ομάδων ανθρώπων, στρατιωτών, βοσκών, φυ- 
γάδιον κ.ά.

X α μ α ι λ ι ό ς καί χ α μ α> λ ι ό ς (ό) τό ποώδες φυτόν (χόρτον) Car- 
lina gummifera L. εδώδιμον, λίαν εύγεστον, αλλά καί μή στερούμενων αποτρό
παιων ιδιοτήτων, προστατεύον τάς αγροικίας. καλι»6ας, ποιμενικάς εγκαταστάσεις 
καί τά τούτοις όμοια, προστατεύον αύτάς εναντίον τών κακοποιών δυνάμεων. Διά 
τούτο καί ό Κρυστάλλης έρωτά:

— «Αλείψαταν μέ χαμαιλιό τον τσάρκο καί τά γραίκια;»

Χ α μ ο κ ε ρ α σ ι ά  (ή) ποώδες φυτόν Fragaria vesca L. συνηθέστατον 
εις τον χλιοροτάπητα τών έκ πεύκης. δρυός καί όξυάς δασών τής Πίνδου. Οι καρ
ποί χαμοκέρασα (τά). Λέγεται καί φρά(γ)ουλα, ιδία έν Β. Ήπείρω (Κεστορά- 
τιον - Χώτζης). Τά χαμοκέρασα ή φράουλες τών αυτοφυών φυτών είναι μεν μι
κρού μεγέθους, αλλά λίαν αρωματικά καί νοστιμώτατα, έν άντιθέσει προς την κη- 
πευομένην χαμοκερασιάν ή φράγουλαν.

Χ α σ ά π η ς  (ό) χασάπικου ζώον. Ό  έμπορος σφαγίων, ό όποιος περιερχό- 
μενος τά χωριά καί τίς στάνες αγοράζει μικρά ζώα (αιγοπρόβατα) ή καί μεγάλα 
(μοσχάρια) προοριζόμενα διά την κατανάλωσιν. Τά ζώα αυτά σχηματίζουν προσω
ρινός μικρά ποίμνια τών οποίων ό αριθμός είναι δυνατόν νά φθάση καί τά έκατό. 
’Ονομάζονται χασάπικα. Ό  ζωέμπορος μέχρις ότου συμπληρώσει τον αριθμόν τώι 
σφαγίων του, έχει έξ έθίμου τό δικαίωμα νά βόσκη τά ζώα εις τά κοινοτικά λιβά
δια, ών βέβαια, υπεύθυνος διά τυχόν άγροζημίας.

Χ ά σ ι μ ο  (τό) ή απώλεια καί τό άπολεσθέν αντικείμενου* άντιθ. βρετίκι 
Χάση, ή πράξις τής απώλειας, ώς ή χάση τού φεγγαριού ή χασοφεγγαριά κλπ 
Φράσις: «στη χάση καί στη φέξη». 1

Τό αποτέλεσμα τής πράξεως, χασούρα, ώς: «από αυτή τή δουλειά θά ’χουμ
χασούραν ή «χασούρα μπορεί νά χουμε. ώφελος κανένα». |

Έ πίθ. καί έπώνυμον Χάσης. Χάνος δέ, ό χανόμενος. ώς είδος μικρού ίχθνό 
(πετρόψαρου) ευκόλως διολισθαίνοντος διά μέσου τής αλιευτικής παγίδος. Ρήμ 
χάνω - ομαι. !

Λέγεται καί μεταφοοικώς: έχασα τό νού μου.

Χ ά χ λ α  (ή) βαλανίδι τρίτης ποιότητος, άλλως χαμάδα, συλλεγόμενον καί 
την περίοδον τών φθινοπωρινών βροχών (Νοέμβριον), οπότε τό μεν λόγω ύπεροί

i
3
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ριμάνσεως, έχει έλαττωθή τό ποσοστόν τής περιεχομένης ταννίνης, τό δε λόγω τής 
διαβροχής, έχει τούτο αποκτήσει σκοτεινόν χρώμα, μεταδιδόμενον εις τό βυρσοδε- 
ψικόν εκχύλισμα και δ ι’ αυτοί» εις τά δέρματα, των όποαον υποβιβάζει την αξίαν.

Επί τουρκοκρατίας, την μεγαλυτέραν παραγωγήν καί εξαγωγήν βαλανιδιού 
εξ 'Ηπείρου είχε τό γεωργοδασικόν τσιφλίκι του Μούρτου εις τον νομόν Θεσπρω
τίας, τήν οποίαν αναφέρουν οί περιηγηταί Σπόν και Ούήλερ ( ΙΖ ' αιών).

X ε λ ι δ ρ ο ν ι ά ί ή I άπαντα τά είδη του φυτού Clematis ήτοι τά Flamula, 
cirrhosa και vitalba. Τό φυτώνομα σημειονται έπιχωριάζον καί έν Β. Ή πείρω 
(Κεστοράτιον - Χώτζης) βλ. Χώτζης.

X ε ρ ό ξ υ λ ο (τό) τεμάχιο ν καυσόξυλου βάρους δυναμένου νά βασταχιθή 
ύπό τής μιας χειρός. (Θεσπρωτία. Π αρά Ν. Τσάκα Ή π. Εστία, τ. 228— 224 

. σ. 725).

X ί λ ι a σ μ a (τό) Κατ’ άρχαϊον έθιμον ό αριθμός των μικρών ζώων (αι
γοπροβάτων) κτηνοτρόφου τίνος δεν έπρεπε νά κλείσουν to χίλια, τά ζώα δεν έ- 
ιπρεπε νά χιλιάσουν, διότι τούτο συνεπέφερε τήν πλήρη έξαφάνισιν του ποιμνίου. 
Ιίΐρός αποφυγήν του χιλιάσματος ό τσοπάνης έβαζε μαχαίρι καί διατηρούσε τον 
ίάριθμύν τους κάτω του 1000. Κ ι’ άς λέγει τό δημοτικό τραγούδι 

«πώχει τά χίλια πρόβατα τά πεντακόσια γίδια».
rAv ό τσοπάνος δεν ήθελε νά καταφυγή εις τό μέσον τής σφ-αγής. έβαζε δια

λαλητή ό οποίος στο μεσοχώρι διαλαλούσε για τον ίδιον τον τσοπάνον: — «Άκού- 
στι χώρα! Ό  τάδες τά χιλίασε. . .». ’Έτσι κατεσίγαζε ή βουή του κόσμου.

X ι λ ι ό κ ο π ο (τό) Equisetum  maximum L. τό άλλως πολυκόμπι καί α
λογοουρά. Ή  ονομασία έκ τής σπονδυλώδους κατασκευής του στελέχους του φυτού 
ίαί τής έκφύσεως εξ έκάστου σπονδύλου μεγάλου πλήθους βελονών εύμήκων καί 
ιαλακών.

X λ ι μ π ο ν ι ά (ή) τό κηπευόμενον είδος Cucumis sativus L. Χαρακτη- 
ιστική είναι ή ποικιλία χ ε ι μ ω ν ί τ σ α λόγο) τής λίαν όψιμου ώριμάνσεως 
ών καρπών. Όνομαστά έν Ήπείρω, αλλά καί εις δλην τήν χο)ραν τά πεπόνια τής 
ίονίτσης, εμφανιζόμενα εις τήν αγοράν αργά τό φθινόπιορον προς τον χειμώνα.

X ό β ο λ η (ή) ή ανθρακιά, άλλως σπούρνη καί θράκα ή θράκια (τά). Στή 
δβολη ψήνονται χιομένα κάστανα, δρυοβάλανοι κλπ. ή θερμαίνονται διάφορα ρο- 
ήματα ώς τσάϊ, κρασί, γάλα κλπ. Είναι δέ τό κατ’ εξοχήν πρόσφορον μέσον διά 
yv παρασκευήν τού σποδίτου (χαμοκούκκι).

X ο ύ σ ο υ λ ο (τό) ό ξηροτάπης. ό σχηματιζόμενος ύπό τά δένδρα κυρίως 
*ν πλατύφυλλων δασών (βλ. φλέσουρο). Χρησιμοποιείται ώς καύσιμος ύλη εις 
ιοφοδότησιν καμίνων άγγειοπλαστεία>ν, ιδία είς τό /λεγόμενον κάτω καμίνι (βλ. 
χιμοκάμινο, Ή π. Έστ. τ. 213— 214 σ. 68). Τό χούσουλο καιόμενον παράγει 
κνόν καπνόν εντός τού οποίου ψύχονται βαθμιαίους τά εντός τής κάτω καμίνου 
μσκόμενα αγγεία τών όπομυν αποφεύγεται έτσι τό σκάσιμον εις περίπτο^σιν άπο- 

Μου ψύξει»;.

Χ ί ο υ  ) λ ι α ρ ( α ), χουλιάρι, ή κουτάλα, τό κουτάλι. Σύνηθες έπιτρα- 
* ιον σκεύος χρησιμοποιούμενον ύπό τών χο)ρικών ή τσοπαναρέων έπιτοπίου κα

ι



«ΗΠΕΙΡΏΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

λ.). Τδ βραδύτερον, ήτοι κατά Νοέμβριον συλλεγόμενον βαλανίδι, τδ όποιον συ
νήθως προσβάλλεται υπό των φθινοπωρινών βροχών, ονομάζεται χ ά χ λ α, και 
είναι τρίτης ποιότητος λόγω μικρότερου ποσοστού εις ταννίνην, όφειλομένου εις 
την ύπερωρίμανσιν και λόγω σκοτεινερύθρου χρώματος τό όποιον προσλαμβάνει 
συνεπεία των βροχών. Ό  χρωματισμός αυτός μεταδίδεται εις τά βυρσοδεψικά υγρά 
και δ ι’ αυτών εις τά δέρματα, ύποβιβαζομένης ούτω τής ποιότητας των. Ή  χάχλα 
λέγεται καί χ α μ ά δ α  ονομασία ύποδηλούσα συλλογήν του βαλανιδιού από τής 
επιφάνειας τον εδάφους (βλ. χάχλα).

(Βλ. βαλανίδι, ’Ηπειρ. Εστία τεύχ. 191—193 σ. 127 Έ τ . ΙΖ (19G8)).

Χ α μ ο κ ο ύ κ  κ ι (τό) ό σποδίτης άρτος. Είδος πίττας ή κουλούρας κατα- 
σκευαζομένης έξ αλεύρου, σίτου, κριθής ή αραβοσίτου. Ζυμώνεται χωρίς προζύμι 
(χωρίς νά «άνέβη») καί ψήνεται εις άνθρακιάν επί τού εδάφους. Πρόχειρος αρτο
ποιία εις χρήσιν επί μετακινοτφιένων ομάδων ανθρώπων, στρατιωτών, βοσκαιν, φυ- 
γάδων κ.ά.

X α μ α ι λ ι ό ς καί χ α μ ω λ ι ό ς (ό) τό ποώδες φυτόν (χόρτον) Car- 
lina gum m ifera L. εδώδιμον, λίαν εύγεστον, αλλά και μη στερούμενον αποτρό
παιων ιδιοτήτων, προστατεύον τάς αγροικίας, καλύβας, ποιμενικάς εγκαταστάσεις 
καί τά τούτοις όμοια, προστατεύον αύτάς εναντίον των κακοποιών δυνάμεων. Διά 
τούτο καί ό Κρυστάλλης έρωτά:

— «Άλείψαταν μέ χαμαιλιδ τον τσάρκο καί τά γραίκια;»

Χ α μ ο κ ε ρ α σ ι ά  (ή) ποώδες φυτόν Fragaria vesca L. συνηθέστατον 
εις τον χλιοροτάπητα τιών έκ πεύκης, δρυός καί όξυάς δασών τής Πίνδου. Οι καρ
ποί χαμοκέρασα (τά). Λέγεται καί φρά(γ)ουλα, ιδία έν Β. Ήπείρω (Κεστορά- 
τιον - Χώτζης). Τά χαμοκέρασα ή φράουλες τών αυτοφυών φυτών είναι μέν μι
κρού μεγέθους, αλλά λίαν αρωματικά καί νοστιμώτατα, έν άντιθέσει προς τήν κη- 
πευομένην χαμοκερασιάν ή φράγουλαν.

X α σ ά π η ς (ό) χασάπικου ζώον. Ό  έμπορος σφαγίων, ό οποίος περιερχό- 
μενος τά χωριά καί τις στάνες αγοράζει μικρά ζώα (αιγοπρόβατα) ή καί μεγάλα 
(μοσχάρια) προοριζόμενα διά τήν κατανάλωσιν. Τά ζώα αυτά σχηματίζουν πρόσω* 
ρινώς μικρά ποίμνια τών οποίων ό αριθμός είναι δυνατόν νά φθάση καί τά έκατό, 
’Ονομάζονται χασάπικα. Ό  ζωέμπορος μέχρις ότου συμπληρώσει τον αριθμόν τώι 
σφαγίων του, έχει έξ έθίμου τό δικαίωμα νά βόσκη τά ζώα εις τά κοινοτικά λιβά
δια, (ΐ>ν βέβαια, υπεύθυνος διά τυχόν άγροζημίας.

Χ ά σ ι μ ο  (τό) ή απώλεια καί τό άπολεσθεν αντικείμενου· άντιθ. βρετίκι 
Χάση, ή πράξις τής απώλειας, ώς ή χάση τού φεγγαριού ή χασοφεγγαριά κλπ 
Φράσις: «στή χάση καί στή φέξη».

Τό αποτέλεσμα τής πράξεως, χασούρα, ώς: «από αυτή τή δουλειά θά ’χουμ 
χασούρα» ή «χασούρα μπορεί νά ’χουμε, ώφελος κανένα».

Έ πίθ. καί επώνυμου Χάσης. Χάνος δέ, ό χανόμενος, ώς είδος μικρού ϊχθυο 
(πετρόψαρου) ευκόλως διολισθαίνοντος διά μέσου τής αλιευτικής παγίδος. Ρήμ· 
χάνω - ομαι.

Λέγεται καί μεταφορικώς: έχασα τό νού μου.

Χ ά χ λ α  (ή) βαλανίδι τρίτης ποιότητος, άλλως χαμάδα, συλλεγόμενον κατ 
τήν περίοδον τών φθινοπωρινών βροχών (Νοέμβριον), οπότε τό μέν λόγω ύπερο:
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ριμάνσεως, έχει έλαττωθή τό ποσοστόν τής περιεχομένης ταννίνης, τό δέ λόγω τής 
διαβροχής, έχει τούτο αποκτήσει σκοτεινόν χρώμα, μεταδιδόμενων εις τό βυρσοδε- 
ψικόν εκχύλισμα και δι’ αυτού εις τά δέρματα, των όποάυν υποβιβάζει την αξίαν.

’Επί τουρκοκρατίας την μεγαλυτέραν παραγωγήν καί εξαγωγήν βαλανιδιού 
έξ Ήπειροι» είχε τό γεωργοδασικόν τσιφλίκι του Μούρτου εις τον νομόν Θεσπρω
τίας, τήν όποιαν αναφέρουν οί περιηγηταί Σπόν και Ούηλερ ( ΙΖ ' αιών).

X ε λ ι δ ρ ο ν ι ά ί ή ) άπαντα τά εϊδη του φυτού Clematis ήτοι τά Flamula, 
cirrhosa και vitalba. Τό φυτώνομα σημειούται έπιχωριάζον και έν Β. Ή πείρω 
(Κεστοράτιον - Χώτζης) βλ. Χώτζης.

X ε ρ ό ξ υ λ ο (τό) τεμάχιο ν καυσοξύλου βάρους δυναμένου νά βασταχθή 
υπό τής μιας χειρός. (Θεσπρωτία. Π αρά Ν. Τσάκα Ή π. Εστία, τ. 228— 224 

ι σ. 725).

X ί λ ι a σ μ a (τό) Κατ’ άρχαίον έθιμον ό αριθμός των μικρών ζώων (αΐ- 
,γοπροβάτων) κτηνωτρόφου τίνος δεν έπρεπε νά κλείσουν to χίλια, τά ζώα δεν έ- 
ιπρεπε νά χιλιάσουν, διότι τούτο συνεπέφερε τήν πλήρη έξαφάνισιν τού ποιμνίου. 
ΙΠρός αποφυγήν τού χιλιάσματος ό τσοπάνης έβαζε μαχαίρι καί διατηρούσε τον 
αριθμόν τους κάτω τού 1000. Κ ι’ άς λέγει τό δημοτικό τραγούδι 

«πώχει τά χίλια πρόβατα τά πεντακόσια γίδια».
**Αν ό τσοπάνος δεν ήθελε νά καταφυγή εις τό μέσον τής σφαγής, έβαζε δια

λαλητή ό οποίος στο μεσοχώιρι διαλαλούσε γιά τον ίδιον τον τσοπάνον: — «Άκού- 
ττι χώρα! Ό  τάδες τά χιλίασε. . .» .  νΕτσι κατεσίγαζε ή βουή τού κόσμου.

X ι λ ι ό κ ο π ο (τό) Equisetum  maximum L. τό άλλως πολυκόμπι καί ά- 
ογοουρά. Ή  ονομασία έκ τής σπονδυλώδους κατασκευής τού στελέχους τού φυτού 
ιαί τής έκφύσεως έξ έκάστου σπονδύλου μεγάλου πλήθους βελονών εύμήκων καί 
ιαλακών.

X λ ι μ π ο ν ι ά (ή) τό κηπεύομενον είδος Cucumis sativus L, Χαρακτη- 
ιστική είναι ή ποικιλία χ ε ι μ ω ν ί τ σ α λόγω τής λίαν όψιμου ώριμάνσεως 
5>ν καρπών. Όνομαστά έν Ήπείρω, αλλά καί εις όλην τήν χώραν τά πεπόνια τής 
«ονίτσης, εμφανιζόμενα εις τήν αγοράν αργά τό φθινόπιορον προς τον χειμώνα.

X ό β ο λ η (ή) ή ανθρακιά, άλλως σπούρνη καί θράκα ή Οράκια ( τά ). Στη 
ίβολη ψήνονται χωμένα κάστανα, δρυοβάλανοι κλπ. ή θερμαίνονται διάφορα ρο- 
ίματα ώς τσάϊ, κρασί, γάλα κλπ. Είναι δέ τό κατ’ εξοχήν πρόσφορον μέσον διά 
ν  παρασκευήν τού σποδίτου (χαμοκούκκι).

X ο ύ σ ο υ λ ο (τό) ό ξηροτάπης, ό σχηματιζόμενος υπό τά δένδρα κυρίως 
ν πλατυφύλλων δασών (βλ. φλέσουρο). Χρησιμοποιείται ώς καύσιμος ύλη εις 
οφοδότΐ|σιν καμίνων άγγειοπλαστείων, ιδία εις τό λεγόμενον κάτω καμίνι (βλ, 
Ίομοκάμινο, Ή π. Έστ. τ. 218— 214 σ. 68). Τό χούσουλο καιόμενον παράγει 
Ύ,νόν καπνόν εντός τού οποίου ψύχονται βαθμιαίως τά εντός τής κάτω καμίνου 
>·*ισκόμενα αγγεία των όποιων αποφεύγεται έτσι τό σκάσιμον εις περίπτωσιν άπο
νου ψύξεως.

Χ ί ο υ  ) λ ι ά ρ ( α ), χουλιάρι, ή κουτάλα, τό κουτάλι. Σύνηθε; έπιτρα- 
ιον σκεύος χρησιμοποιούμενων υπό των χωρικοιν ή τσοπαναρέων έπιτοπίου κα-

ι
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τασκευής, άπό ξύλον σκλήθρου, φλαμουριάς, σφενδάμνου, ξηροπλατάνου, ακόμη 
καί πρίνου ή άλλων σκληρών ξύλων. Π ρμ. «μπίτ’σ’ ό γάμος μάσ τά χλιάρια», έτε- 
λείωσε ό γάμος μάζεψε τά κουτάλια. "Οταν μία υπόδεσις λάβη τέλος, τά σχόλια 
είναι περιττά.

X ρ υ σ ό ξ υ λ ο ν (τό) Τό δασοβοτανικόν είδος ευδοκιμούν άνά την χα
μηλήν ’Ήπειρον, έν Θεσπροπία, Β. Ήπείρω, και τούς νομούς Πρεβέζης και 9'Αρ- 
της, κατά την ζώνην των αειθαλών πλατύφυλλων. Εις μεμονωμένους μικρούς φυτο- 
κοινωνικούς σχηματισμούς άπαντά εις το έσο^τερικον τής Ηπείρου, ώς εις Κάτο) 
Ά ργιθέαν, τον τ. δ. Τετραφυλλίας, εις την ποταμοκοιλάδα τού Άραχθου από Μπαλ- 
ντούμας μέχρι Βοτονόσι και κατά μήκος τών οχθών τού Βάρδα κα'ι τούς παραχει- 
μάρροτ»ς του, Ζαγορίσσιον κλπ.

Τό εγκάρδιον ξύλον του είναι κιτρινέρυθρον καί χρησιμοποιείται εις την εγ
χώριον βαφικήν παρέχον χρυσοκόκκινον χρώμα, έξ ού καί ή ονομασία του. Είναι 
λίαν συγγενές προς τό Ρουδι (βλ. λ.) αλλά τό ξύλον του περιέχει μικροτέοαν πο
σότητα ταννίνης ή τό τελευταίου. Έ τσ ι ενώ τό ρουδι χρησιμοποιείται βυρσοδεψι- 
κώς, τό χρυσόξυλον χρησιμοποιείται βαφικώς. Άμφότερα φέρονται καί υπό xr\\ 
τουρκικήν ονομασίαν σ ο υ μ ά κ ι.

Χ ώ ρ α  (ή) ό τόπος, αλλά καί δ πληθυσμός, οί κάτοικοι. Συνήθης, παλαιό 
τέρα, επί τουρκοκρατίας, προσφώνησις τού πρωτόγερου, έκτελούντος χρέη τελάλτ* 
— «Άκούστι χ ώ ρ α .. .» .

Καί εις λόγιον κείμενον τού ΙΖ ' αιώνος: «*Άπασα δε ή χώρα φοβούμενη v.c 
τρέμουσα έν τοίς μονυδρίοις τοίς δρεινοίξ κατέφ υγε.. .» .

’Ενίοτε αντί χώρα, έλέγετο «τά χωριά» υπό τήν έννοιαν του πληθυσμού.

Χ ω ρ ά φ ι α  (ή) άνοιγμα (έκχέρσωμα) ή απλώς περιφραγμένη έκτασι 
ενίοτε και καλλιεργούμενον χωράφι, κείμενον εντός λιβαδιού ώς επί τό πλείσχ( 
χειμερινού. Οί χιοραφιές είναι ιδιοκτησίες μή άνήκουσαι εις τό λιβάδι, άφιέμεν 
δέ ακαλλιέργητες χάυιν χορτοφυΐας. Εννοείται οτι ή βοσκή εντός αυτών άπαγ 
ρεύεται αύστηρώς, μέχρι ς δτου έξαντληθή άπό άποψεως νομής τό λιβάδι καί 2 
σει «ανέχεια» εις τήν κτηνοτροφίαν, τήν οποίαν αναμένουν οί Ιδιοκτήται τών χ 
ραφιών. Τότε εκμισθώνουν τις χωραφιές εις τους στενοχωρημένους άπό βοσκ 
κτηνοτρόφους, οί οποίοι εις αντάλλαγμα υποχρεούνται νά κοπρίσουν τήν χωραη 
οδηγούντες τά ζώα των έν αυτή καί τά όποια «πλαγιάζουν» (διανυκτερεύουν) ί 
συμπεφωνημένον άριθμόν λυκτών. Παραχωρείται δηλ. ή βοσκή έναντι κοπριάς, 
οποία άποτελεί πολύτιμον λίπασμα διά τήν μετέπειτα καλλιέργειαν τής χωράφι' 
Καλλιεργούνται δέ οΐ χωραφιές είτε διά σίτοι», ή αραβοσίτου ή καπνού, άναλόγι
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Ψ α λ ί δ α (ή) α) έργαλείον κουρέματος τών ποιμενικών ζώων. Δια* 
νουν τ ο α ( γ ) ο η» ά λ ι δ ο χρησιμοποιούμενου εις κουράν τών αιγών. I 
π ο α τ ο ψ ά λ ι δ ο διά τήν κουράν τών προβάτων, β) Τεμάχιον δοράς ( 
τσιού) χρησιμοποιούμενου εις στερέωσιν τού ποιμενικού κώδωνος εις τήν στεφά 
άναρτήσειος (κουλούρα, κόθρα. ρέθι κ.α.).

Ψ  α ο ο (p α κ ή (ή) γαλ. lentille <Γ eau. Τό φίλυδρον είδος Lemna gil 
Γ|?υό}ΐενον εις τά υγρά, λιμναία ή βαλτάιδη εδάφη καθ’ δλην τήν Ήπειρον. I 
Νεροφακή, Τίπ. Εστία τ. 223— 124 σ. 719— 720).
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Ψ η τ ό β λ ι α κ ο ς (ό) αδηφάγος, πολυφαγάς. — « Ό  κούκκος είναι π’λί, 
ψ’τόβλιακου». 'Ιδιαιτέρως αγαπά τις κάμπες και μάλιστα τις κνηθοκάμπες τόσον 
της πεύκης (Cnethocampa pityocam pa) όσον και τής δρυός (Cnethocam pa pro- 
cessionea) των οποίων ή γούνα είναι ερεθιστική (κνιστική) και φαρμακερά καί 
διεγείρει τό στομάχι τού πτηνού.

Ψ η φ ά κ ι (τό) Τό ξεπουπούλιαστο καί άωρον είσέτι βαλάνι τό όποιον δεν 
έχει εισέτι ξεκουπίσει, άλλα εύρίσκεται στενώς έγκεκλεισμένον μέσα είς την κού
παν, τό βαλανίδι. "Ωστε ψηφάκι είναι όχι τό βαλάνι μόνον του. ούτε τό βαλανίδι, 
άλλα καί τα δύο όμού. ’Έχουν ύποπρασίνην άπόχρωσιν, είναι πλούσια είς ταννί- 
νην, άλλα δέν έχουν βάρος και έτσι από εμπορικής απόψε ως είναι προϊόν άσύμφο- 
ρον.· Διατίθεται άναμίξ μέ την χαματίναν (βλ. λ.) καί χρησιμοποιείται βυρσοδε- 
ψικώς.

Ψ ί χ α  (ή) Είς τούς καρπούς τρίχα, είναι τό εσώτερον, συνήθως αμυλώδες 
στρώμα, ώς είς τον σίτον, κριθήν, βροόμην, σίκαλιν, άμύγδαλον, κάρυον, κάστα- 
νον κλπ. Είς τά στελέχη καί τούς κλάδους τών μή ξυλωδών φυτών, ώς πικροδά
φνης, φροξυλιάς, νάρθηκος, βάτου κλπ. ή εντεριώνη. Εις τά ξυλώδη δένδρα, τό ε
σώτερον στρώμα τού κορμού λέγεται καρδιά.

’Επίσης είς διάφορα παρασκευάσματα (άρτος, πίττες, γλυκίσματα κ.ά.) τό 
μέν έξωτερικόν περίβλημα, τό όποιον είναι περισσότερον ψη,μένον, φέρει διάφορα 
όνόματα, ώς κόρα, κρούστα κλπ. τό δέ έσωτερικόν μαλακώτερον καλείται πάντοτε

Ή  λ. ψίχα λαμβάνεται καί έπιρρηματικώς σημαίνουσα ολίγον, ώς:
—«Δώσε μου τή φημερίδα νά διαβάσο) ψίχα».
— «Βγήκα νά πάριο τρίχεχ τον αέρα μου».
Ό  Ν. Τσάκας σημειώνει διά την διάλεκτον τής Π άργας την φράσιν:
— «Στακάτε νά συγυριστώ μια ψίχα έοές». (Βλ. Λάλα, Ή π . Εστία τ. 183— 

185 σ. 206).

Ψ ο φ ώ ήτοι αποθνήσκω, επί ζώων. Λέγεται κα'ι επί φυτών: «τό χορτάρι 
, πήρε νά ψοφάει», ήτοι ήρχισε νά ξηραίνεται.

Ψ ύ λ λ η θ  ρ ο (τό) Τό δημώδες τούτο όνομα τού θαμνίου Inula viscosa L. 
ι τό οποίον άπαντά καθ’ όλην την Ελλάδα, άπαντά καί κατά την χαμηλήν ’Ήπειρον 
ι (Θεσπρωτία, Ν. Πρεβέζης, Ν. ’Ά ρτης) άλλά και είς τήν Νότιον ’Αλβανίαν (Ά ρ - 
ιγυρόκαστρον - Χώτζης). Είς παλαιοτέρους χρόνους έχρησιμοποιείτο εναντίον τών 
ι ψύλλων. Κλαδίσκοι τού φυτού έτοποθετούντο παρά τάς κλίνας. ΟΙ ψύλλοι προσελκύ- 
ιοντο υπό τής ελαφοάς ευάρεστου οσμής των καί προσεκολλώντο έπ’ αυτών δι’ έκ- 
:κρινομένης κολλώδους ουσίας.

Ψ ο) μ ι τ ο ύ  κ ο ύ κ ο υ (τό) Muscari racemosum Mill. Είναι ό γνω
στός εδώδιμος βολβός, ό άλμευτικός, κοινότατος καθ’ όλην τήν παράλιον και νη
σιωτικήν Ελλάδα. Λέγεται καί κ α λ ο γ ρ ι  ά ώς καταναλισκόμενος κατά τήν 
-γ ντ/ ' —~  '..λ... ..........  * '  
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βρύσες καί άλλα σημεία τής υπαίθρου διά νά τούς φάγη ό κούκκος.
Εννοείται ότι τό έθιμον τού κλίκι δέν έχει καμμίαν σχέσιν μέ τό δημώδες ό- 
«ν|>ο>μΙ τού κούκου». Ή  εκφρασις αύτη, όπο)ς κα'ι ή τού επομένου λήμματοςιωμα
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«·ψθ)μΐ τού λαγοΓ» δείχνει τί)ν σημασίαν του προσδιοριζόμενου φυτικού είδους ώς 
τροφής.

Ψ ο) μ ι  τ ο  ΰ λ α γ ο ν ίτό) το. ποώδη είδη (χόρτα) Picridiiim interme
dium L. και Picridiiim picroides L. Καί εις την αλβανικήν «μπούκου λιέπουρι» 
(Μακρινόν, Καστανών, Λεπτοκαρυά και άλλα χωρία του Αυτ. Ζαγορίου).

Ψ ώ ρ α (ή) Έ ν Ήπειρο) καί αλλαχού, α.ιαντώσι φυτικά είδη φέροντα το 
δημό)δες τούτο όνομα ή έ'χοντα αυτό <υς πρώτον συνθετικόν. ’Έτσι εχομεν ιΡ ώ ρ u 
είδη δισκολειχήνοιν, ώς Psora opaca Mass, και Psora lurid a Krb, φυόμενα εις α- 
σβεστολιΟικά πετρώδη ορεινά εδάφη. Τό είδος Ψ ώ ρ ω μ α (Psoroma) είναι 
δισκολειχήν του όποιου τά είδη φύονται επί τού εδάφους εις ορεινούς τόπους. Τό 
Ψ ο) ρ ό χ ο ρ τ ο (Psoralea bituminosa L .) είναι δικότυλον -ψυχανθές είδος, πο
λυετές, μέ βλαστόν μήκους 50 εκ. έως ενός μέτρου.

Πιθανό*; εις τήν κατά τόπους παρουσίαν των ειδών τούτων οφείλονται πολλά 
τοποινύμια φυτωνυμικής προελεύσεως. 'Έτσι εχομεν* Μ; ω ρ ι ά ρ α ράχις εις τά 
Τζουμέρκα, περιοχή Βουλγαρελίου. Κ α σ ι δ ι ά ρ η ς. ράχις δυτικώς τού Πα- 
ρακαλάμου εν τώ Νομώ Ίωαννίνων κ.ά.

Η ΣΤΑ ΛΟΓΗ Ν. ΧΩΤΖΗ

Δημώδη ονόματα φυτών εκ Βορείου Ηπείρου, συλλεγέντα υπό Νικολάου Χώ- 
τζη κάτοικοι* Καστερατίου 'Αργυροκάστρου, περί ια μέσα τού ΙΘ ' αίώνος και άπο- 
σταλέντα μετά δειγμάπυν τών φυτών, εις τον Θεόδωρον Χελδράϊχ, καθηγητήν τής 
Βοτανικής έν τό) Πανεπιστήμιο) ’Αθηνών και ίδρυτου τού Βοτανικού Μουσείου, 
προσδιορισθέντα έπιστημονικώς υπό τού ίδιου καί δημοσιευθέντα υπό τού Σπύουν 
Μηλιαράκη, διαδόχου τού Χελδράϊχ έν τή αυτή έδρα, έν έτει 1910 κατά πρόπον. 
Ή  συλλογή Χώτζη είναι πολλού λόγου αξία καί ή μόνη τήν οποίαν εχομεν έκ Β. 
’Ηπείρου, ό δε Χώτζης άναφέρεται έν τή διεθιή σχετική βιβλιογραφία.

'Λ γ ι ό κ λ η μ α 
νΛ γ ι ο σ μ ο ς 
Ά  γ ρ ι ά δ α 
Ά  γ ρ ι ο α γ ρ ι ά δ α 
Ά  γ ρ ι ο α ί ρ α 
Ά  γ ρ ι ο 6 λ ή τ ρ α 
Ά  γ ρ ι ό β ρ (ο μ η 
Ά  γ ρ ι ό κ ε δ ρ ο 
Ά  γ ρ ι ο κ ο ύ κ κ ι
Α γ ρ ι ο κ ρ α ν ι ά
Ά  γ ρ ι ο κ ρ ί θ α ρ ο 
Ά  γ ρ ι ο λ ά μ π ο τ ο 
Ά  γ ρ ι ο λ ά π α θ ο 
Ά  γ ρ ι ο ρ ί γ α ν η 
Ά  γ ρ ι ο σ κ ο λ υ μ π ρ ι 
Ά  γ ρ ι ο σ ο υ μ ά κ ι 
Ά  γ ρ ι ο τ ρ ι α ν τ α φ υ λ
Ά  γ ρ ι ό τ σ ι ο π α
Ά  γ ρ ι ο φ ο ι ν ί κ ι

Lonicera etrusca L.
M entha piperita L.
Digitaria sanguinalis L. 
Eragrostis megastachva Koel. 
LoJium perenne L. 
Amaranthus retroflexus L. 
Avena Barbara Brot. 
Iimiperus oxycedrus L.
Vicia narbonensis L.

Cornus sanguinea L. 
Haynaldia villosa L.
Beta perennis L.
Rumex crispus L.
M entha longifolia L. 
Carduus pycnocephalus L. 
Gallium tricorne W itter 

λ ι ά Rosa canina Li.
Inula viscosa L.
Gladiolus segetum Gawl.
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Ά  γ (j i ο ι|Μ θ  i ά 
Ά  v cS ρ α ί δ a 
'Λ v f Φ ο 
' Α π ι σ τ ί α  
Ά  π π ρ d γ κ α Φ ο  
Α σ π ρ ο λ ο ύ λ ο υ δ ο 
Ά  α φ ά κ α
I ά ) φ τ ι ά (του) λ α γ ό ν

Β ά λ σ α μ ο 
Β ο’ύ λ ι α ρ ο 
Β ο ύ ρ λ ο

Artemissia absinthium  L.
Eryngium cam pestre L.
Anethum segetum L.
Artemissia absinthium  L.
Centaurea soltitialis L.
Orlaya grandiflora L.
Salvia purpurea Talbot.
Iris tuberosus L.

B
Hypericum perforatum  L.
Sorghum halepence L. και vulgare Pers. 
Cyperus badius Desf και Holoschoenus volga- 

( ris Link.

·. Γ α λ α τ σ ί δ a

Γ ά τ α
Γ κ ε γ κ ο ύ v ι 
Γ  λ ο γ  γ ί δ ι 
Γ  ο μ α ρ ά γ κ α Φ ο

i Γ  ο ρ γ ο γ  ι ά ν ι 
] ■ Γ ο ρ ο β ο λ ι ά 

, Γ  ρ ά β ο ς

Γ
Euphorbia gerardiana Jacq. και Ε. biglandu- 

(losa Desf.
Haynaldia villosa L.
Chondrilla juncea L.
Crataegus m onogyna W illd.
Carduus nutans L. και Tyrim us leucogra- 

( phus L.
Salvia tenorii Spreng.
Celtis australis L.
Carpinus duinencis Scop.

t Δ ο ν τ ο χ ό ρ ,τ ι

Δ
Teucrium  flavum L.

ί Ζ ο ύ κ

* Θ ε ρ μ ο χ ό ρ τ ι

Ζ

Juncus maritim us Lam.

Θ
E ruthraea centaurium  L.

Κ α β α λ λ α ρ ι ά  
Κ ά ρ δ α μ ο  

I Κ α ρ υ ά
ί Κ α τ σ ι δ ό χ ο ρ τ ο  
! Κ ε χ ρ ί
I Κ ο κ κ ι ν ά γ κ α Φ ο
II Κ ο λ λ η τ σ ί δ α 
: Κ ο σ τ ρ έ φ α  
: Κ ο υ μ π ο υ λ ι ά
ι

Κ

Gallium aparine L.
Helosciadium nodiflorum  L.
Juglans regia L.
Micromeria juliana L.
Panicum miliaceum L.
C entaurea affinis L.
Potentilla pedata W illd. καί Torilis nodosa L. 
Setaria verticillata L.
Prunus insititia L.

i



Κ ο υ τ σ ο λ ά θ ρ ι  (του φειδιου) Lathurus aphaca L. 
Κ ρ α ν ι ά  Com us mas L.
Κ υ κ λ ά μ ι ν ο  Cyclamen neapolitanum  Ten.

Λ

Λ α γ ω ο ς  
Λ ά π α τ ο  
Λ α π ά τ σ α 
Λ α φ ύ ρ ι 
Λ ι α σ  κ ό β ε τ α ι  
Λ ύ γ  ο ς

Scandix pecten Veneris L. 
Atriplex hostensis L. 
Polygonum lapathifolium  L. 
Echinochloa crus galli L. 
Corylus avellana L.
Vitex agnus castus L.

M

Μ α γ  κ ο υ τ ά
Μ α ν δ α ν ί ζ ι
Μ ά ρ α # ο
Μ ε λ ι κ ο κ κ ι ά
Μ ε ρ ά δ ι
Μ ο σ φ α κ ί δ ι
Μ ο σ χ ο λ ά χ α ν ο
Μ ό σ χ ο ς
Μ ο υ ρ τ ζ ι ά
Μ υ ρ μ η γ κ ο β ό τ α ν ο
Μ υ ρ ω δ ι ά

Ό μ π ρ έ λ λ α  
Ο ύ 6 ρ ι ά

Π a λ α μ ί δ ι
Π ε V τ ά ν ε υ ρ ο
Π ε 9 δ ο υ κ λ ά ρ ι
Π ε 9 ι π λ ο κ ά δ ι
Π ι κ ρ α λ ί δ ι
Π λ α τ ο μ α ν τ ή λ α
Π 0 λ υ κ ό μ π ι
Π 9 α σ σ ο μ ά ν α

Torilis arvensis Huds. καί Ferula communis L. 
Petroselinum sativum L.
Feniculum  capillaceum Giliz.
Celtis australis L.
Quercus conferta Kit.
Salvia officinalis L.
Tardilium  apulus L. κα'ι T. maximum L. 
Jurinea mollis L.
Pyrus amugdaliformis W ild.
Torilis nodosa L.
Anthriscus cerefolium L.

0

Convolvulus Sylvaticus W. et K.
Pollenis spinosa L.

Π

Ononis antiquorum  L.
Plantago major L.
Convolvulus sylvaticus W. et K.
Convolvulus arvensis L. κα'ι Linaria Sieberi 
Crepis neglecta L.
L appa minor Remh.
Equisetum  maximum Lam.
Allium m argaritaceum  S. et S.

Ρ  ό β  ι

P

Vicia ervilia L.

Σ α λ έ π ι

Σ
1. Cam panula spruneriana Hamp. 2. Orchis pi- 
cta Lois. 3. Ophrus mamosa Desf. 4. Ana- 
camptis plramidalis L.
Salix (alba, triandra, fragilis)Σ ά λ τ σ α



Σ ι ό χ ν α (πρ. chioyva)
Σ κ α ν θ ο χ ό ρ τ ι
Σ κ ο ύ π α
Σ κ ο υ ρ π ( δ ι
Σ  κ υ λ ό χ ο ρ τ ο
Σ π υ ρ ο χ ό ρ τ ι

Τ ρ ε ν τ ε λ ί ν α  
Τ σ ι 6 π a 
Τ σ ι ρ κ ο φ ά ΐ  
■ Τ σ ο κ μ π ά λ ι  
Τ σ ο υ μ π ά λ ι

Φ α ν ά ρ ι α  
Φ α σ κ I 
Φ ε ι δ ό χ ο ρ τ ο  
Φ ρ ά γ ο υ λ α  
Φ ρ ο ξ υ λ ά ν θ ι

Χ α μ ω σ φ ά κ α
Χ α ρ χ α λ ί δ ι α
Χ ο ν τ ρ ο τ ρ ί φ υ λ λ ο

Ψ  ι λ λ ή θ  ρ α

Sterbergia lutea L.
Eryngiiim cam pestre L.
Shorgum halepence L.
Teucrium  polium L.
M arrubium  vulgare L. καί M. peregrinum  L. 
Verbena officinalis L.

T

Medicago falcata L.
Inula viscosa L.
Plumbago europaea L.
Bromus sterilis L.
Rosa sp.

Φ

Convolvulus svlvaticus W. e t K.
Phlomis fruticosa L.
Avum italicam Mill.
Fragaria vesca L.
Sambucus nigra L.

X

Salvia officinalis L.
Briza maxima L.
Trifolium purpureum  Lois

Ψ

Inula viscosa L.

Π Α Ρ Α Τ Η Ρ Η Σ Ε ΙΣ  Ε Π Ι  ΤΩΝ ΔΗΜΩΔΩΝ ΟΝ ΟΜ ΑΤΩ Ν
Τά υπό τού Χώτζη συλλεγέντα δημώδη ονόματα ανήκουν εις φυτά τής χαμη

λής ζώνης, τού lauretum , quercetum  καί castanetum .
'Τποχρεωμένος ών 6 Χώτζης νά συναποστέλλη μετά τού ονόματος και δείγμα 

τού φυτού, χάριν προσδιορισμού, δεν περιέλαβε εις την συλλογήν του φυτωνόματα 
των αψηλότερων ζωνών, διότι δεν είχε την ευχέρειαν νά έ'χη και δείγματα των φυ
τών τών οποίων τά δνόματα θά ήδύνατο νά εχη εκ πληροφοριών.

Τά ούτω έξ αμέσου επαφής καταγραφέντα δνόματα ανέρχονται εΤς 104, εκ 
τούτων δε τά 21 μόνον είναι μη ελληνικά, ήτοι τά έπόμενα: Λάμποτο, σουμάκι, 
τσιόπα, γκεγκούνι, γλ,ογγίδι, γοροβολιά, ζούκ, κοστρέφα, λαπάτσα, λιασκοβέτσι, 
μαγκούτα, μουρτζιά, δμπρέλλα, σαλέπι, σέλτσα, σιόχνα, τρεντελίνα, τσιρκοφάΐ, 
τσοκμπάλι. Ταύτα αποτελούν το 1)5  ή τά 0,20 τού συνόλου τών όνομάτων.

Τά έλληνικής καταγωγής δνόματα άπαντώσιν καθ’ ολην την ηπειρωτικήν Ε λ 
λάδα, πολλά δέ και κατά την νησιωτικήν, μέχρι Κρήτης. Π εριέργως φέρονται έ- 
πιχωριάζοντα έν Β. Ή πείρω  δνόματα τινα εχοντα προφανώς λογίαν την προέλευ- 
σιν. Ταύτα είναι, κυκλάμινο, λαγωδς και λύγος. Ή  γνησιότης το)ν μάς φαίνεται 
αμφίβολος τοσοντον μάλλον καθ’ οσον τά άλβαν. δνόματα τού μεν πρώτου είναι 
σμπούρκ, τού δέ τρίτου καναπίτσα ή κο(υ) νοπίτσα. ’Απαντώσι δέ ταύτα κα'ι εις 
την νοτιωτέραν 'Ελλάδα μέχρι Π  ελοποννήσου.

Τ Ε Λ Ο Σ



Δ Η Μ Ω Δ Η  Τ Ρ Α Γ Ο Υ Δ Ι Α  

Τ Η Σ  Π Ε Ρ Ι Ο Χ Η Σ  Λ Ε Λ Ο Β Ω Ν  Θ Ε Σ Π Ρ Ω Τ Ι Α Σ

Το τραγούδι τής Λάκκας
Δ εν φταίει ή μαύρη Λάκκα 
μηδέ τά Λέλοβα

Κατζάς και Ποδογόρα 
μηδέ και ή Κρανιά

Δ έν φταίει τό Μ πουλμέτι 
μηδέ και τό Ζερβό

Ντάρα και Νικολίτσι 
μηδέ τό Νάσιαρι.

Δ έν φ τα ιν’ οι Παπαδάτες 
μηδέ τα Μ ελιανά.

Μ ον’ φταίει ό Γούσι Μπατσούλης 
άπό τό Χάλασμα

Μ έ τόν Π απανικόλα 
άπό τά Λέλοβα

Πού στείλανε τό γράμμα 
μές στον Ά λήπασα

και πρόδωσαν τη Λάκκα 
μέ τό ’λαιόδεντρα.

Νά ήμουν πουλί στά Γρεβενά
Νά ήμουν πουλί στα Γρεβενά 
κι’ άηδόνι τού Μετσόβου.

Ν ’ άγνάντευα να ρώταγα 
πώς τα περνάει ή αγάπη.

— Σ έ  μπαλκονάκι κάθεται 
χρυσό μαντήλι κεντάει.

’Αποβραδίς τό ζήτησα 
και τό πρωί τό στέλνει.
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Σ τά γόνατά μου τδβαλα 
καί τό συχνορωτάω.

— Γιά πές μας μαντηλάκι μου 
άν μ’ αγαπάει ή κυρά σου.

★  ★  ★

Νάημουν πουλί στά Γρεβενά — νάημουν πουλί στά Γρεβενά
κι’ όηδόνι του Μετσόβου γυα λένια  μου
κι’ άηδόνι του Μετσόβου τριανταφ υλλένια  μου.

Ν ’ άγνάντευα νά ρώταγα — ν ’ άγνάτευα νά ρώταγα
πώς τά περνάει ή αγάπη γυαλένια  μου
πώς τα περνάει ή αγάπη τριανταφ υλλένια  μου.

— Σ έ  μπαλακονάκι κάθεται — σέ μπαλκονάκι κάθεται 
χρυσό μαντήλι κεντάει γυαλένια  μου
χρυσό μαντήλι κεντάει τρ ιανταφ υλλένια  μου.

’Αποβραδίς τό ζήτησα — άποβραδίς τό ζήτησα
και τό προπ τό στέλνει γυαλένια  μου
και τό πρωί τό στέλνει τρ ιανταφ υλλένια  μου.

Στά γόνατά μου τόβαλα — στά γόνατά μου τδβαλα
και τό συχνορωτάω γυαλένια  μου
και τό συχνορωτάω τρ ιανταφ υλλένια  μου.

— Γιά πές μας μαντηλάκι μου — γιά  πές μας μαντηλάκι μου 
άν μ’ αγαπάει ή κυρά σου γυαλένια  μου
άν μ ’ άγαπάει ή κυρά σου τρ ιανταφ υλλένια  μου.

Σήμερα είναι ’Ανάσταση
Σήμερα είναι Ανάσταση 
και στους ουρανούς Λαμπρή.

Σ ήμερα τά παλληκάρια 
κάθονται σάν τά λιοντάρια.

Σήμερα κι' αύτές οί ν ιές  
στέκονται σάν λεϊμονιές.

Σ ήμερα  καί τά κορίτσια 
δέν λυ γά ν  σάν κυπαρίσσια.

Σήμερα κ ι’ οί παντρεμένες 
περπατούν καμαρωμένες.

Σήμερα κι* αύτές οί χήρες 
στέκονται σάν κακομοίρες.

— Δ έν χορεύετε γερόντοι

•Art;



πού νά μή σας μείνει δόντι 
(σάν παλιάλογα στ’ άλώνι).
Δέν χορεύετε γριές 
πού ’στε σάν παλιοπροβιές.
Δέν χορεύετε παιδιά 
πού ’στε σάν παλιοτραγιά.

★  ★  ★

Σήμερα μωρ’ σήμερα — σήμερα είν’ ’Ανάσταση 
σήμερα είν’ άνάσιαση και στους ούρανούς Λαμπρή.
Σήμερα μωρ’ σήμερα — σήμερα τά παλληκάρια 
σήμερα τά παλληκάρια κάθονται σάν τά λιοντάρια.
Σήμερα μωρ’ σήμερα — σήμερα κι’ αύτές οι νιές 
σήμερα κι’ αύτές οι νιές στέκονται σάν λεϊμονιές.
Σήμερα μωρ’ σήμερα — σήμερα και τά κορίτσια 
σήμερα καϊ τά κορίτσια δέν λυγαν σάν κυπαρίσσια.
Σήμερα μωρ’ σήμερα — σήμερα καϊ οι παντρεμένες 
σήμερα κι’ αύτές οί χήρες στέκονται σάν κακομοίρες.

— Δέν χορέ μωρ’ δέν χορέ — δέν χορεύετε γερόντοι 
δέν χορεύετε γερόντοι σάν παλιάλογα στ’ άλώνι.

— Δέν χορέ μωρ’ δέν χορέ — δέν χορεύετε γριές 
δέν χορεύετε γριές πού είστε σάν παλιοπροβιές.

— Δέν χορέ μωρ’ δέν χορέ — δέν χορεύετε παιδιά 
δέν χορεύετε παιδιά πού είστε σάν παλιοτραγιά.

Ξ έ ν ο ς  ή μ ο υ ν α
Ξένος ήμουνα 
στά ξένα δούλευα
Σέ μιά νοικοκυρούλα 
μικρή κι’ άρχοντοπούλα.
Δώδεκα χρόνους έκανα 
τά μάτια δέν τής τάειδα.

— Νά μου δώσεις τά μισθό μου 
καί νά πάω στό καλό μου.

— Κάτσε ξένε μου
νά ζής λεβέντη μου.

Δυά φλουράκια θά σου δώσω 
καί τό νοϋ σου θά ήμερώσω.

«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑτβ
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Σοΰχω κι’ άλογο 
καλό νά ζής νά σέ χαρώ.

Μέ μαλαματένια σέλα 
κλαΐν’ τά μάτια μου γιά σένα.

— Γιά νά κάτσω μ’ αναγκάζεις 
κι' ή καρδιά μου άναοπενάζει.

★  ★  ★

Ξένος ήμουνα στά ξένα δούλευα
σέ μιά νοικοκυρούλα μικρή κ’ άρχοντοπούλα.

Δώδε — μωρέ δωδε — δέκα χρόνους έκανα 
τά μάτια δέν τής τάειδα μικρή νοικοκυρούλα.

Μωρή κυρούλα μου κι’ άρχοντοπούλα μου
νά μου δώσεις τό μισθό μου καί νά πάω στό καλό μου.

Κάτσε ξένε μου νά ζής λεβέντη μου
δυό φλουράκια θά σου δώσω και τό νοϋ σου θά ήμερώσω.

Σοΰχω κι’ άλογο καλό νά ζής νά σέ χαρώ * 
μέ μαλαματένια σέλα κλαϊν’ τά μάτια μου γιά σένα.

Μωρή κυρούλα μου κι’ άρχοντοπούλα μου
γιά νά κάτσω μ’ άναγκάζεις κι’ ή καρδιά μου άναστενάζει.

Έ  Β ο υ λ γ ά ρ α
Ένας πασάς έδιάβαινε 
στή μέση άπό τή χώρα
Βάνει ζευγάρια τριανταδυό 
ζευγίτες τριανταπέντε
Βάζει κι’ ένα κρασοπουλιό 
στήν μέση άπό τόν κάμπο

· · * · * ·  ·

★ ★ ★

Ένας πασάς έδιάβαινε βουλγάρα — βουλγάρα 
στήν μέση άπό τή χώρα μικρή βουλγαροπούλα

Βάνει ζευγάρια τριανταδυό βουλγάρα — βουλγάρα 
ζευγίτες τριανταπέντε μικρή βουλγαροπούλα

Βάζει κι’ ένα κρασοπουλιό βουλγάρα — βουλγάρα 
στήν μέση άπό τόν κάμπο μικρή βουλγαροπούλα.

Λ'j:t»·iUt
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Στά ψηλά τά παραθύρια
Σ τα  ψηλά τά παραθύρια 
κάθονται δυο μαύρα φρύδια.

Κι’ άγναντεύουν τά καράβια
ποΰρχονται άπ’ τό μεσίρι ( ; )  ( Μ ιοίρι: Κ. Π απα$ιχαήλ) 

φορτωμένα ατό φτιασίδι.

Κ ρίντ’ ή μιά κρίντ’ ή άλλη 
κρίντε τού καραβοκύρη 
πόσα γρόσια τό φτιασίδι.

— Π έντε γρόσια έχε ι τό δράμι 
τό καλό τό κοκκινάδι.

★ ★ ★

Σ τά  ψηλά άϊ μπιρμπιλομάτα στά ψηλά τά παραθύρια 
στά ψηλά τά παραθύρια κάθονται δυο μαύρα φρύδια.

Κι’ άγναντεύουν άϊ μπιρμπιλομάτα κι’ άγναντεύουν τά καράβια 
κι’ άγναντεύουν τά καράβια πδρχονται απ’ τό μεσίρι, 
πδρχονται ά π’ τό μεσίρι φορτωμένα στο φτιασίδι.

Κ ρίντ’ ή μιά άϊ μπιρμπιλομάτα κρίντ’ ή μιά κρίντ’ ή άλλη 
κρ ίντ’ ή μιά κρίντ’ ή άλλη κρίντε τού καραβοκύρη 
κρίντε τού καραβοκύρη πόσα γρόσια τό φτιασίδι.

Π έντε γρό άϊ μπιρμπιλομάτα πέντε γρόσια έχει τό δράμι 
πέντε  γρόσια έχε ι τό δράμι τό καλό τό κοκκινάδι.

Τ ο υ  Γ ρ ί β α

Π ολλούς πολέμους έκανα 
με Τούρκους μέ Ρωμαίους.

Π οτέ μου δέν ντροπιάστηκα 
ποτέ μου στή ζωή μου.

Και σήμερα ντροπιάστηκα 
έγώ  και τ ’ άρματά μου.

Σηκώνομαι πολύ ταχειά  
δυο ώρες νά ξημερώσει.

Παίρνω νερό και νίβομαι 
μαντήλι και σφουγγιέμαι.

Βλέπω τούς Τούρκους κι’ έρχονται 
τ ’ Ά λ ή  πασά τ ’ άσκέρι.

Καί πίσω ό μαύρος γύρισα

J
4
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πίσω ό μαύρος γυρίζω.

Τό πούσαι Δημητράκη μου 
καί συ παιδί δικό μου.

Τόν γρίβα μ’ έκαβάλεψα 
καί ιό ν  άντιποδίζω.

Σ φάζω  τούς Τούρκους οάν σκυλιά 
στόν κάμπο τούς ξαπλώνω.

★  ★  ★

Πολλούς πολέμους έκανα μωρ’ γρίβα μωρ’ γρίβα 
μέ Τούρκους μέ Ρωμαίους γρίβα καϋμένε γρίβα.

Ποτέ μωρέ ποτέ νε μου δέν ντροπιάστηκα 
γρίβα καϋμένε γρίβα ποτέ μου στή ζωή μου.

Και σή —  μωρέ και σή — νήμερα ντροπιάστηκα 
γρίβα καϋμένε γρίβα έγώ  καί τ ’ άρματά μου.

Σηκώ  — μωρέ σηκώ — νώνομαι πολύ ταχειά  
γρίβα καϋμένε γρίβα δυο ώρες νά ξημερώσει.

Παίρνω μωρέ παίρνω νο3 νερό και νίβομαι 
γρίβα καϋμένε γρίβα μαντήλι καί σφουγγιέμαι.

Βλέπο3 μωρέ βλέπω νω τούς Τούρκους κι’ έ'ρχονται 
γρίβα καϋμένε γρίβα τ ’ Ά λήπασα τ ’ άσκέρι.

Καί πίσ μο3ρε καί πί νισω ό μαύρος γύρισα 
γρίβα καϋμένε γρίβα πίσω ό μαύρος γυρίζω .

Τό πού μωρέ τό πού νούσαι Δημητράκη μου 
γρίβα καϋμένε γρίβα καί σύ παιδί δικό μου.

’Α π’ τά Γιάννενα διαβαίνω
Α π ’ τά Γ ιάννενα διαβαίνω 
καί σέ περιβόλι μπαίνω.

Βρίσκω τά κλαριά περίσσια 
λεϊμονιές καί κυπαρίσσια.

Βλέπω μιά μηλιά στή μέση 
πού βεργολυγάει νά πέσει.

Πάει ό νιός νά κόψει μήλα 
κ ι’ ή μηλιά τόνε μαλώνει.

— Φ εύγα ν ιέ  μή κόβεις μήλα 
καί μαραίνονται τά φύλλα.

I:
ϊϊ
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Στα ψηλά τά παραθύρια
Σ τα  ψηλά τά παραθύρια 
κάθονται δυο μαύρα φρύδια.

Κι’ άγναντεύουν τά καράβια
ποΰρχονται άπ1 τό μεσίρι ( ; )  (Μ ισ ίρ ι: Κ. Παπαραχαήλ) 

φορτωμένα στο φτιασίδι.

Κ ρίντ’ ή μιά κρίντ’ ή άλλη 
κρίντε τού καραβοκύρη 
πόσα γρόσια τό φτιασίδι.

—  Π έντε γρόσια έχε ι τό δράμι 
τό καλό τό κοκκινάδι.

★ ★ ★

Σ τά  χμηλά άϊ μπιρμπιλομάτα στά ψηλά τά παραθύρια 
στά ψηλά τά παραθύρια κάθονται δυο μαύρα φρύδια.

Κι’ άγναντεύουν αϊ μπιρμπιλομάτα κι’ άγναντεύουν τά καράβια 
κ ι’ άγναντεύουν τά καράβια πδρχονται άπ’ τό μεσίρι, 
πδρχονται άπ’ τό μεσίρι φορτωμένα στο φτιασίδι.

>
Κ ρίντ1 ή μιά αϊ μπιρμπιλομάτα κρίντ1 ή μιά κρίντ’ ή άλλη 
κρ ίντ’ ή μιά κρίντ’ ή άλλη κρίντε τού καραβοκύρη 
κρίντε τού καραβοκύρη πόσα γρόσια τό φτιασίδι.

Π έντε γρό άϊ μπιρμπιλομάτα πέντε γρόσια έχει τό δράμι 
πέντε  γρόσια έχε ι τό δράμι τό καλό τό κοκκινάδι.

Τ ο υ  Γ ρ ί β α

Π ολλούς πολέμους έκανα 
με Τούρκους μέ Ρωμαίους.

Ποτέ μου δέν ντροπιάστηκα 
ποτέ μου στη ζωή μου.

Και σήμερα ντροπιάστηκα 
έγώ  και τ ’ άρματά μου.

Σηκώνομαι πολύ ταχειά  
δυό ώρες νά ξημερώσει.

Π αίρνω νερό και νίβομαι 
μαντήλι και σφουγγιέμαι.

Βλέπω τούς Τούρκους κ ι’ έρχονται 
τ ’ Ά λ ή  πασα τ ’ άσκέρι.

Καί πίσω ό μαύρος γύρισα
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πίσο3 ό μαύρος γυρίζω.

Τό πούσαι Δημητράκη μου 
καί σύ παιδί δικό μου.

Τον γρίβα μ* έκαβάλεψα 
καί τον άντιποδίζω.

Σ φάζω  τούς Τούρκους σαν σκυλιά 
στόν κάμπο τούς ξαπλώνω.

★  ★  ★

Πολλούς πολέμους έκανα μωρ’ γρίβα μωρ’ γρίβα 
μέ Τούρκους μέ Ρο3)ΐαίους γρίβα καϋμένε γρίβα.

Ποτέ μωρέ ποτέ νε  μου δέν ντροπιάστηκα 
γρίβα καϋμένε γρίβα ποτέ μου στη ζωή μου.

Και σή — μωρέ και σή — νήμερα ντροπιάστηκα 
γρίβα καϋμένε γρίβα έγώ  καί τ ’ άρματά μου.

Σηκώ  — μωρέ σηκώ — νώνομαι πολύ ταχειά  
γρίβα καϋμένε γρίβα δυο ώρες νά ξημερώσει.

Παίρνο) μωρέ παίρνω νω νερό καί νίβομαι 
γρίβα καϋμένε γρίβα μαντήλι καί σφουγγιέμαι.

Βλέπο3 μωρέ βλέπω νω τούς Τούρκους κι’ έρχονται 
γρίβα καϋμένε γρίβα τ’ Ά λήπασα τ ’ άσκέρι.

Καί πίσ μο3ρε καί πί νισω ό μαύρος γύρισα 
γρίβα καϋμένε γρίβα πίσω ό μαύρος γυρίζω .

Τό πού μωρέ τό πού νούσαι Δημητράκη μου 
γρίβα καϋμένε γρίβα καί σύ παιδί δικό μου.

Ά π  τά Γιάννενα διαβαίνω
’Α π’ τά Γ ιάννενα διαβαίνω 
καί σέ περιβόλι μπαίνω.

Βρίσκω τά κλαριά περίσσια 
λεϊμονιές καί κυπαρίσσια.

Βλέπω μιά μηλιά στη μέση 
πού βεργολυγάει νά πέσει.

Πάει ό νιος νά κόψει μήλα 
κ ι’ ή μηλιά τόνε μαλώνει.

— Φ εύγα ν ιέ  μή κόβεις μήλα 
καί μαραίνονται τά φ ύλλα .

5
■
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Τάχει ό άφέντης μετρημένα 
κι* ή κυρά λογαριασμένα.

★  ★  ★

’Απ’ τά Γιά — άϊ μπιρμπιλομάτα άπ’ τά Γιάννενα διαβαίνω 
άπ’ τά Γιάννενα διαβαίνω καί σέ περιβόλι μπαίνω.
Βρίσκω τά — άϊ μπιρμπιλομάτα βρίσκω τά κλαριά περίσσια 
βρίσκω τά κλαριά περίσσια λεϊμονιές καί κυπαρίσσια.
Βλέπω μιά — άϊ μπιρμπιλομάτα βλέπω μιά μηλιά στή μέση 
βλέποί μιά μηλιά στή μέση πού βεργολυγάει νά πέσει.
Πάει ό νιό — άϊ μπιρμπιλομάτα πάει ό νιός νά κόψει μήλα 
πάει ό νιός νά κόψει μήλα κι’ ή μηλιά τόνε μαλώνει.

— Φεύγα νιέ — άϊ μπιρμπιλομάτα φεύγα νιέ μη κόβεις μήλα 
φεύγα νιέ μή κόβεις μήλα καί μαραίνονται τά φύλλα.
Τάχει άφέ — άϊ μπιρμπιλομάτα τάχει άφέντης μετρημένα 
τάχει άφέντης μετρημένα κι’ ή κυρά λογαριασμένα.

Τρεις άδερφοΰλες εϊμασταν
Τρεις άδελφούλες εϊμασταν 
κι* οί τρεις θά παντρευτούμε.
Ή  μιά παίρνει τόν βασιλιά 
κΓ ή άλλη τόν βεζύρη.
ΚΓ ή τρίτην ή μικρότερη 
παίρνει ένα βερεμιάρη.
Τού δίν’ ψωμί και δέν το τρώει 
νερό καϊ δέν τό πίνει.
Στό σπίτι σάν τόν άφηνε 
σκιαζόταν άπ’ τΙς κότες.
Στά πρόβατ’ αν τόν έστελνε 
σκιαζόταν άπ’ τό λάϊα.
Στά γίδια σάν τόν έστελνε 
σκιαζόταν άπ’ τούς λύκους.
Σήκω βερέμη στρώσε μας
βερέμη βερεμιάρη καί πολυσκανταλιάρη.

★  ★  ★
Τρεις άδερφούλες εϊμασταν γαϊτάνι γαϊτάνι 
κι’ oi τρεις θά παντρευτούμε γαϊτάνι γαϊτανάκι.
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Ή  μιά παίρνει τόν βασιλιά γαϊτάνι γαϊτάνι 
κι’ ή άλλη τόν βεζύρη γαϊτάνι γαϊτανάκι.
Κι* ή τρίτη ή μικρότερη γαϊτάνι γαϊτανάκι 
παίρνει ένα βερεμιάρη γαϊτάνι γαϊτανάκι.
Του δίν’ ψωμί και δέν τό τρώει γαϊτάνι γαϊτάνι 
νερό και δέν τό πίνει γαϊτάνι γαϊτανάκι.
Στό σπίτι σάν τόν άφηνε γαϊτάνι γαϊτάνι 
σκιαζόταν άπ* τίν κότες γαϊτάνι γαϊτανάκι.
Στά πρόδατ’ άν τόν έστελνε γαϊτάνι γαϊτάνι 
σκιαζόταν άπ’ τά λάϊα γαϊτάνι γαϊτανάκι.
Στά γίδια σάν τόν έστελνε γαϊτάνι γαϊτάνι 
σκιαζόταν απ’ τούς λύκους γαϊτάνι γαϊτανάκι.
Σήκω βερέμη στρώσε μας γαϊτάνι γαϊτάνι 
βερέμη βερεμιάρη και πολυσκανταλιάρη.

Που ήσουν παραπονιάρημου
— Πού ήσουν παραπονιάρη μου 

ζαρίφη καί χαδιάρη μου.

* — ’Ήμουνα κάτω στά Χανιά
και κέντρωνα μιά λεϊμονιά.
Κι* άκόμα δέν τήν κέντρωσα 
άπόλυσε κλωνί - κλωνιά.
Και σκέπασε μιά γειτονιά 
τήν Πόλη καί τήν Βενετιά.
Και σκέπασε καί μένανε 
πού μέχει ή μάνα μ* ένανε.
Καί σκέπασε καί μας τά δυό 
τήν πούλια τόν αυγερινό.

★  ★  ★

— Πούησουν παρά — πούησουν παρα — πούησουν παραπονιάρη μου 
πούησουν παραπονιάρη μου ζαρίφη καί χαδιάρη μου.

— ’Ήμουνα κά — ήμουνα κά — ήμουνα κάτω στά Χανιά 
ήμουνα κάτω στά Χανιά καί κέντρωνα μιά λεϊμονιά.
Κι* άκόμα δέ — κι* άκόμα δέ — κι’ άκόμα δέν τήν κέντρωσα 
κι* άκόμα δέν τήν κέντρωσα άπόλυσε κλωνί - κλωνιά.
Καί σκέπασε — καί σκέπασε — καί σκέπασε μιά γειτονιά

i
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και σκέπασε μιά γειτονιά τήν Πόλη και την Βενετιά.

Και σκέπασε — και σκέπασε — και σκέπασε καί ’μένανε 
και σκέπασε και μένανε πού μέχει ή μάνα μ ’ ένανε.

Και σκέπασε —  καί σκέπασε — και σκέπασε καί μάς τά δυό 
και σκέπασε και μάς τά δυό τήν πούλια τον αυγερινό.

Καλόγρια κι* όμορφος ύγιός
Καλόγρια κ ι’ όμορφος ύγιός 
κ ι’ όμορφο παλληκάρι.

Τ όνε ’ζηλεύει ή γειτονιά 
τόνε ’ζηλεύει ή χώρα.

τόνε ’ζηλεύει ή μάνα του 
άντρα γ ιά  νά τον πάρει.

— Σ ώ πα  μάνα μου μην τό λες 
καί μη τό κουβεντιάζεις.

Μή μάς άκούσει ή γειτονιά 
μή μάς άκούσει ή χώρα.

Μή μάς άκούσει *ό θ εό ς  
τρεις χρόνους δέν σταλάζει.

Μή μάς άκούσει ή μαύρη γή  
τρεις χρόνους δέν καρπίζει.

★  ★  ★

Καλόγρια κι’ ό — καλόγρια κι* όμορφος ύγιός 
βάϊ βάϊ πουλί μου κΓ όμορφο παλληκάρι.

Τ όνε ’ζηλεύει — τόνε ’ζηλεύει ή γειτονιά 
βάϊ βάϊ πουλί μου τόνε ζηλεύει ή χώρα.

Τ όνε ’ζηλεύει —  τόνε ’ζηλεύει ή μάνα του 
βάϊ βάϊ πουλί μου άντρα γιά  νά τον πάρει.

—  Σ ώ πα  μάνα — σώπα μάνα μου μή τό λες 
βάϊ βάϊ πουλί μου και μή τό κουβεντιάζεις.

Μή μάς άκού — μή μάς άκούσει ή γειτονιά 
βάϊ βάϊ πουλί μου μή μάς ακούσει ή χώρα.

Μ ή μάς άκού — μ ή μάς άκούσει ό θ εό ς  
. βάϊ βάϊ πουλί μου τρεϊς χρόνους δέν σταλάζει. -

Μ ή μάς άκού — μή μάς άκούσει ή μαύρη γή 
βάϊ βάϊ πουλί μου τρεις χρόνους δέν καρπίζει.



Ή  Π α π α δ η μ ο π ο ύ λ α
Άγνάντεψα κατακαμπίς 
κατακαμπίς στόν κάμπο

Βλέπω κομμάτι σύννεφο 
κι’ ένα κομμάτι αντάρα

Λυτό δέν είναι σύννεφο 
ούδέ κομμάτ’ άντάρα.

, Μον’ εϊν’ ή Μάρω του παπα
πδρχεται άπό τ’ αμπέλι.

Φέρνει τά μήλα στήν ποδιά 
τά κίτρα στό μαντήλι.

Δυό μήλα τής έγύρεψα 
κ ι’ αύτή μου δίνει πέντε.

—  Δέν θέλω ’γο) τά μήλα σου 
τά τσαλοπατημένα.

★  ★  ★

Άγνάντεψα παπαδούλα μου άγνάντεψα να κατακαμπίς 
μωρ’ παπαδημοπούλα κατακαμπίς στον κάμπο.

Βλέπω κομμά —  παπαδούλα μου βλέπω κομμάτι σύννεφο 
μωρ’ παπαδημοπούλα κι’ ένα κομμάτι άντάρα.

Αύτό δέν εΐ —  παπαδούλα μου αυτό δέν εΐ —  νείναι σύννεφο 
μωρ* παπαδημοπούλα ούδέ κομμάτ’ άντάρα.

Μον’ εϊν’ ή Μά —  παπαδούλα μου μόν* εϊν’ ή Μά —  Μάρω του παπα 
πδρχεται όπό τ’ άμπέλι ατά μήλα φορτωμένη.

Φέρνει τά μή —  παπαδούλα μου φέρνει τά μή —  μήλα στήν ποδιά 
μωρ’ παπαδημοπούλα τά κίτρα στό μαντήλι.

Δυό μήλα τής —  παπαδούλα μου δυό μήλα —  τής έγύρεψα 
μωρ’ παπαδημοπούλα κι’ αύτή μου δίνει πέντε.

—  Δέν θέλω ’γώ παπαδούλα μου δέν θέλω \ ώ  (ν)ώ τά μήλα σου 
μωρ* παπαδημοπούλα τά τσαλοπατημένα.
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O N A T C H  Z E P P A C
( Δ ι ή γ η μ α )

To κάστανο θέλει κρασί, 
κι5 λεύκα θέλ* άγέρι, 
κι5 ή νιόπαντρη τό φίλημα 
πουρνό καί μεσημέρι.

—  Ού', πού νά σέ κάψ’ ή γιαστραπή, μωρέ μαύρε Νάτση, όρεξη πού την 
έχεις πουρνό πουρνό.

—  Τί νά κάμω, Κώσταινα; Νόμου καμμιά χαψιά.
—  Οι γάτες σέ βύζαιναν πουρνο πουρνό και πείνασες από νυχτός;
—  Τί νά κάμω, πεινώ. . .
—  ’Ά μ  τί σέ μέλει εσένα. 'Ό ποιος έσπειρε ποτέ νά μή θ ερ ίσ η ... Ά ντε 

ίτώρα, πέρνα σέ λίγο νά σου δώσο> ζεστό, πού θά τό βγάλω από τό φούρνο. Νά 
ψήσω και τραχανά νά σού γιομίσω τή τζιούμα. . .  ’Ά ν τε . . .

—  "Ας είσαι καλά, Κώσταινα.

★

—  "Ωρ Παύλαινα, καμμιά χαψιά ψ ω μ ί...
—  ’Έλα, πάρε τή βαλέρα και πήγαινε νά μού τή γιομίσης νερό, καί ώς πού 

ναρθής θά έχω βράσει και κουρκούτι καί θά σού δώσω νά φας. ’Άντε, καί κάμε 
γλήγορα, γιατί θά φύγω, έχω δουλειά.

—  Καλά, Παύλαινα, δεν θ ’ αργήσω. . .

★

Αυτός ό διάλογος γίνονταν κάθε μέρα μέ τις νοικοκυρές τού χωριού. Ό  Νά
τση Ζέρρας γύριζε όλημερίς τις ρούγες, χτυπούσε τις πόρτες ή σάν τις εύρισκε 
ανοιχτές προχωρούσε σάν νοικοκύρης όίς μέσα, ώς που νά ’βρίσκε τη νοικοκυρά. 
Τά σκυλιά ποτέ δέν τον άληχτούσαν, ήταν φίλος τους. Συχνά μαζύ μοιράζονταν 
τά ξεροκόμματα πού ’κείνος μάζευε, κάνοντας κανένα θέλημα στις νοικοκυρές. Κι’ 
όλο γύριζε τις ρούγες, κι’ ολο γύρευε καμμιά χαψιά, κι’ δλο τραγουδούσε.

Κάπου κάπου στέκονταν μεσοδρομής, διέκοπτε τό τραγούδι, έκανε κάτι χει· 
ρονομιες σαν να είχε κάποιον μπροστά του και τον αποοιωχλ'ε. ίστερα στέκονταν 
σεκφτικός λίγα λεφτά, έλεγε κάτι κουβέντες πού δέν καταλάβαινες τί έλεγε, και 
πάλι σέ λίγο άρχιζε τό τραγούδι.

Τρία πουλάκια κάθονταν στον κάμπο τής Αθήνας, 
από βραδής μοιρολογούν καί τό ταχιό φωνάζουν:



Τρίτη. Τετράδη θλιβερή, ΓΙέφτη φαρμακωμένη,

Συχνά θυμόνταν και κανέναν από τους ήριοες του 2 1 , τον Κολοκοιρώνη ή 
τον Μάρκο Μπότσαρη.

Π οιο; ήταν αυτός ό άνθροίπος; και πως είχε ξεπέσει στο χιυριό μας. ο τη 
Τεριάχι; Σε κανέναν δεν είχε πεϊ τό μυστικό του. Π οιο; ήταν και για ποιο λόγο 
είχε ξεπέσει εκεί, μυστήριο. "Ομως και οί. άνθριυποι του χωριού, λες και σέβονταν 
τό μυστικό του, ποτέ δεν του έκαναν κουβέντα. 'Ως και μεί; τά παιδιά, από έν
στικτο, ποτέ δεν τον κοροϊδεύαμε, ποτέ δεν του λέγαμε λόγια περιπαιχτικά.

Μια μέρα, λεν, πώς πέρασε κάποιο; πραματευτή;. Τον είδε και τό είπε μυ
στικά στις γυναίκες. «"Αν Ξέρατε ποιό; είναι αυτό;, θά τον λυπόσασταν. Λυτό; 
ήταν ό πρώτο; νοικοκύρη; του χωρίου του. "Λ ; έχουν τό ανάθεμα οί δικοί του 
που τον κατάντησαν έτσι. Α δερφό; σου λέει ό ά λλος... Γ υ να ίκ α ... Κύα. . . ν>.

Λυτή ή κουβέντα δέν άργησε τά κάμη τό γύρο) του χ/οριου καί από τότε; 
οί γυναίκες τον σέβονταν περισσότερο. ’Ένοιωθαν ένα είδος πόνου καί σεβασμού. 
'Έβλεπαν στο πρόσωπο αυτοί» του δυστυχισμένου έναν άρχοντονοικοκυρη μέ βιό, 
μέ λεφτά, καί μέ έναν αδερφό μεγαλύτερο του, καί μέ μια άμορφη γυναίκα πού 
την αγαπούσε. Μά μπήκε στη μέση ό σατανάς καί τον κατάστρεψε. Γύρισε 
μιά μέρα ξαφνικά από τή δουλειά του στο σπίτι και ε ίδ ε . . .  τί δέν είδε. Τον α
δερφό του, πού τόσο τον αγαπούσε καί τον σέβονταν, μέ τή γυναίκα του σέ στάση 
κάθε άλλο ή όπιο; θά άρμοζε σέ κουνιάδο μέ νύφη. ’Άλαλος στάθηκε ό καψερό;. 
Δέν ήξερε τί νά κάνη καί πώ; νά τού; φερθή. Τό μόνο πού κείνη τή στιγμή τούρ- 
θε στο νού ήταν νά τού; φτύση καί τού; δυό καί νά φυγή. Νά φύγη μακριά πού 
νά μή βλέπη καί νά μην άκούη ούτε τό όνομα τού χωριού του.

’Έτσι είχαν μάθει τό μυστικό του, καί από τότε τον συμπαθούσαν διπλάσια. 
Τον θειορούσαν σάν δικό του; άνθρωπο. Τού; έκανε θελήματα καί ό.ιι τού ζητού
σαν. Τον έστελναν στά γύρω χωριά στο Βομπλό, στις ΙΙοντικάτες, στη Βοστίνα, 
στο Ζάβροχο, μέ καλέσματα γιά χαρές, γιά πανηγύρια ή τού; έβγαζε στη 
βοσκή τά ζωντανά όταν έλειπε ό αγελαδάρης. Συχνά οί πολυάσχολε; νοικοκυρά- 
δε; τον έστελναν νά τούς γιομίση καμιά βαλέρα νερό. 'Ώ ς  γιά τιμιότητα, ούτε 
λόγο; νά γίνεται. Φλουριά νά ’βρίσκε, δέν τά  πείραζε. ’Έ τσι σάν νά λέμε πό)ς ό Νά- 
τση Ζέρας ήταν κι’ αυτό; Τεριαχίτη;. Κ ι’ άν έλειπε καμιά φορά σέ κανένα άλλο 
χωριό μιά δυό μέρες, οί νοικοκυράδες τον άποζητούσαν.

Σε γάμο ή σέ πανηγύρι ό Νάτσης είχε τό μερτικό του σέ φαγητό. Σέ ρούχα, 
όταν πέθαινε κανείς, ολα τά παληόρουχα ήταν γιά τον Νάτση, ανδρικά γυναικεία. 
Καί τον έβλεπε κανείς ντυμένον μέ τό πιο παράξενο ντύσιμο τού κόσμου. Πότε 
ντυμένον μέ ευρωπαϊκά, πότε μέ σιαγιάκια καί ντουλαμάδες νυφικούς. Γ ιατί κά
ποια νειόνυμφη θά είχε πεθάνει φυματικιά, από κανένα άλλο χο)ριό. Καί συνήθι
ζαν νά τά ρίχνουν στο Λάκκο τού Κούβαρά, πιο κάτω από τό Δολό, άπ’ όπου τά 
έπαιρνε ό Νάτσης. ’Άλλοτε ντύνονταν μέ καμιά φλοκάτα τού παληού καιρού, άλ
λοτε μέ όλοκαίνουριο κοστούμι εύροίπαϊκό πού δέν χωρούσε στο πελώριο κορμί 
του. Άλλ’ αυτός δέν τό άφηνε νά πάει χαμένο, μιά κοψιά στη ράχη τού σακα
κιού, άλλη μιά στά πλάγια τού παντελονιού, καί από πάνιο ένα νυφικό σιαγιάκι, 
καί όλα ήταν έν τάξει.

—-Π άλι τά χτικιάρικα μάς κουβάλησες; τον μάλωναν οί γυναίκες.
—  Δέν έχουν τίποτα, ϊτσ’ μ ή σκιάζεστε. . .
—  Κι’ αλήθεια δέν θά έχουν τίποτα, επαναλάμβαναν οί γυναίκες. "Λν κολ

λούσε τό χτικιό δέν θά κολλούσε ό ίδιος; Δέν β?νέπεις χειμώνα καλοκαίρι μέ τά
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στήθεια όλάνοιχτα ούτε συνάχι δεν τον πιάνει, δχι χτικιό,. . .  Αυτά είναι λόγια 
των γ ια τρ ώ ν ... Δεν κολλάει τό χτικιό, δχι. Αυτά τά κάνουν οί γιατροί γιά νά 
μαζεύουν δεκάρες. ’Έτσι σκορπούσαν κι* αυτή την κακή σκέψη πού περνούσε προς 
στιγμή άπδ το μυαλό τους.

Κείνο πού τρόμαζε περισσότερο τις νοικοκυράδες ήταν δταν τον χειμώνα άρ
χιζαν τά κρύα καί ό Νάτσης έρχονταν κοντά στή στιά γιά νά ζεσταθη στά πεν
τακάθαρα σπίτια τους. Τότες τις έπιανε λαχτάρα.

—  Έ !  Μή κάθεσαι εκεί στή μιντέρι, μή, θά μου άφίσης τίποτα β ιό .. .  
(ψείρες, δηλαδή).

—  Μπά, δεν έχω τίποτα, Νικόλαινα. Χτες ζεμάτισα τά σκουτιά μου. Λεν
έχω.

Ώ ς  γιά ύπνο, δλες οί αχυροκαλύβες ήταν στή διάθεσή του. Γιά ποδεμή, κι1 
αυτή την είχε εξασφαλίσει. "Αν ψοφούσε κανένα ζωντανό, καί οί κάτοικοι τό πε- 
τούσαν κάτω κεί στού Βλιάσση γιά νά τό φαν τά όρνια, πήγαινε ό Νάτσης τό 
’γδερνε, έπαιρνε τό ταμάρι. του καί μ’ αυτό έφκιανε τήν ποδεμή του.

Π  ερνούσαν τά χρόνια κι’ ό καιρός, καί ό Νάτσης ήταν ευχαριστημένος από 
τό χωριό, και τό χωριό από τον Νάτση. . . Μά βλέπεις ή μοίρα συχνά μάς φυλάει 
τά πιο σκληρά παιγνίδια, άλλοτε ευχάριστα και άλλοτε δυσάρεστα. Δεν είναι τυφλή 
δπως εξακολουθούμε νά πιστεύωμε, αλλά βλέπει και καλοβλέπει. Άλλοιώς δεν θά 
έρχονταν σΐ7.ν« νά μάς άφαιρέση κείνο πού ή ίδια γιά δικό της καπρίτσιο μάς είχε 
χαρίσει. Τό ίδιο καί γιά τον Νάτση τον κακότυχο. Έ τσ ι ήρθε ύπουλα άνεπάντεχα 
νά τού ταράξη τή λησμονιά πού εδώ καί τόσα χρόνια τού είχε χαρίσει, πού ποιος 
ξέρει σε τί στιγμές τραγικές τήν είχε αρπάξει.

Παραμονή Χριστούγεννα. Τό κρύο τσουχτερό καί τά γύρο) βουνά κάτασπρα, 
κι* ό αγέρας ξύριζε τις μύτρες καί τά χέρια. Ό  Νάτσης είχε τελειώσει από νωρίς 
τον γύρο τού χωριού, είχε γεμίσει τό σακκούλι του από ξηροκόματα καί τό στομάχι 
του τό είχε γεμάτο. Γ ι’ αυτό ένοιθ)σε τήν ανάγκη νά πάη νωρίς στο γιατάκι του, 
δπο)ς έλεγε τις αχυροκαλύβες. Έ φτασε νωρίς, έσπρωξε τήν πορτούλα καί χώθηκε 
μέσα στ’ άχυρα. Σκεπάστηκε καί μέ τή φλοκάτα του άφίνοντας άπ’ έξο) τό μαλιαρό 
γκριζόμαυρο άκούρευτο κεφάλι του. Σιγομουρμούρισε ευχαριστημένος: Μωρέ, τέ
τοιο γιατάκι δέν τό ’χει ούτε τό ρηγόπουλο. . .

Μά κατά πώς ήταν νωρίς δ ύπνος αργούσε νά τον πάρη, καί βάλθηκε νά με
τρά τά σταλίκια, καί τις αράχνες πού κρέμονταν σάν μεγάλες γκρίζες μαντήλιες, 
ύφασμένες από τις εργατικές αράχνες τους. Ξαφνικά ξεπρόβαλαν από μιά τρυ
πούλα τσιρίζοντας χαρούμενα καί πηδώντας πέρα δώθε δυο μικρά γκρίζα ποντι- 
κάκια. Ό  Νάτσης ήταν έτοιμος νά τά διώξη γιατί φοβόνταν πώς θά τού έτρωγαν 
τό ψιομί πού τό είχε κρεμασμένο σέ μιά φούρκα μέσα στο σακκούλι. ’Αλλά δέν πρό- 
φθασε νά τό κάνη γιατί από τήν απέναντι μεριά ξεπρόβαλε ένας άλλος ποντικός 
χοντρός καί καλοθρεμμένος, πού ζύγωσε σιγά σιγά τό ζευγαράκι πού πηγαινοέρ
χονταν τσιρίζοντας χαρούμενα. Ό  μικρός ποντικός σάν νά μή τού καλοάρεσε ή 
καινούρια συντροφιά καί έτρεξε νά μπή στή φωλιά του καλώντας μέ τσιρίγματα 
τή συντρόφιασά του, πού στο κάλεσμά του έτρεξε καί κείνη καί κρύφτηκε στή φω
λιά. Άλλ* 6 καινούριος σάν νά μή τού καλοάρεσε αυτή ή συμπεριφορά τους, έτρεξε 
καί αυτός ξιοπίσω καί τρύπωσε στή φωλιά των πρώτων. ν Αρχισαν τσιρίγματα από 
μέσα από τή φωλιά τών μικρών ποντικών καί νά σέ λίγο ξεπετάχτηκαν έξω και 
άρχισαν ένα τρομερό πόλεμο, νά δαγκώνωνται καί νά άναποδογυρίζωνται σάν δυο 
μεγάλοι παλαιστές. Σέ λίγο ξεμύτισε τή μουρίτσα της καί ή μικρή ποντικίνα νά πα- 
ρακολουθήση τον καυγά. Μά σέ λίγο φάνηκε πώς ό μικρότερος δλο καί λιγόστευαν
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οί δυνάμεις του, καί έτρεξε νά κρυφτή στη φωλιά, άλλα τον ακολούθησε καί ό με
γάλος. Καί πάλιν άρχισεν ό καυγάς. Σε λίγο ξαναέβγαιναν εξιο και οί τρεϊς, καί 
οί μέν δυο αρσενικοί εξακολούθησαν μέ περισσότερη λύσσα τα δαγκοιματα καί τά 
άναποδογυρίσματα. Ό  μεγαλύτερος είχεν έπιτενθη μέ αφάνταστη ορμή καί ό μι
κρός αμύνονταν όσο μπορούσε, αλλά χαμένος κόπος. Σε λίγο έπεφτε αναίσθητος.

— Μπράβοοοο. . . !  φώναξε ό Νάτσης, πού είχε παρακολουθήσει όλη τή σκηνή. 
Μπρά6ο σου, μικρέ. Νικήθηκες, αλλά πάλεψες άντρίκια.

Στην τελευταία λέξη λες καί κόπηκε ή λαλιά του. Κάτι έπαθε. Στάθηκε κάμ
ποσο συλλογισμένος καί ξαφνικά μουρμούρισε. Γιατί νά μή πολεμήσω άντρίκια; 
Γιατί νά μή πεθάνω σάν άντρας διεκδικώντας τό δίκιο μου; Είναι καλύτερα νά 
τριγυρνά κανείς τις ρούγες καί νά μαζεύη ξεροκόματα; Γιατί; Μά γιατί νά μή πε- 
θάνο> σάν άντρας; Ποιο καλός δεν είναι ό θάνατος; Τ ί κουτός πού βρέθηκα. νΑ- 
φισα τούς άλλους νά χαίρωνται τό πατρικό μου βιό καί γιο σάν δειλός νά τριγυρνώ 
τά σοκκάκια καί νά ντύνωμαι τά χτικιάρικα τού κόσμου. Πώς, μά πώς τό έκαμα 
αυτό;

Ά π ’ εκείνη τή στιγμή ό ύπνος πήγε περίπατο. *Όλην την νύχτα κατάστρωνε 
σχέδια πώς καί τί νά κάνη.

Τήν άλλη μέρα ούτε τραγούδι, ούτε νά γυρίζη τά σπίτια γιά νά τού δώσουν 
άλαγκίτες. Γιατί όλα τά σπίτια έφκιαναν κείνη τήν ημέρα, τήν παραμονή τών Χρι- 
στουγέννων, μιά πού τό έθιμο ήθελε νά κάμουν τά σπάργανα τού Χοιστούλη, πού 

ά θαρχόνταν απόψε τήν νύχτα.

Τί επαθες, μωρέ μαύρε Νάτση, γιατί δέν τραγουδάς;
—-Δέν μπορώ, Χρίσταινα, δέν είμαι καλά.

'ύ — Τί. έπαθες, μωρέ καψαρέ, έλα μέσα νά ζεσταθής λίγο.
J —  ’Ό χ ι Χρίσταινα, πάω στο γιατάκι μου νά κοιμηθώ.

’Αλλά πού ύπνος. 'Ό λη τή νύχτα κατάστρωνε σχέδια πό)ς νά έκδικηθή εκείνους 
πού χρόνια τώρα τόν έχουν νά γκιζεράη τά σοκκάκια τού κόσμου. . . . ’Ό χ ι  δά 
άλλο. ’Ό χι, φτάνουν τόσα χ ρ ό ν ια .. .

Μεσάνυχτα περασμένα. Ντίγκ Ν τάγκ. . .  χτυπά ή καμπάνα τού χωριού. Βρον
τούν πόρτες, παράθυρα, κόσμος χαρούμενος, μικροί καί μεγάλοι τρέχουν νά προ-

• φτάσουν τόν Χριστό πριν γεννηθή, νά βρεθούν στήν έκκλησιά ντυμένοι τά καλά
τους. Τό χιόνι τρίζει κάτω από τά πόδια τους. Λές π<υς καί στύ διάστημα τής νυ-

; χτός κάποιος μάγος έκανε όλη τή γύρω φύση ν’ άλλάξη χρώμα καί θέσεις. Πάνο> 
: κεΐ \|>ηλά στο Κουρί, τά μεγάλα λιθάρια, πού τήν ημέρα έμοιαζαν μέ αστείους ή- 
! ρωες, τώρα μέ τό χιόνι έχουν μεταμοριρωθή καί μοιάζουν σάν πεισματάρηδες γέροι, 
: σκεπασμένοι μέ όλόασπρες κουκούλες, καί σάν ν ’ απλώνουν τό χέρι τους γιά ζη-
ι τιανιά. Ή  μεγάλη χοντρή γκορτσιά, πού είν’ άπ’ έξω από τόν αυλόγυρο τής έκ-
• κλησιάς, κι’ ό αγέρας τής είχε τινάξει τό χιόνι από πάνυ> της, έμοιαζε σάν στρίγ
γ λ α  μάγισσα πού κάνει ξόρκια μέσα στή νύχτα. Π  ίσιο από τό σχολειό, ή μεγάλη
• βαλανιδιά, πού ένας κλώνος της εξέχει από τόν κορμό κι’ έχει άνεβή ψηλότερα άπ’ 
ΐ άλλα κλαριά, μοιάζει μέ στρατηγό πού έχει βγάλει τό σπατίί του καί είναι καβάλα 
ιστ’ άλογό του δίνοντας διαταγές στο τσούρμο του, πού τόν έχει περί κυκλώσει, ενώ 
»δ αγέρας τόν πηγαινοφέρνει ποτέ μπροστά πότε πίσω.

«Δόξα έν ύψίστοις Θεφ, καί επί γης ειρήνη», ψέλνουν μέσα στήν έκκλησιά. 
.Τρέχει ό κόσμος νά προφτάση. Τότες, κείνα τά χρόνια οί εκκλησίες γέμιζαν από
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κόσμο, μικρούς και μεγάλους. Τότες δέν είχε βγή ακόμα ή μόδα ν’ άφίνουν τά σπί
τια τους και νά παίρνουν τούς δρόμους τής ξενητειάς και τά γυναικόπαιδα.

Νά κι’ ό Νάτσης, μ’ ένα χοντρό ραβδί στο χέρι κουκουλωμένος μ’ ολα χα 
σκουτιά του, στέκεται λίγο έξω από τον αυλόγυρο, κάνει τό σταυρό του, κάτι μουρ
μουρίζει, και παίρνει τό δρόμο γλήγορα γλήγορα. . .  δέν έχει καιρό νά περιμένη. 
’Π ρέπει νά προφτά)ση πριν τον βρή ή άλλη νύχτα. Έ χ ε ι πολ|υ δρόμο νά περπα- 
τήση. Θά περάση ράχες, βουνά, λόγγους, ποτάμια καί ποταμάκια, ώς πού νά φτάση 
εκεί πού ξέρει πώς άλλοι τρων καί πίνουν από τό βιό του, από την κληρονομιά των 
γονειών του. ’Ά μ , δά, σάν πολύ τούς άφησε νά τά χαρούν. . .  Μιά από τό ποδάρι 
κ ι’ όξω. . . Πάλι, αν τον καλοδεχτούν; ποιος ξέρει. . .  Γ ι’ αυτό βιάζεται νά φτάση 
μιά ώρα άρχήτερα. . .  Καί νά μή τό σκεφτή τόσα χρόνια!!!

''Τστερα από δυο περίπου εβδομάδες, όταν τραβήχτηκε τό χιόνι, εξω από ένα 
χωριό πέρα κεί κατά τή Λάκκα τού Σούλι, βρήκαν ένα φουκαρά θαμμένο κάτω από 
τό χιόνι. «Ποιος ξέρει ποιος νά ήταν» είπαν, καί τον έθαψαν στο νεκροταφείο τού 
χωριού τους.

Έ τσ ι ό Νάτση Ζέρρας βρήκε τή γαλήνη τής ψυχής του. Δέν πάλεψε μέ 
οχτρούς αλλά μέ τή φύση. Νικήθηκε, πεθαίνοντας άντρίκ ια .. .  δπως επιθυμούσε.
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ΛΑΜΠΡΟΥ ΜΠΟΥΡΑΝΤΑ 
Συν.χου Εκπαιδευτικού

ΜΕΤΑΤΡΟΠΗ ΤΟΥ ΑΜΒΡΑΚΙΧΟΥ ΚΟΛΠΟΥ ΕΙΣ ΑΛΙΕΥΤΙΚΟΝ ΚΕΝΤΡΟΝ
• Ό  Άμβρακικός κόλπος, όπως γνωρίζο)ΐεν, είναι ένας άηό τούς πολλούς 

κόλπους τής χώρας μας, είναι κλειστός., έχει οχήμα έπίμηκες. και ομοιάζει πρός 
μεγάλην λίμνην. Το μέγιστον μήκος αυτού είναι 18,5 ναυτικά μίλια, τό μ&* 
γιοτον πλάτος 11 ναυτικά μίλια και τό μέγιστον βάθος του 150 μέτρα περ ί
που. ΣυγκοιντονεΤ πρός Δ. μέ τό Ίό ν ιο ν  Π έλαγος διά διαύλου τού οποίου τό 
πλάιος ανέρχεται εις μερικός εκατοντάδας μέτρων, και τό μέγιστον βάθος 
του δεν υπερβαίνει τά 7,5 μέτρα περίπου. Ή  παραλία τοΰ κόλπου πρός Β. 
είναι κυρίως προσχωσιγενής καί έν μέρει λοφοτδης, πόντιος είναι χαμηλή 
καθ’ ολην σχεδόν την εκταοίν της καί ομαλή. Ή  θάλασσα πρός τήν πλευράν 
αυτήν τής παραλίας είναι ώς επί τό  πλείστον άβαθής είς μεγάλην άπόστα- 
σιν από τής ξηρας καί περιβάλλεται από τήν μίαν άκραν τής έν λόγω  παρα
λίας μέχρι τής άλλης, από ληινοθαλάσσας έν πολλοίς άβαθείς, μετά των ο
ποίων επικοινωνεί διά στενών, ή εύρέων άβαθών αύλάκων. Λί σπουδαιότε
ροι από τάς ληινοθαλάσσας αύτάς είναι, τής Λογαρου, τού Τσουκαλιού, τής 
Κόφτρας, τού Παλματερού, τής Κοπραίνης ή Ά γρ ίλου , τού Κατάφουρκου καί 
άλλοι. Λί περισσότεροι έξ αυτών ς)ημίζονται διά τά περιώνυμα ιχθυοτροφεία 
tow. Έ π ί τής ομαλής παραλίας καί έγγύ ς ή μακράν τής θαλάσσης, ύπάρχουν 
καί πολλά έλη, τά οποία έπικοινοτνούν ή άπ’ εύθείας μέ τήν θάλασσαν, ή μέ 
τάς λιμνοθολάσσας, ή καί μέ τούς ποταμούς ακόμη, οί όποιοι εκβάλλουν είς 
τον κόλπον. Πρός τάς άλλας πλευράς τού κόλπου, ή παραλία είναι βραχώ
δης, διατεμνομένη έγκαρσίως άπο πλήθος χαραδρών, εις πολλάς τών οποίων 
εκτείνονται στενοί κοιλάδες, διαρρέονται δέ αί χαράδραι αυτοί οπό ρυάκια 
καί από μικρούς ποταμούς κυρίιος χεηιάρρους. Πρός τήν βορείαν πλευράν εκ
βάλλουν είς τον κόλπον οί δύο μεγάλοι ποταμοί, ’Ά ρ α χθος καί Λούρος ώς καί 
πολλοί μικρότεροι χείμαρροι. Οί ποταμοί αύτοί διαρρέουν τάς πέριξ τού Άμ~ 
βρακικού κόλπου περιοχάς τής Η πείρου, τού Βάλτου καί τής ’Ακαρνανίας, 
αί όποϊαι έξ ολοκλήρου σχεδόν καλύπτονται από πλουοίαν χλοτοίδα, συγκει- 
μένην κατά τόπους άπύ δάση, από θαμνώδεις εκτάσεις, από λειβάδια, ώς καί 
άπό καλλιεργήσιμον γήν, ένθα τρέτρονται πολυάριθμα αιγοπρόβατα καί άλλα 
ζώα. Τά ύδατα τών έν λόγω ποταμών παρασύρουν καί μετας)έρουν άφθονους 
όργανικάς ουσίας, φυτικός καί ζωϊκάς, τάς όποιας εναποθέτουν είς τήν θά
λασσαν. Ούτω ολόκληρος σχεδόν ό κόλπος εμπλουτίζεται μέ ύπεραρκετάς 
τροφός διά τούς ίχθεϊς καί τά άλλα υδρόβια ζώα τά οποία ένδιαιτώνται είς αυ
τόν. Τό πλήθος τών ίχθύιον κατά πληροφορίας καί ώς έξ ιδίας πείρας έχω  
αποκομίσει, είναι άρκούντως ύπολογίσιμον. ’Ό χ ι  μόνον ή ποσότης τών ιχθύω ν 
είναι αξιόλογος, αλλά καί ή ποικιλία τών ειδών είς αυτά, είναι πολύ μεγάλη. 
Ή  δέ ποιότης αύτών οσον αφόρα τήν γεύσιν των είναι άρίστη. Έ κτος άπό τό 
πλήθος καί άπό τάς ποικιλίας τών ιχθύων, τρέφονται έντός αύτού καί μάλι
στα είς ικανοποιητικός ποσότητας καί ποικιλίας καί άλλα ώ φέλιμα θαλασ-



316*Λ Α Λ Λ ^ Λ ^ Λ ^ Λ ^ Λ Α Λ Λ Λ Α Λ Λ Α Λ Α Λ Α /ν > ^ Λ ί ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ Ε ίΤ ΙΛ »

σινά. Τοιαύτα είναι πρώτον. Έ κ  των μαλακίω ν: ειδικά δέ άπό τα κογχώδη, 
τα στρίδια, τά μύδια, οι άχυβάδες και άλλα. Δεύτερον έκ των κεφαλοπόδων: 
Τά όκταπόδια, οι σουπιές. τα καλαμάρια, και τρίτον έκ των όστρακοδέρμων: 
οι άστακοί, οι γαρίδες, τά καβούρια και άλλα. Πάντα τ ’ άνωτέρω, δπως δλοι 
γνω ρίζομεν είνα ι νοοτιμώτατα. μερικά δέ συγκεντρώνουν και πολλάς θρε
πτικός ιδιότητας καί, κατά τούς ειδικούς, ή θρεπτική των ίκανότης είναι άνω- 
τέρα άκύμη και από τό γάλα, και άπό τα αυγά, καθ’ δσον ύπερτεροϋν αύτών 
εις ώρισμένα συστατικά στοιχεία, δπως τό ιώδιον, τύ άσβέστιον, τό φώσφορον 
κ.λ.π., τινά δέ διακρίνονται άκόμη ώς εκλεκτά εύγευστα έδέσματα. 'Ό λ α  αυτά 
τά είδη τρέφονται, αλλα μέν εις τάς λιμνοθαλάσσας καί εις τά άβαθή τής θα
λάσσης προς την παραλίαν, καί αλλα εις τάς βραχώδεις άκτάς. Άκόμη δέ εις 
τά έλη γενικά, εις τάς λιμνοθαλάσσας, ώς καί ε<Ις τούς ποταμούς, ιδίως παρά 
τάς έκβολάς των, τρέφονται καί άφθονα χέλ ια  λίαν έκλεκτά. Πολλάκις με
γάλοι ποσότητες εξ αύτών φορτώνονται επί πλοίων, εις τον λιμένα ιδίως της 
Π ρεβέζης καί μεταφέρονται εις άλλας χώρας προς κατανάλωσιν. Τό κλίμα 
τού κόλπου καί γενικά  τής περιοχής είναι γλυκύ θαλάσσιον, δπως είναι σχε
δόν, εις δλα τά δυτικά παράλια τής Ε λλά δος.

Ά πό  δσα εν  συντομία έχω  εκθέσει άνωτέρω, συνάγεται, δτι ό κόλπος 
αύτός παρουσιάζει τά εξής σημαντικά πλεονεκτήματα: α) Ε ίναι κλειστός παν- 
ταχόθεν καί μόνον διά στενού διαύλου επικοινωνεί μέ την άνοικτήν θάλασ
σαν. ίδιότης την οποίαν ούδείς άλλος κόλπος τής χώρας μας παρουσιάζει, β) 
Σ υνδυά ζει, πρώτον παραλίαν ομαλήν δίαρρεομένην ύπό ποταμών, έπί τής 
οποίας έκτείνονται λιμνοθάλασσαι άβαθεϊς. καί δεύτερον βραχώδεις άκτάς, 
διασχίζομενας άπό χαράδρας, αί όποίαι διαρρέονται καί αύταί άπό πλήθος ρυα- 
κίων καί χεηιάρρω ν. γ )  νΕ χει άφθονα άποθέματα τροφών δΓ άλιεύματα τάς 
οποίας εκφορτώνουν οι εις αυτόν έκβάλλοντες ποταμοί, δ) Ε ίναι πλούσιος 
εις ποσότητα, εις είδη καί εις ποιότητα άλιευμάτων. Τέλος δέ, περ ιέχει εκτά
σεις μέ ποικίλα βάθη, έφαπτομένας πολυμόρφων άκτών μέ άρίστας κλιματο- 
λογικάς συνθήκας, καταλλήλους διά την έγκατάστασιν άλιευιικώ ν σταθμών.

Κατόπιν τών άνωτέρω πλεονεκτημάτων τά όποια συγκεντρώνει ούτος, κρί
νω σκόπιμον νά διατυπώσω έ\ταύθα  μίαν ιδέαν μου, την οποίαν προ πολλού 
ουνέλαβον, την ιδέαν περί μετατροπής ολοκλήρου τού Άμβρακικού κόλπου 
εις ένα μέγα ίχθυοτροφεϊον. ή μάλλον εις ένα μέγα συγκρότημα εκτροφής 
άλιευμάτων. Τούτο έμπλουτιζόμενον μέ νέας εξευγενισμένος ποικιλίας, άφού 
πρώτα έξαφανισθούν αί άχρηστοι τοιαύται, ώς καί αί έπιζήμιαι διά τά ωφέλιμα 
άλιεύματα, από ειδικούς, κατόπιν εμπεριστατωμένης μελέτης καί έξοπλιζόμε- 
νον μέ σύγχρονα τεχνικά  μέσα έκμεταλλεύσεως, δύναται νά άποβή πηγή έ- 
θνικού πλούτου. Διά τήν πραγματοποίησιν τού όντως μεγάλου αυτού έγχειρή- 
ματος, θά άπακηθούν βεβαίως καί κατασκευαί επίσης μεγάλων τεχνικών έρ
γω ν διά τάς άναγκαίας γενικός καί ειδικός εγκαταστάσεις, π.χ. διά φράγματα, 
δια ειδικούς χώρους συγκεντρώσεως. διά εκτροφεία, έκκολαπτήρια, θαλάμους 
συσκευαοίας. καταψύξεως κ.λ.π. Πάντως τον λόγον έπί τών άνωτέρω, έχουν 
φυσικά οί τεχνικο ί καί οί ειδικοί κατά κλάδον επιστήμονες, τής ιχθυολογίας, 
όστρεοτροφίας, εκτροφής χελιώ ν, καί γενικά  οί άσχολούμενοι μέ τήν άνά- 
πτυξιν  τής άλιείας. οί οποίοι μετά λεπτομερή μελέτην τού θέματος, καί έτη- 
τόπιον έξέτασιν τών διαφόρων περιοχών τού κόλπου, ώς και τών έπικρατου- 
σών κλιματολογικών συνθηκών εις αύτάς. θά καθορίσουν άναλόγως τον τρό
πον, ιό  είδος καί τάς θέσεις τών σχετικών έγκαταστάσεων. Δέν κρίνω άσκο- 
πον, χω ρίς προκατάληψιν, νά  έκφράσω τήν γνώμην μου, δτι τό Κράτος δύνα- 
ται νά μετακαλέση καί ξένους ειδικούς επιστήμονας καί τεχνικούς ώς όργα-



νωτάς, αϊτό κράτη τα οποία προπορεύονται ημών εις τον τομέα τής αλιείας 
και ειδικά εις την κατασκευήν τοιούτων έργων.

Εις τα παραπάνω στοιχεία τά οποία ευνοούν την σύστασιν αύτού τού 
έργου, δύναται να προστεθή άκό]ΐη και ένα άλλο επίσης ευνοϊκόν, δτι εις τάς 
άκτάς τού κόλπου καί μάλιστα εις μερικός θέσεις επικαίρους κεντρικών χ ερ 
σαίων και θαλασσίων αρτηριών, υπάρχουν λιμένες εξαγω γής τών παραγομέ- 
νων προϊόντων, δπως ή Πρέβεζα, ή Βόνιτσα, ή Ά μςπλοχία , τό Μ ενίδι, ή Κό- 
πραινα ή Ά λική  και Σαλαώρα.

’Ά λλο ι παράγοντες συνηγορούντες εις την δημιουργίαν τού ανωτέρω έρ
γου είναι καί oi εξής: α) Ή  συνεχής φυσιολογική αύξησις τού πληθυσμού 
τής πατρίδος μας, έχουοα ώς συνέπειαν την ανάγκην παροχής εις αύτόν π ε
ρισσοτέρου ειδών διατροφής, )ΐέρος τών οποίων θα παρέχη τό έν λόγω  έργον. 
β) Ή  παρατηρουμένη μεταπολεμικώς μεταβολή τού τρόπου διατροφής γ ε ν ι
κά τού πληθυσμού τής χώρας μας, χαρα κτη ρισ μ ένη ς από κατανάλωσιν διαρ
κώς μεγαλυτέρων ζοιϊκών τροφών, άναλόγως δέ και θαλασσίων προϊόντων, 
μέ αποτέλεσμα να παρουσιάζεται συχνό μεγάλη έλλειψ ις τοιούτων τροφών, 
γ ) Ή  ανεπαρκής άπόδοσις τής εγχωρίου παραγω γής εις τοιαύτα εϊδη, ένεκα 
τής πλημμελούς έκμεταλλεύοεως τών Ε λλη ν ικ ώ ν  θαλασσών. Υ πολογίζεται 
μάλιστα, δτι ή έγχώριος παραγοιγή εις άλιεύματα αντιπροσωπεύει μόνον τα 
50!? περίπου τής συνολικής έν τή χώρςι μας καταναλιίισεως καί δ) ή πιθανή 
μελλοντικώς μείωσις τής άποδοτικότητος τής ποντοπόρου άλιείας. Ώ ς  γνω 
στόν ή ποντοπόρος άλιεία διενεργείτα ι τελευταίως λίαν έντατικώς. Ό λόκλη - 
ροι στόλοι από ποντοπόρα άλιευτικα πλοία, έφωδιασμένα μέ τελευταίου τύ 
που μέσα, κρατών μέ ναυτικήν παράδοσιν και πλούτον, ένισχυόμενοι πολλά- 
κις και ύλικώς από τός κυβερνήσεις των, οργώνουν δλας τός θαλάσσας και 
τούς ώκεανούς τής ύδρογείου, έπιδιδόμενα εις αύτήν. Ε ις αυτήν συμμετέχει
ένεργώς και ή χώρα )ΐας μέ άριστα αποτελέσματα, ώς προς τήν απόδοσιν. Ή  
αύξησις τών ποντοπόρων αλιευτικών στόλων καί ή διό τούτων μετά δραστη
ριότητας έκμετάλλευσις τών μεγάλων θαλασσών, συνδυαζομένη μέ απεριόρι
στον ασυδοσίαν εις τό είδος αύτό τής άλιείας — δέν γνω ρίζω  ποία σύμ- 
δασις ύφίσταται μεταξύ τών κρατών εις τό οποία ανήκουν οί στόλοι αυτοί, έ- 
πιβάλλουσα κυρώσεις δια παράνομον δ ιενέργειαν  αυτής — καί άν ύπάρχουν 
περιορισμοί, είναι άδύνατον να ελεγχθούν παράνομοι ένέργεια ι. Ή  συνεχής 
λοιπόν αύξησις τών ποντοπόρων στόλοιν καί ή εντατική δΓ αυτών έκμετάλ- 
λευσις τών θαλασσών, θά καταστήση περισσότερον δυσχερή, αν μή άχι όδύ- 
νατον, τήν έξοικονόμησιν τών αναγκαίων τοιούτων προϊόντων διό τήν συμπλή- 
ρωσιν τής διατροφής μας. Τό τελευταϊον τούτο, ακόμη καί άν φαίνεται τολμη
ρόν ύις σκέψις. δέν παύει από τού να είναι έπικείμενον Πιστεύω μάλιστα, δτι 
δέν απέχει πολύ ό χρόνος κατά τον οποίον ό άλιευτικός πλούτος καί αύτών 
τών μεγάλων θαλασσών, ό οποίος ειρήσθω, δέν δύναται να θεωοηθή ανεξάν
τλητος, θά έλαττοτθή εις τοιούτον βαθρόν, ώστε αύται να μή παρέχουν επαρκή 
τα άναγκαία άλιεύματα, διά τήν παγκόσμιον κατανάλωσιν, οπότε ή έκμετάλ- 
λευσις αύτών θα θεωρήται γενικό  ασύμφορος. Α σφαλώ ς τότε, θα πρέπει ό 
άνθρωπος να στρέψη κάπου αλλού τός ένεργείας του, διό να έξεύρη καί ά- 
ξτοποιήοη άλλας πηγάς, μέ τα προϊόντα τών οποίων θό άναπληρώ νη τός ά- 
παιτήσεις του, καί ακριβώς τότε, θα στρέψη τός προσπάθειας του εις τήν μετά 
έπιμελείας καί μεθοδικότητος καλλιέργειαν αλιευμάτων εις τός μικρός θα
λάσσας αί όποίαι περιβάλλουν τήν χώραν του. θ α  ουμβή δηλαδή δ,τι συνέβη 
μέ τήν οίκόσιτον κτηνοτροφίαν, τήν οποίαν άπό ανάγκην ανέπτυξε τόσον, 
πού τοιρα νά τού έξασφαλίζη κατά μέγα ποσοστόν τήν διατροφήν του μέ κρέ-
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ατα καί λοιπά κτηνοτροφικά προϊόντα, έφ ' δσον ή μεγάλη κτηνοτροφία συνε
χώ ς έλαττώνεται.

Ά λ λ α  ας μη περηιένω με νά εύρεθώμεν πρώτα εις τήν άνεπιθύμητον αύ- 
τήν θέσιν, διά νά σκεφθώμεν κατόπιν περί του πρακτέου. Αί έκ τών ύστέρων 
φροντίδες συνοδευόμεναι συνήθως από εύλογον άνησυχίαν καί σπουδήν, δεν 
είναι ούτε πάντοτε εύκολοι, οϋτε άποτελεσματικαί. Κάλλιον νά εϊμεθα προ
μηθείς παρά έπιμηθεϊς. ’Ά ς  μήν άδρανοϋμεν λοιπόν. ’Έ χομ εν  έντός μας μίαν 
δύναμιν, ή οποία μας ελκύει ίσχυρώς προς τήν θάλασσαν, προς τήν θάλασ- 
σάν μας, τήν οποίαν δεν θά είναι ύπερβολή, αν τήν θεωρήσωμεν ώς θεΤον 
δώρον διά τήν πατρίδα μας. ’Ά ς  μή τήν άφήσωμεν άναξιοποίητον. "Οπως εις 
τά πρόσφατον παρελθόν καί τό άπώτερον τοιουτον, ή πατρίδα μας έμεγαλούρ- 
γησεν εν ειρήνη καί έν πολεμώ, μέ τήν δραστηριότητα τών τέκνων της εις 
έργα  έχοντα άμεσον σχέσιν μέ τήν θάλασσαν. Ουτο3 καί είς τό μέλλον θά 
συνέχιση καί ύπό άλλας μορφάς ένεργείας καί είς άλλους άκόμη τομείς να 
επ ιτελή  θαύματα. ’Ά ς  στραφώμεν μέ ζήλον προς τήν άγαπημένην μας σύν
τροφον, πού μέ στοργήν μας άγκαλιάζει. Αύτή κρύβει είς τά σπλάγχνα της 
ανεξάντλητα αγαθά. ’Ά ς  άξιοποιήσοηιεν λοιπόν αύτά καταλλήλωο καί τά έκ 
ταύτης παραγόμενα προϊόντα θά δυνηθώμεν έπειτα νά διαθέσωμεν, άλλα μέν
διά τήν βελτίιχκπν τής τροφής μας καί άλλα δ ι’ άλλας άνάγκας τής ζ(υής μας. 
Ά κόμη έχω  νά προσθέσω, 6τι δχι μόνον ό Άμβρακικός κόλπος, δύναται νά 
άξιοποιηθή άλιευτικώς καί νά άποβή σημαντικός οικονομικός παράγων, άλλα 
καί άλλαι θαλάσσιοι περιοχαί τής χώρας μας, καταλλήλως διαμορφούμεναι 
διά τής κατασκευής τών ένδεικνυομένω ν τεχνικώ ν έργων. Ούτω δημιουργοϋν- 
τες τοιαύτας άλιευτικάς π η γές  θά κατορθυύσωμεν ε*ίς τό μέλλον άχι μόνον 
αύτάρκεις εις άλιεύματα νά ε’ίμεθα, αλλά καί έξαγωγάς τοιούτων προϊόντων 
εκλεκτών νά πραγματοποιώμεν, πλουτίζοντες τό έξαγωγικόν μας έμπόριον καί 
συγχρονίας έξοικονομοϋντες συνάλλαγμα προς οφελος τής οικονομίας μας. 
Γενικά πρέπει ή άλιεία )ΐας νά όργανωθή σύμφωνα μέ τά σύγχρονα έπιστη- 
μονικά καί τεχνικά  επιτεύγματα, επιβάλλεται δέ, όπως ή έκμετάλλευσις τών 
θαλασσών μας γίνετα ι κατά τό ύπόδειγμα τής έφαρμοζομένης τοιαύτης είς άλ
λας χώρας τής Δύσεως, τού Βορρά καί τής ’Ά πο3 Α νατολής ακόμη, αί όποϊαι 
είναι περισσότερον άπό ημάς προωδευμέναι είς τον τομέα τής παραγωγής α
λιευμάτω ν καί τής έκβιομηχανοποιήσεως αύτών. Π ρέπει νά εϊπω o n  δέν γνω- 
ρίζω εάν αρκούντως σοβαρά προσπάθεια κατεβλήθη μέχρι σήμερον παρ’ ήμϊν, 
διά τήν όργάνωσιν καί τήν άνάπτυξιν τής παρακτίου άλιείας μας. Ή  εγχώριος 
παραγω γή ώς καί ή βιομηχανική έκμετάλλευσις τών προϊόντων τών θαλασσών 
μας, εύρίσκονται, ώς πιστεύω, είς έπίπεδον άπέχον αρκετά τής συγχρόνου α- 
ναπτύξεοις. Π εραίνων έκφράζω τήν ευχήν, όπως ή σύντομος αύτή είσήγηοίς 
μου συντέλεση είς τήν εύρυτέραν μελέτην ύπό τών άρμοδίων τού προτεινομέ- 
νου έργου, ή πραγματοποίησις τού οποίου, πέραν τής κοινής ώφελιμότητος, 
θά άποτελέση ασφαλώς σταθμόν προόδου διά τήν άλιείαν μας, πράγμα διά τό 
όποιον ό γράφω ν θά αισθάνεται ικανοποίησης διότι μέ τάς ασθενείς δυνάμεις 
του έβοήθησεν, έστω καί κατ’ έλάχιστον, προς τον σκοπόν αυτόν.
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Διδάκτορος Φυσικών Επιστημών 
Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης
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ΣΤΟΙΧΕΙΑ ΦΥΣΙΚΗΣ ΓΕΩΓΡΑΦΙΑΣ 

ΠΕΡΙΟΧΗΣ ΛΕΚΑΝΟΠΕΔΙΟΥ ΙΩΑΝΝΙΝΩΝ

πεδίου των Ίωαννινων.
Ή  ’Ήπειρος έκτείνεται εις τό |Υ\Γ τμήμα τής Βαλκανικής Χερσονήσου (Χάρ-

.άλλοτε μετά τής Κορυτσάς, την Χαωνίαν (Χειιμάρρα), Θεσπρωτίαν (Π αραμυ- 
ΐθιάν), Κασσωπίαν (Πρέβεζαν) προς το μέρος τής θαλάσσης, την Μολοσίαν ( ’Ι 
ωάννινα) εις το έσιοτερικόν προς Βορραν και την Άμβρακίαν ( ’Ά ρταν) προς τό 
ιμέρος τής θαλάσσης προς τά νοτιοδυτικά, την ΓΙαραυλίαν (Λεσκοβίκι), Τυμφαίαν

ερχόμενα αντερείσματα των όρεων, Τομάρου, Δρίσκου και Τζουμέρκων. Δηλαδή 
ιπό τά {πτώματα Καστρίτσης (542), Κουτσελιου (540), Μπιζανίου (510), Μα- 
ωλιάσης (752), Βαδιβίστης (528), Σαδοβίτσης (632), Δόβρου (708).

Τδ βόρειον τμήμα του λεκανοπεδίου περικλείεται μεταξύ των όρέο)ν Μιτσικε- 
ίου καί Σουτίστης, διά των υψωμάτων Γαρδικίου (853), Δοβρας (817) κ.α.

Ο Α Ν Α Γ Α Υ Φ Ο Ν  Τ Η Σ  Π Ε Ρ ΙΟ Χ Η Σ  '· 8

Τό λεκανοπέδιον των Ίωαννινων είναι μία βαθεία στενόμακρη κοιλάς' έκτεινο 
Ινη νοτιοανατολικά προς νοτιοδυτικά.

Παρατηρώντας ταύτην έκ του Μενικίου (Μιτσικέλι) ορούς και έκ τής τοπο-

Γ Ε Ω Γ Ρ Α Φ ΙΚ Η  Θ Ε Σ ΙΣ  '> ·
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Π ρο; την αριστερών πλευράν ύπάρχουσι τά δρη Περιστέρι, Τζουμέρκα καί 
Ξεροβούνι.

’Ακριβώς έναντι ήμών τό δρος Όλύτσικα ή Τσμαρος καί ot λόφοι τής Ά ε- 
τορράχης, Μπιζανίου, Α γίου Νικολάου, Δουρουτης κ.ά. Δεξιά ήμών εις τό βά-
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Χάρτης Μ (Ηπείρου)

δταν δεν Ιχη άχλύ, διακρίνονται αί κορυφογραμμαι τής Νεμέρτσικας και τών
ορειοηπειρωτικών όρέων.  ̂ ν e ,

'Τπό τών απόκρημνων βραχωδών κατωφερειο>ν του Μιτσικελιου ορούς υπαρ-
ή βορειοανατολική ακτή τής τοξοσχημου λίμνης Παμβωτιδος. Επί τής ετέρας
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JblACtpo’ 'JppVpOtO&pO*
<****.k fltutpaet fyaktora }

ΊουκσΡο Bcrot/liKf,

KaorotstavH »
/ /ZeVratfopott 
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πλευράς παρά την πολιν οί περιβάλλοντες την λεκάνην άσβεστολιθικοί λόφοι χωρί
ζονται με επίπεδον ακτήν μέχρι του μεμονωμένου καί φέροντος το φοούριον άσβε- 
στολιθικού βράχου, δστις άποτελών άρχικώς νήσον, νυν εισδύει ήμιχερσονοειδώς 
εντός της λίμνης, καθιστάμενος το κύριον αίτιον εις τό νά εχωσιν τά ’Ιωάννινα 
σχήμα δικεφάλου αετού. Κατά τά λοιπά την λίμνην περιβάλλουν ομαλαι και έλώ-

Εικ. I*

δεις άκταί. 'Έτερος άσβεστολιθικδς βράχος νψούται έκ των ύδάτων τής λίμνης, 
ως νήσος ύφους 32 m πλησίον τής βορειοανατολικής όχθης, έναντι του φρουρίου. 
Μάλιστα αυτός 6 βράχος είναι ή ωραία καταπράσινος νήσος τής Παμβώτιδος, ή 
νήσος των Φιλανθρο>πινών.

Η  Γ Ε Ω Λ Ο Γ ΙΚ Η  Ε Ξ Ε Λ ΙΞ ΙΣ
*Η γεω λογική  κατασκευή καί ιστορία τής λεκάνης τών Ίω αννίνω ν  8

Ή  λεκάνη τών Ίωαννίνυνν περιλαμβάνεται γεωλογικώς εις τον ανατολικόν το
μέα τής Ίονίου Ζώνης τής 'Ελλάδος, τά δέ πετρώματα αυτής είναι κυρίους ασβε
στόλιθοι του Μεσοζουκου καί τού Κατιυτέρου Καινοζωϊκού Αιώνος. 1 1 ρός τούτοι; 
ύπαρχουν και πυριτικά καί άργιλλικά πετρώματα. αλλά εις μικρότεραν κλίματα 
(κερατόλιθοι, σχιστόλιθοι). Τά πετρώματα ταύτα είναι σχηματισμοί βυθού θαλάσ
σης, πτυχωθέντες μετά την άπόθεσίν των. Συνεπεία τής πτυχώσεως τών γεωλογι
κών αυτών στρωμάτων, άνεδύθησαν αί όροσειραί τής ’Ηπείρου, αί ύποΐαι έχουν την ν<;

ί-* Δημοσιεύεται άδεμι του Φωτογράφου κ. Στ, Ρκιώκα (*Α6έρωφ 36, 'Ιωάννινα).
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ιιοοφήν παραλλήλων ράχεων και τόξων με διεύθυνσιν Β. ΒΔ. - Ν. ΝΔ. (Ν . NW .
I S .  SW ).

Πρόκειται περί πυκνών παραλλήλων αντικλίνων —  κατά τον γεωλογικόν ό
ρον — συνωθουμένων πλευρικώς μεταξύ των (Εικ. I I ) .

Ή  ώς άνω πτύχωσις και ανάδυσις τής ορεινής άλύσεως τής περιοχής των 
Ίωαννίνοιν και τής όλης Ηπείρου, συνετελέσθη κατά την Παλαιογενή εποχήν του 
Καινοζωϊκού Αΐώνος, (περίοδος Ά δ ικ ω ν  Πτυχώσεων, προ 77 εκατομμυρίων ε
τών)* και εν μερει ακόμη βραδύτερον. Εις την ούτως άναδυθεϊσαν ξηράν δεν ύ- 
πήρχεν ή κοιλότης τής λεκάνης τών Ίωαννίνων. Αυτή ήνοιξε βραδύτερον, διότι 
συγχρόνως και κατόπιν τής άνυψώσεο)ς τής ξηράς συνέβησαν μεγάλαι διαρρήξεις 
τών πετριομάπον κατά μήκος μεγάλων έπψήκων και πολύ βαθέων ρηγμάτων, διευ- 
θυνομένων παραλλήλως ή καθέτως προς τήν διεύθυνσιν τών όρέων. Τοιουτοτρόπως 
τό έδαφος εχωρίσθη εις τεκτονικά τεμάχια, έκ τών οποίων πολλά κατήλθον έν σχέσει 
προς τά παραπλεύρως αυτών και εδημιουργήθησαν μεγάλα, σχεδόν ελλειψοειδή κοι
λώματα, πληρωθέντα υπό γλυκέος ώδατος, ώστε νά σχηματιστούν λίμναι, όπως εις 
τήν προκειμένην περίπτωσιν τής λεκάνης τών Ίωαννίνων μετά τών λιμνών αυ
τής (Ίωαννίνων - Ααψίστης).

Τά μεγάλα ρήγματα τού εδάφους κα'ι αί βυθίσεις τών τεμαχίων αρχίζουν από 
, τό Μιτσικέλι, άνατολικώς τής λεκάνης. Ή  λίμνη τών Ίωαννίνων προϊστορικές ήτο 
. πολύ μεγαλύτερα και κατελάμόανεν ολόκληρον σχεδόν τήν εκτασιν τής λεκάνης, ό 
ΐ δέ αρχικός σχηματισμός αυτής υπολογίζεται ότι έλα6ε χώραν κατά τήν Μέσην έως 
■' Άνιοτέραν Μειόκαινον έως Πλειόκαινον περίοδον τού Καινοζωϊκου Αίώνος, ήτοι 
; πρό 15 περίπου εκατομμυρίων ετών.

Μία βαθεία γεώτρησις, βάθους περί τά 1.000 μέτρα, εκκινούσα από τήν επι
φάνειαν τής λίμνης, αναμένεται ότι θά συνάντηση τήν εξής σειράν γεωλογικών 
ιπετρωμάτιον:

Εις τον πυθμένα τής λίμνης και τής όλης λεκάνης θά διάτρηση τάς έξ άργίλ- 
λου και άμμου προσχώσεις τών προσφάτων γειολογικών χρόνων και υπό αυτάς τάς 

'προηγούμενα; παλαιοτέρας προσχώσεις τής Πλειόκαινου Περιόδου, αί όποΤαι πε
ρικλείουν τά όστρακα λιμναίων Μαλακίων. 'Τπό τάς προσχοισεις υπάρχει διακεκομ- 
ιιένον σύστημα ασβεστόλιθων τής Ήωκαίνου Περιόδου μέ χαρακτηριστικά απολι
θώματα κελύφη θαλασσίων μικροοργανισμών τής εποχής ταύτης, όπως εΐναι οί 
\ϊουμουλίται. Τούς ασβεστόλιθους αυτούς συναντώμεν και έκτος τής λίμνης εις τήν 
ανατολικήν κλιτύν τής λεκάνης παρά τήν δημοσίαν οδόν. Κάτωθεν τών ήωκαινικών 
ιύτών ασβεστόλιθων, ακολουθεί παχύ στρώμα άσθεστολίθιον θραυσματοπαγών τής 
ίνω τέρας Κρητιδικής εποχής τού Μεσοζωικού αίώνος μέ χαρακτηριστικά άπολιθώ- 
ιατα λείψανα θαλασσίων ζώιον τής εποχής εκείνης (Ρουδισται κ.ά.). Ο ί άσβεστό- 
ιθοι ούτοι σχηματίζουν, τον λόίρον τού φρουρίου (Κάστρου) και τήν νήσον τής 
ίμνης τών Ίωαννίνων. 'Τπό τούς άνοτκρητιδικούς αυτούς άσ6εστολίθοι*ς εύρίσκε- 
αι παχύτατον σύστημα λεπτοστρojματο>δών λεπτοκόκκου άσβεστολίθιυν, άναμίκτων 
ετά στρωμάτων κερατολίθων μεσοζωικής επίσης ηλικίας (*Άνο) Ίουρασικόν - Κρη
τικόν, ηλικίας 135— 70 έκατ. ετών), μέ αντίστοιχα απολιθώματα. Μετά ταύτα 
,Γακολουθεΐ μάλλον λεπτόν σύστημα σχιστόλιθων (μέ άπολιθό>ματα Posidonia) κα'ι

ΓΑΛΛΙΚΟΝ ΙΝΣΤΙΤΟΤΤΟΝ ΠΕΤΡΕΛΑΙΩΝ 1966 (ETUDE GEOLOGIQUE DE L ’ 
EPIRE >. (Περίληψις της μελέτης ταύτης παρεχωρήθη (»πό τού καθηγητοΰ της Γεωλο
γίας καί Παλαιοντολογίας κ. Γ. Μαρίνου είς τον έπίσης Καθηγητήν Πανεπιστημίου κ. 
Κ. Γκ.ανιάτσα καί έκ τής εργασίας του «Ή  χλωρίς καί ή βλάστησις τής λίμνης των Ίω - 
αννίνων» παραθέτομεν τά άνωτέρω).
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κατόπιν παχύ στρώμα ασβεστόλιθων παλαιοτέρων διαπλάσεοιν του Μεσοζωικού Λί- 
ώνος ( ϊουρασικόν έτος Τριαδικόν, ηλικίας 225— 135 έκατ. ετών).

Κίς τάς κλιτές της περιφέρειας της λεκάνης άφθονουν μεγάλοι κώνοι από φερ
τούς λίθους, τους οποίους αφήνουν οί εκ τών πέριξ ύηπομάτων έκβάλλολπες χείμαρ
ροι, ιδίως εις την Β.Α. (ΝΚ) πλευράν. Ενταύθα θεωρουμεν σκόπιμον νά προσθέ- 
σωμεν όλίγας λέξεις και περί τής σεισμικότητος τής περιοχής.

Π αρά τό πλήθος τών ρηγμάτων και τών μεταπτώσετον πέριξ τής λεκάνης 
τών Τωαννίλτον, ή σεισμικότης παρουσιάζεται, ευτυχώς περιορισμένη. 'Τπάρχουν 
βεβαίιος σεισμικά κέντρα, ιδίως επί μιας γραμμής από Τεπε?.ενίου μέχρι Ίωαννί- 
νιον, αλλά οί μέχρι σήμερον σημειιυθέντες σεισμοί ήσαν τοπικοί εως μικροί καί γε
νικώς μικρού βάθους, έν άντιθέσει προς ο,τι συμβαίνει όταν' άπομακρυνώμεθα προς 
τάς άκτάς του Ίονίου Πελάγους.

Σ  η μ ε ί ο> σ ι ς: 'Η  μορφή του εδάφους μεταβάλλεται ακόμη, τή έπενερ-
γεία ενδογενών καί εξωγενών παραγόναυν. Οΰτο> ή ’Ήπειρος είναι απόρροια γεω
λογικής διαμορφο>σεο)ς καί έξελίξετυς τής προϊστορικής Αίγηΐδος.

Ο Ρ Ε Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  Τ Η Σ  Π Ε Ρ Ι Ο Χ Η Σ  3

Δέω κυοίο>ς όρη δεσπόζουσιν εις το λεκανοπέδιον τών Ίωαννίνιον. τό έν τοό- 
τιον είναι τό Μιτσικέλι και τό έτερον ό Τόμαρος. Τό Μενίκιον ή Μιτσικέλι ( 18 16 ) 
βαίνει παραλλήλους προς την Τυμφην και χωρίζεται ταύτης από τον ποταμόν Βοϊ- 
δομάτην καί είναι δασώδες εις τάς βορείους κλιτΰς του.

* Αρχίζει από τό Κα?ατάκι (407), βαίνει άνυψουμενον βορείως τής κοιλάδο; 
Ίο>αννίνο)ν, σχηματίζει δίδυμον κορυφήν καί καταλήγει άνατολικώς τής λίμνης Τ- 
ο)αννίνων εις τόν Δ ρίσκο ν (945). Ό  Τόμαρος ή Όλυτσικα (1973) είναι αδενδοον 
ορος, νοτίως τής κοιλάδος τών Ίο)αννίνο)ν με αντερείσματα: 'Αγίου Νικολάου, 
Βοδίβιστας. Μανυάιάσσης, Νεοχωροπουλου, Ζωνδήλας κλπ. συνεχίζεται προς αντε
ρείσματα Τζουμέρκων και προς Δρίσκον καί Μιτσικέλι, σχηματιζομένου ουτω πε
τάλου, έφ’ ου ενρίσκεται τό Λεκανοπέδιον τών Ίωαννίνων.

Τ Ο  Ε Δ Α Φ Ο Σ  Τ Η Σ  Π Ε Ρ Ι Ο Χ Η Σ  9 «
Γενικώς την κυρίαν αγροτικήν ζώνην αποτελούν τά έκ μεταφοράς άλλουβιακά 

εδάφη καί καλύπτουν ένδιαφέρουσαν εκτασιν, προέρχονται δέ ή από άποξηραν- 
θείσας λίμνας κιά τέλματα ή είναι πεδιάδες έκ κατακλίσεως, δέλτα ποταμών κλπ. 
(π.χ. Τωαννίνιυν. Λαψίστης, ’Ά ρτης κλπ.).

Εΐδικώς τά εδάφη τής περιοχής λεκανοπεδίου Ίωαννίνων εις ποσοστά επί τοίς 
% διακρίνονται κατά ποσοστόν 56% εις εδάφη μέσης συστάσεο>ς, κατά 25% είς 
εδάφη βαρείας συστάσεως, κατά 8 % είς εδάφη τυρφώδη, κατά 5 % είς βαρέα α
νώμαλα, κατά 3% είς εδάφη έλαφράς συστάσεως καί κατά ποσοστόν 3% εις εδάφη 
λίαν άόαθή, ώς είναι είς τήν περιοχήν Νεοχωρίου καί Μπισδουνίου.

Γενικώς τά εδάφη τής Β ' ζώνης εδράζονται επί μάργας ασβεστίου, ήτις σν- 
ναντάται εϊ ς βάθος 0,12  m μέχρι 2 ,0ο m από τής επιφάνειας τών αγρών. Τέλος 
τό πλεϊστον τών εδαφών τής περιοχής στερούνται CaCOs καί ή άντίδρασίς τιον 
είναι ίσχυρώς όξινος (Ρ 1 Ι< 7 ) . Εΐδικώτερον ή άντίδρασίς τών έδαφών εις τήν πε
ριοχήν Λαγκάτσης είναι Ρ Η  =  4,4.

Υ Δ Α Τ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α  Τ Η Σ  Π Ε Ρ Ι Ο Χ Η Σ  3 3 <
Δεσπόζουν τής περιοχής από άπύψεως υδατογραφίας ή λίμνη Παμθώτις 

ή άποξηρανθείσα τής Λαψίστης.
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Ή  λίμνη ΓΙαμβώτις ευρισκόμενη εις ύψομετρον 470 m ύπεράνω τής θαλάσ
σης (βλέπε και τά περί υψομέτρων) έχει μήκος 1 1  km και πλάτος 5 km εις τό 
νότιον άκρον και 1 km παρά τήν πόλιν, μέ επιφάνειαν 22,8 k irr. Τό βάθος τής 
λίμνης κυμαίνεται μεταξύ 4— 5 m μέ £ν μέγιστον βάθος εξ 1 1  m μεταξύ τής νή
σου και των (N A )SE  κλιτύων τού Μιτσικελίου.

Αυτή αποτελεί γεωλογικώς μίαν πόλγην, διότι εύρίσκεται εν τώ μέσω υψω
μάτων, αποτελουμένων κυρίως έξ ασβεστόλιθων, τά δέ εντός αυτής συρρέοντα ύ· 
δατα εξέρχονται, όσα δεν λιμνάζουν, ούχί δΓ επιφανειακής ροής, αλλά διά κατα- 
βοθρων (χωνευτρών κατά τήν τοπικήν όχομασίαν) καί υπογείων αγωγών εντός 
των ασβεστόλιθων τού υπεδάφους.

Ε»κών II Ια 
Δίκην τείχους

Εις τό νότιον άκρον τής Λίμνης έπι τού άσόεστολιθικού λόφου Καστρίτσης υ- 
. πάσχουν άρκεταί χωνεύτραι μέ κυραυτέραν τήν τής Βοϊνίκοβας, διά των όποίοιν
* τά ύδατα απορρέουν ύπογείως προς τον ποταμόν Λούρον.

Εις τό ΒΛ ( Ν W ) άκρον τού λεκανοπεδίου των Ίαιαννίνων, όπου εύρίσκετο 
ι άλλοτε ή άποξηρανθείσα λίμνη Ααψίστης, αί λίμναι Ίοιαννίνων καί Λαψίστης, αΐ 
ί όποίαι έχωρίζοντο υπό ελώδους - τυρφώδους Ακτάσεως και συνεδέοντο διά διώρυ-
· γος, ήνούντο όταν ή στάθμη των ύδάτων ήτο υψηλή. Τά ύδατα τής λίμνης των Ί -  
,ωαννίνων, μεταφερόμενα διά τής διώρυγος από τού βορείου άκρου αυτής εις τό 
!N;W άκρον τού λεκανοπεδίου εξαφανίζονται εντός μεγάλης καταβόθρας, εύρισκο- 
,μένης επί των δίκην τείχους δυτικών άσόεστολιθικών λόφο^ν (βλ. εις είκ. I I I  α, 
‘.β, γ), διά νά έπανεμφανισθούν εις τήν εντεύθεν περί τά 5 km άπέχσυσαν κώμο
ι πολιν Κληματιάν (Βελτσίσταν), όπόθεν διά τού ποταμίσκου Βελτσίστης χύνονται 
είς τον Θύαμιν (Καλαμάν) ποταμόν.

Διά τών έκτελεσθέντων ήδη τεχνικών έργων προς άποξήρανσιν τής λίμνη; 
ίΛαψίστης και τής άποδόσεως τού εδάφους εις τήν γεωργικήν καλλιέργειαν (δίκτυον 
καναλίων κατασκευή σήραγγος 5 km εντός τών άσβεστολιΟικών λόφων μέχρι Βελ- 
ιτσίστης), τό τοπίον ήλλαξεν όψιν.

ι.; ■ί
ι; 
ti-
SL-
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Σ υ ν ο ψ ί ζ ο ν τ ε ς  ά ν α φ έ ρ ο μ ε ν :  Του Μιτσικελίου προηγείται
προς δυσμάς σειρά άσβεστολιθικών λόφων μικρού ύψους, περικλειύντων μεταξύ 
των λ»μνας μικρού βάθους, άνευ εμφανών αποχετεύσεων (πόλγαι), ες ών ή σπου
δαιότερα ως προαναφέραμεν είναι ή Παμβώτις και ή τής Λαψίστης, ήτις ήδη άπε- 
ξηράνθη δ ι’ έκτελέσεως έργων. Αΰται επικοινωνούν μεταξύ των διά τής Βασιλικής 
Μάνας και έχουσι έκαστη υπογείους έκροάς (καταβόθρας κοινώς χιυνεύτρας).

Είκών 111 β
Καταβάθρα Ροδοτοττίου

Ή  λεκάνη Π εδινής, κεχωρισμένη τών προηγουμένων δι’ άσβεστολιθικού λό
φου, δεν έχει λίμνην (εις την περιοχήν της εύρίσκεται μία καταβάθρα) και τά ύ- 
δατα τού χειμάρρου Λαγκάτσας, οπού κάθε τόσον έγένοντο εγγειοβελτιωτικά έργα 
λόγω τού οτι ή περιοχή καθίστατο ελώδης, ήδη αποχετεύονται εις την λίμνην Παμ- 
βώτιδα.

fH  Παμβώτις, τής οποίας την εκτασιν κλπ. άνεφέραμεν έν τή αρχή τής πα- 
ρούσης παραγράφου, φαίνεται κατά τον Leake5 νά είχε μεγαλυτέραν εκτασιν κα
τά τάς άρχάς τού 19ου αίώνος, διότι τότε αύτη έπεξετείνετο μέχρι τού βορείου ά
κρου τού λόφοι? Καστρίτσης, δπου και είσέδυον τά ύδατα εις περισσότερός μικράς 
καταβόθρας (ή μεγάλη καταβόθρα είναι ή τής Βοϊνίκοβας) * **.

’Επίσης ό PhilippsonG παρετήρησε τδ 1893 δτι ή λίμνη περιέβρεχε απ’ ευ
θείας τό βόρειον άκρον τής ακρώρειας τού άσβεστολιθικού λόφου Καστρίτσης. Ένώ 
κατά τον σύγχρονον χάρτην τής λίμνης ίβλ. χάρτην I I I )  ή δχθη τής λίμνης εύρί- 
σκεται έ κείθε ν τού άκρου τούτου εις άπόστασιν περί τά 500 μέτρα.

Ή  λίμνη τροφοδοτείται κυρίως εκ τριών' πηγών (Κρύας, Σεντενίκου καί Κρυ- 
ονεριου) .

* ΈκσλαυϊσΟέν Ελληνικόν Βυζαντινόν ονομα, ή καταβάθρα τού Βοϊνίκου.
** Κρυονέριον (Ντραμπάντοβα) πηγή ευρισκόμενη έναντι τής Νήσου τής Παμβώτιδος είς 

π»]ν βάσιν του όρους Μιτσικελίου. Γενικώς κατά την ξηράν περίοδον του έτους ύδωρ έκ 
τής λίμνης εισρέει είς την πηγήν, ένώ κατά την βροχεράν περίοδον ύδωρ έξέρχεται έκ 
τής πηγής προς την λίμνην.
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Ίο  ί>6<0|> της λίμνης είναι ρυπαροπρασίνου χροιάς καί κάκοσμον, περιέχον 
πλούτον ιχθύων καί κυρίως έγχέλεων και καραβίδων.

Τελειώνοντας αναφέρομε ν καί τάς καταβόθοας τής περιοχής, εις άς έχουσι 
γίνει διάφορα έργα τής Γ.Ο.Ε.Β. (Γενικός Οργανισμός Ε γγείω ν Βελτιώσεων) 1 
λεκάνης Ίωαννίνων 1 ) ΚαταβόΟρα Πεδινής, 2 ) ΚαταβόΟρα ευρισκόμενη μεταξύ 
των χωρίων Μπάφρας καί Καισαρείας, 8 ) Καταβόθρα Κουτσελιου, 4) Καταβσθρα 
Βοϊνίκοβας, Γ>) Καταβόθρα ευρισκόμενη μεταξύ Λαψίστης καί Ροδοτοπίου καί G) 
εις δυο καταβόθρας τής Κοινότητος Ροδοτοπίου.

Τό ύδωρ έκ Ροδοτοπίοο προς Κληματισν 
Είκών ΙΙΙγ

Άναφέρομεν ακόμη την υπαρξιν δύο σηράγγων1, τής Λαψίστης καί τής Λαγ- 
κάταης καί τεσσάρων τάφρίον* ήτοι: τάφρος Λαψίστης, Ααγκάτσης, Κουτσελιου 
καί Κοσμηράς.

Η  Β Α Α Σ Τ Η Σ ΙΣ  Τ Η Σ  Π Ε Ρ ΙΟ Χ Η Σ  Γ Ε Ν Ι Κ Ω Σ

Σήμερον μετά την έκτέλεσιν έγγε,ιοβελτυυτικών έργων ολόκληρος σχεδόν ή πε
δινή εκτασις του ?ατκανοπεδίου των Ίωαννίνο)ν καλλιεργείται έντατικώς. -

Τά έλη από 13200* στρέμματα, περιωρίσΟησαν εις τά 1280* καί ώς είναι εύ 
νόητον περιωρίσθησαν καί τά αντίστοιχα υδροχαρή φυτά, ώς π.χ. ή κάλαμος (ή 
τό καλάμι) (άροΰνδος: μονοκότυλον τής οίκογενεαίς των Άγρο^στιδών ή Γραμινι- 
δών), ήτις υπάρχει καί τώρα πέριξ τής λίμνης Παμβώτιδος, καθώς καί τά ωραία 
νούφαρα (νοϋφαρ: δικότυλον τής οικογένειας των Νυμφαϊδών) (Κίκών IV ) .

Οι φυσικοί λειμώνες από 17348* στρέμματα περιωρίστΊησαν εις 13850*. «ν- 
τιστοίχως περιωρισθέντων καί των φυτών τών φυόμενων εις τούτοιίς, ώς π.χ. τρι
φύλλι (τριηώλλιον τό αγροτικόν7, παπαρούνα (αφιόνι, ύπνος, πιθανώς μηκών ή 
ροιάς7 του Θεοφράστου, ήτις «παρομοία κιχωρίφ τώ άγριω δ ι’ ό καί έσβίεται») 
(έπιστημονικώς παπάβερ, δικότυλον τής οικογένειας τών Π απαβεριδών), ραδίκι 
(κι/ώριον τό κοινόν: δικότυλον τής οικογένειας τών Συνθέτων με 8 περίπου εί
δη)7 κ.λ.π.

ΑΙ αρδευόμενοι έκτάσεις ηύξήθησαν'άπό 120 0* στρέμματα 'εις 5486*, αύξη- 
θέντων κυρίως τών κηπευτικών καί του άραβοσίτου.
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Οι τεχνητοί λειμώνες ηύξήθηοαν από 29001 στρέμματα είς 67801, όπου καλ- 
λιεργούνται έντατικώς τριφύλλι (τριφύλλων τό κατακείμενον, το. τό φραουλόμορ
φο ν, τρ. τό ύβο ίδιον, αντί των ανωτέρω προτιμαται κυρίους ή μηδική ή ώς τριφύλ
λι αλλο>στε γνοΜΓτή)7, ό σανός (κτηνοτροφή, αποτελούμενη από τό άπεξηοαμένον 
στέλεχος διαφόρων άγροστοειδών ή ψιτ/ανθών, τα όποια θερίζονται προ τής ώρι- 
μάνσεο3ς. Έ κ των άγροστοειδών: βρίζα, βρώμη, κριθή, σίτος, σόργον. αραβόσιτος. 
Έ κ των ηητχανθα>ν: μηδική, βίκος, λάθυρσν, τριφύλλων, όνοδρυχίδα κλπ.)8, τό γρα-
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σίδι (ουτο3ς λέγεται κοινώς ή γράστις ήτοι ο χλιοροτάπης των άγροστοειδών, κα
θώς καί γενικώτερον ή χλωρά κάλαμος η βλαστός οίουδήποτε καλλιεργούμενου ή 
αύτοφυους άγροστίδου)7 8.

Εις τους πέριξ λόφους έχει γίνει προ του 1940 πευκοφΰτευσις και από την αυ
τοφυή βλάστησιν ύπεοέχουν ή γαλατσίδα (εύφόρβιον) 7 και ή άσφάκα (φλομίς ή 
θαμνώδης)7.

Τα τελευταία έτη καλλιεργείται και ό λυκίσκος και από τής έλεύσεως των προσ- 
φύγων εντατικώς και ό καπνός.

Έκ των όπωροφάρων δένόρο>ν ευδοκιμούν κυρίως ή μηλέα, ή άχλαδέα, ή κε- 
ρασέα καί κυρίως ή αγριομηλιά, τάς οποίας συνήθως εμβολιάζουν εις δαμασκηνέας 
η κερασέας. Δεν υπάρχουν όμως συστηματικοί οπωρώνες εκ των ως άνω όπιυροφό- 
ρων. 'Τπάρχουν δε μερικοί αμυγδαλεώνες, οι όποιοι ευδοκιμούν εις τους εγγύς τής 
πόλεως των Ίωαννίνων, λόφους.

Λόγω δέ των κλιματολογικών συνθηκών δεν ευδοκιμούν ή έλαια και γενικώς 
τά εσπεριδοειδή.

Β Α Α Σ Τ Η Σ ΙΣ  Κ Α Ι  Χ Α Ω Ρ Ι Σ  Τ Η Σ  Π Α Μ Β Ω Τ ΙΔ Ο Σ

"Αν καί άνεφέραμε μερικά εις την «ΒΛ Α ΣΤΗ ΣΙΝ  Τ Η Σ  Π Ε Ρ ΙΟ Χ Η Σ » έν 
τούτοις άναφέρομεν καί είδικώς διά την «βλάστησιν καί χλωρίδα τής Παμβώτι- 
δος»3 διότι ή λίμνη αύτη είναι τό ιδιαίτερον γνώρισμα τής περιοχής ταύτης από πά- 
σης άπάψεως.

Ή  βλάστησις τής έν λόγω λίμνης άποτελεΐται κατά μεγαλύτερου ποσοστόν από 
έλόβια καί κατά μικρότερον από υδρόβια είδη, ένώ ό μεγαλύτερος αριθμός των φυ
τικών ειδών ανήκει συστηματικώς ένεκα γεωϊστορικών καί άλλων λόγων εις την ο
μάδα των Μονοκοτυληδόνων. 'Ως προς τήν σύστασιν καί τον τρόπον ζωής τής βλα-
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^σεως αυτή κυριαρχείται από βενθοτικούς, ήτοι άπο έρριζωμενους έπι ταυ πυθμε- 
; φυτικούς οργανισμούς, οί οποίοι σχηματίζουν τό καλούμενον βένθος. Ούτοι εΐ- 
, κατά σειράν βαθμού αφθονίας οί έξης μέ τάς έν παρενθέσει τοπικάς όνομα-

ΕΙκών IV
Νούφαρα καί Καλάμι είς την Λίμνη * 

* *Αδεί$ κ. Η. Σαλαμάνκα καί Προέδρου ΕΗΜ κ. Κ. Φοόντζου.



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ

αίας το>ν, ίίσαζ γνωρίϊομεν: PH RAG M ITES COM M UNIS (καλάιη) ίβλ. είκ. 
I l l ) ,  ΤΤΡΗ Α  A N G U S T IF O L IA  (ψαθί ή οιγχό5:ι>, PO TA M OG ETON PER- 
FO LIA TU S ίνεοατα. άαφύλα Γ) καοίτσο), S C IR P U S  L A C U S T R IS  (παπΰο.), 
M TRIO PH TLLU M  SPICA TU M  (καοίτσα), A U SM A  PLA N TA G O  AQTJA- 
Τ Κ Ά , N U PH A R  LUTEUM  (νονφαοο), ΝΤΜΗΛΕΑ ALBA (νούφαοο). 
NTM PHOID RS FLA V A  (νοΰφαοο I. εϊδ.) τοϋ γένον; C ER A TO PH TLLIJM , 
BUTOM US U M PELLA TU S, IR IS  PSEU O A C O R U S (/.οίνος). A PIU M  NO- 
D IFLO RU M . ’Ex. των φυτικών αυτών ειδών ποοτιμώνται υπό των ιχθύων διά την 
ωοτοκίαν τά Μ Τ ΙίΙΟ ΡΗ Τ Ε Ι,Γ Μ  SPIC A TU M  και Ρ  Ο ΤΑΜ Ο GET Ο Ν P E R F O - 
LIATU S.

Γενικώς ή χ.λωρίς τής Παμβώτιδος άποτελείται εκ 53 διαφόρων συστηιιατικών 
μονάδων μακροφύτων. εκ των οποίων τά 27 είναι ελόβια καί τά 26 υδρόβια, έν ώ 
τά 30 ανήκουν εις τά Μονοκοιυλήδοηχ και τά 23 εις τά Δικοτυληδόνα.

Έκ των 53 φυτών τά 17 εύρέθησαν υπό του κ. Κ. Γκανιάτσα και είναι συνε- 
πώς νέα διά την λίμνην, τά 28 υπό του κ. Κ. Γκανιάταα και άλλων καί τά 8 μό
νον υπό άλλων ερευνητών.

Η  Π Α Ν ΙΣ  Τ Η Σ  Π Ε Ρ ΙΟ Χ Η Σ  Γ Ε Ν ΙΚ Ω Σ

Λόγω έλλείψεως σχετικής ελληνικής και ξένης βιβλιογραφίας, όσον αφορά 
την πανίδα τής περιοχής λεκανοπεδίου Ίωαννίνων γενικώς, ή συμβολή του Δ. Σα- 
λαμάγκα εις τον τομέα αυτόν, με τάς περιγραφάς κλπ. περί ζώων, τάς οποίας κάμει 
εις την έργασίαν του «01 Άβτζήδες»9, δηλ. οί άριστοι κυνηγοί, είναι ανεκτίμητος.

Τολμά τις νά είπη ότι ή ώς άνω εργασία αποτελεί την στοιχειώδη βάσιν, διά 
μίαν επιστημονικήν επί τής πανίδος εργασίας τής περιοχής μας, ή όποια αναμένει 
τον ειδικόν ζωολόγον, διά νά κατατάξη τά άναφερόμενα είδη ζώων και νά μάς είπη 
ποϊα έκ τούτων ύπάρχουσιν ακόμη καί πώς θά δυνηθώμεν νά περισώσωμεν ταύτα έκ 
τού άφανισμού, χάριν τής βιολογικής ισορροπίας.

’Αντί πάσης διασκευής καί πριν άναφέρομεν έτέρας παρατηρήσεις σχετικάς 
πάντα μέ την πανίδα τής περιοχής λεκανοπεδίου Ίωαννίνοιν, παραθέτομεν τάς σχε
τικάς προτάσεις ίέδάφια) έκ τής έργασίας «Άβτζήδες»9, τάς άναφερομένας εϊς τά 
ζώα, ήτοι:

« Τπήρχαν άλλοτε καί στά Γιάννενα έπαγγελματίες κυνηγοί, που πουλούσαν 
τό κυνήγι τους: Λαγούς, πέρδικες, μπεκάτσες, άλουπές καί κουνάβια, καμιά φορά 
καί βίδρες καί νυφίτσες, γιά τή γούνα τους. Κάπου - κάπου, ξέπεφτε στά Γιάννενα 
καί καμιά αρκούδα* συχνότερα λύκοι, ακόμα συχνότερα, αγριογούρουνα».

’Εννοείται ότι at αρκούδαι, οί λύκοι καί τά αγριογούρουνα καί σήμερα ακόμη 
ύπάρχουσιν εις τάς δασώδεις επαρχίας Κονίτσης, Μετσόβου, οπότε καί τότε ώς καί 
τώρα ή θήρα τούτων έκεΐ λαμβάνει χώραν καί μόνον οί λύκοι κατέρχονται μέχρι τού 
λεκανοπεδίου.

« ..  .στο μοιράδι του πενήντα καί περισσότερα πουλιά: Φαλαρίδες, γιέσιους καί 
καναβές* νησάρια, μπεχριά καί κουκμάδια* κουφούς καί τσικνιάδες* βάξια, λούφ- 
κους καί γκριμπάλες* φολίδες, τσουλστάρια, ξυλόκοτες καί τουρλίνες* τζουλμάνια, 
γκαλμάνια καί γκρινΐτσες* μ(ο)τάρια, μουταροκάναβα* χλιάρια καί κουδουνάτα* Ά - 
γριόχηνες, άγριόγαλλους καί τουμπανούς* ακόμα καί κακαϊδές (γλάρους τής λί
μνης). Καί τό καϋμένο τό γκουστερέλι, τό άλλοιώτικα βουτηστάρι».

«Σε δύο βασικές κατηγορίες πρέπει νά διαιρέσωμεν τά υδρόβια τής Λίμνης 
μας πουλιά: Τις φαλαρίδες από τή μια μεριά καί τά ξεροποΰλια από την άλλη.

I
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Ή  φαλαρίδα (ύδρόρνις ή μέλαινα ή νερόκοττα, δπως τή λεν άλλου) είναι τό 
καθαυτό πουλί του νερού' δυσκίνητη και βαρεία, δεν ξέρει νά πετάξη, παρά μονάχα 
από τό νερό, και μόνο από πάνω από νερό.

Τά ξεροπούλια, πού ή μεγαλύτερή τους κατηγορία είναι τά παπιά με τά πολυ- 
ποίκιλά τους είδη και ονόματα, έχουν κι’ αυτά τά ίδια μέ τις φαλαρίδες συνήθεια, 
(άλλα πετούν και προς την ξ η ρ ά ). . .

Τά ξεροπούλια έχουν γενικά καί πιο νόστιμη σάρκα καί λιγότερη από τή χα
ρακτηριστική εκείνη μυρουδιά τού υδρόβιου κυνηγιού, είδικώτερα τής φαλαρίδας».

’Επίσης ό Δ. Σαλαμάγκας μάς αναφέρει δτι οΐ νεοσσοί των παπιών ονομάζον
ται «παλάζια».

Έ ν συνεχεία διαμαρτύρεται διατί τά υδρόβια πτηνά έχουν λιγοστέψει. Τί νά 
ειπούμεν δμως ημείς σήμερα πού είναι ελάχιστα;

«Πρέπει έδώ νά σημειωθή δτι στούς καιρούς μας, οί φαλαρίδες καί τά παπιά, 
ζούσαν κατά χιλιάδες στή λίμνη μας καί τις καλαμιές της* τά μαζέματά τους μαύ
ριζαν μεγάλες εκτάσεις τού νερού».

«Καί θά μπορούσε ίσως ό ξένος κι’ ό νεώτερος νά ρωτήσουν: Καί πού είναι 
τώρα τά πουλιά αυτά;

Τά εξολόθρεψαν, θ ’ απαντούσα, οι.... κυπρίνοι, οί αδηφάγοι αυτοί έπήλυδες 
τής λίμνης μας, πού μάς τούς έφεραν έδώ καί λίγα χρόνια ’Ιταλοί ιχθυολόγοι. Αυ
τοί πού εξολόθρεψαν καί τις τσίμες μας και τις καραβίδες και τά βατράχια μας α
κόμα καί τά νεροφίδα καί τά μύδια .καί τά μπουπόλια καί τις ταμπακιέρες κι’ δλα 
τά μαμούνια τού νερού.

'Ό λα  αυτά τά ζωντανά ζούσαν από τά νέρατα, όπως λέμε τά φύκια τής λί
μνης κι’ ανάμεσα σ’ αυτά, είχαν καί τό κατοικιό τους. Τά ξεπάστρεψε αδηφάγος κυ
πρίνος . . .

Π ού είναι τώρα οί εξαίρετοι τυλιανοί καί τά μαρίτσια, τά μπαρμπούνια αυτά 
τού γλυκού νερού; Πού τά τσιρόνια; Π ού οί εξαίσιες τσίμες, ή μαρίδα αυτή κι’ 
γόπα των Γιαννίνων; Οί καραβίδες πουλιούνται τώρα με τό δράμι κι’ είναι δλες 
τους γεμάτες από βούρκο τής Λαψίστας*.

Καί πώς λοιπόν νά ζήσουν οί μυριάδες των παπιών πού μάς ερχόταν από τά 
βόρια, τόσες, πού πνιγόταν δ τόπος από κυνήγι;

Τά πουλιά αυτά ζούσαν από τά φύκια. Καί τά ζωντανά τους, οί κυπρίνοι τά 
εξολόθρεψαν δ λ α .. .

Τό χειρότερο δμως άπ’ δλα, είναι πού βρήκαν (καί οί κυπρίνοι) κι’ αυτοί μέ 
τή σειρά τους τον εξολοθρευτή τους.

Τή δρομίτσα!. .
Τό μικρό τό ψάρι, τρώει τώρα τό μεγάλο. Τό νοστιμώτατο αυτό ένυδοο μέ 

τήν εξαίρετη σάρκα πού μοιάζει τής πέστροφας, άρχισε νά πολλαπΛασιάζεται α
φάνταστα στή λίμνη μας. . .  Τό ψωμί των κυπρίνων είναι λιγοστό. . ». ^

Πράγματι, σήμερα οί κυπρίνοι έλιγόστεψαν εις τήν λίμνη μας καί ούτω ό φό
βος τού Δ. Σαλαμάγκα. . .

’Επίσης μάς αναφέρει καί διά τό μεγάλο άρπακτικό τον Φαλαρδά.

* Σ .Σ .: Τώρα πού ή λίμνη τής Λαψίστας έχει άποξηρανθή έχουν λιγοστέψει κι* αύταί έπι- 
κινδύνως.
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«Ό  Φαλαρδάς (φαλαρίδας, κυνηγός δηλ. τής φαλαρίδας.. .  πιθανότατα του 
γένους άλιάετος ό λενκόουρος). . . » .

Τό ώς <ϊνο) πτηνόν μάλλον πρέπει νά έχη έξαφανισθή.
’Επίσης υπό άφανισμού απειλούνται, λόγω τής μειώσεως των έλών, ot πελαρ

γοί (κοινώς λελέκια, πτηνά αποδημητικά) καί οι εγχελεις (άποδα τελεόστεα).
Οί πλέον φημισμένοι κάτοικοι τής λίμνης Παμβώτιδος είναι οι εγχελεις (χέ

λια) οί οποίοι έχουν περιορισθή έπικινδύνως.
Κατά τινας λόγιο τής άποξηράνσεως τής λίμνης τής Λαψίστης καί τής εξόδου 

των υδάτων εκ τού Ροδοτοπίου πλησίον τής καταβόθρας (Είκ. I I I  β και I I I  γ) προς 
την Κληματιάν καί εκπιθεν εις την θάλασσαν διά τού Άχέροντος, μέγας αριθμός 
τούτων μετέβη προς την θάλασσαν, πριν έλθη τό πλήροηια του χρόνου διά την με- 
τάάασιν προς πολλαπλασιασμόν καί ωοτοκίαν εις τον ’Ατλαντικόν* καί έξηφανίσθη- 
σαν. ’Επίσης κατά τους ίδιους έχάθη καί πολύς γόνος ιχθύων καραβίδων λόγφ 
τής σήραγγος. (Εϊκ. I I I  γ ).

Κ Α Τ Α Τ Α Ξ ΙΣ  Κ Α ΙΜ Α Τ Ο Σ  1Ω Α Ν Ν ΙΝ Ω Ν  Κ Α Τ Α  G O R Z Y N S K I Κ Α Ι  

Κ Α Τ Α  Κ Ο Ρ Ρ Ε Ν  10

Δι’ άπαντας τούς Μετεωρολογικούς σταθμούς τής περιοχής ψλ. χάρτην I I I )  
τό μέσον ετήσιον θερμομετρικόν εύρος κυμαίνεται μεταξύ 18°,8  C έως 2 2 °,1  Ο  ήτοι 
περιέχεται μεταξύ τό>ν ορίων τής βαθμίδος 10 °,1  έως 25°,0 τής κατά W .L. GrOR- 
ZTN SK I κατατάξεως των κλιμάτων, ήτοι τό κλίμα τής περιοχής των Ίωαννίνων 
είναι Θαλάσσιον Μεταβατικόν'.

Οί τύποι Κλίματος κατά G O R Z T N SK I είναι:
Μέσον έτήσιον θερμομετρικόν εύρος μέχρι 2°,5 C τύπος κλίματος ’Ισημερινός.
Μέσον έτήσιον θερμομετρικόν εύρος 2°,6 C —  10°,0  C τύπος κλίματος ’Ωκε

άνιος.
Μέσον ετήσιον θερμομετρικόν εύρος από 10 °,1  C —  25°,0 C τύπος κλίματος 

Θαλάσσιος Μεταβατικός.
Μέσον έτήσιον θερμομετρικόν εύρος από 25°,1 C —  40°,0 C τύπος κλίματος 

’Ηπειρωτικός.
Μέσον έτήσιον θερμομετρικόν εύρος >40°,0  C τύπος κλίματος 9Άκρως ’Η 

πειρωτικόν.
Δηλ. τό κλίμα των Ίωαννίνων πλησιάζει κάπο>ς τό ηπειρωτικόν κλίμα, αλλά 

δεν είναι ηπειρωτικόν, είναι θαλάσσιον μεταβατικόν.
’Εκ τής μελέτης τής ετήσιας πορείας τού ύετού εις τούς σταθμούς τής περιο

χής, παρατηρούμεν ότι ό βροχερώτερος μην έχει μέσον ύψος ύετού ύπερβαίνοντος 
όχι μόνον τό τριπλάσιον τού μέσου ύψους ύετού τού ξηροτέρου μηνός τού συμπίπτον- 
τος μέ τήν θερινήν περίοδον, ως απαιτεί ή κατά Koppen κατάταξις ενός κλίματος, 
αλλά υπερβαίνει τρις τό άπαιτοτμενον τριπλάσιον δηλ. 32 =  9 φοράς.

Είναι δέ μικρότερου τό μέσον ύψος ύετού τού ξηροτέρου μηνός των 30 inm.

* Άπό τό 1920 συστηματικοί μελέται, αΐ όποΐαι διήρκεσαν 15 £τη περίπου, ίπέτρεψαν είς 
τον Δανό βιολόγο Γιοχάννες Σμήθ νά έντοπίση τό σημεΤον όπου έκκολάπτονται τά χέλια 
της Ευρώπης εις την ΰάλασσαν των Σαργασσιόν, είς μικράν όπόστασιν από τάς Βερμού
δας είς τό στίγμα 25ου Βορ. Παραλλήλου καί 55ου Δυτ. Μεσημβρινού τού Γκρήνουϊτς.
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Μικτή σειρά 

1915 — 1940

7 καί 50 ’Ιούλιος
25,6

Ίανουάρ.
5,6

Δεκέμβ.
181.8

Αύγοστ.
20,1 C S a 20 C0

Θαλάσ
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βατικόν
JS
οXm»88«

’Αεροδρομίου 

1950 — 1969

9 και 51 ’Ιούλιος
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Ίανουάρ.

4.9

Δεκέμβ.
208,8

Αύγουστ.
24,5 C S a 20,6

Θαλάσ
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βατικόν

Μ
S

Ε. Α. Ο. Α. 18 κα 154
Αύγουστ. Ίανουάρ. Νοέμβρ. Αύγουστ.

C S a 20,8
Θαλάσ

φΡ*ο
«

1956—1965 Θρ. 

1953-1967 Βρ.
25,8 5,0 207,1 21,2

σιον μετα
βατικόν

Κατόπιν των ανωτέρω τό κλίμα των Ίίοαννπω ν κατά Koppen είναι τύπου: 
Csat ή τ ο ι  μ ε σ ό θ ε ρ μ ο ν  κ λ ί μ α  μ έ ξ η ρ ά ν  π ε ρ ί ο δ ο ν  
τ ό  θ έ ρ ο ς  κ α ι  μ ά λ ι σ τ α  θ ε ρ μ ό ν  θ έ ρ ο ς .

Ό  τύπος ούτος τού κλίματος, καλείται επίσης «Μεσογειακό; τύπος Κλίματος».

Τονίξομεν δέ δτι τό σύνολον των Μ.Σ. των μελετΐ]θέντων εις την περιοχήν των' 
Icoawivorv, καλύπτει άπάσας τάς απαιτήσεις τού τύπου Csa, αίτινες είναι:

Μέση θερμοκρασία ήηητροτέρου μηνός — 3° C εως + 18° C. Μέση θερμοκρα
σία θερμοτέρου μηνός ^  10 ° C, ήτοι χαρακτηριστικόν C (κατά τον Διεθνή συμ
βολισμόν).

Ή  περιοχή ανήκει είς τούς τύπους μέ θερμοκρασίαν θερμομέτρου μηνός ^  
2 2 ° Π, ήτοι α (κατά τον Διεθνή συμβολισμόν).

Ξηρότερος μην μέ ύετόν < 3 0  mm και ή ξηρά περίοδος νά συμπίπτη μέ τήν 
θερμήν - θερινήν περίοδον.

Βροχερώτερος μήν κατά τήν ψυχράν περίοδον και μέ βροχομετρικόν ύψος 
τριπλάσιον τουλάχιστον τού ,ξηροτέρου μηνός. δηλ. S (κατά τον διεθνή συμβολι
σμόν) .

’Ή το ι τύπος κλίματος περιοχής λεκανοπεδίου Ίοχζννίνων Csa.
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' Φ Ι Λ Ο Λ Ο Γ Ι Α

ΔΗΜ ΗΤΡΙΟΥ Ν. ΠΑΝΤΕΛΟΔΗΜΟΥ 8. Φ.

ΤΟ ΤΡΟΠΑΡΙΟ!) THi ΚΑΪΙΑ! ΕΙ2 ΤΗΝ ΝΕΟΕΑΑΗΝΙΚΗΗ Η0ΙΗ2ΙΝ
Λ έγοντες μετάφρασιν έννοουμεν την άπόδοσιν λέξεων η φραστικών τύ

πων μιας γλώσσης εις άντιστοίχους φραστικούς τύπους και λέξεις έτέρας 
γλώσσης, ή οποία άκριβώς δύναται νά άποτελή είτε κυριολεκτικώς ξένην προς 
τήν του άρχικοϋ κειμένου είτε φάσιν τινά έξελικτικήν αύτής ταύτης τής γλώσ- 
σης είς τήν οποίαν έχε ι γραφή τό προς μετάφρασιν κείμενον. Ί ο  τελευταίον 
άφορα είς γλώσσας έχούοας μακράν ιστορίαν τής έν αύταϊς πνευματικής δη
μιουργίας, ώς λ .χ . ή ελληνική  γλώσσα, ή οποία διήνυσε ποικίλα στάδια, δια- 
μορφωθέντα έξ ιστορικών ή πολιτικών και κοινωνικών αιτίων καί αιτιών. Τοι
ουτοτρόπως έχομεν μεταφράσεις εκ τής Γαλλικής, ’Ιταλικής, ’Αγγλικής κλπ. 
είς τήν Ε λ λ η ν ικ ή ν  αλλά καί μεταγλωττίσεις έκ τής αρχαίας καί τής βυζαν
τινής είς τήν νέαν ελληνικήν. Μ εταφράζονται ομοίως κλασσικά κείμενα είς 
τήν νεω τέραν Ε λ λ η ν ικ ή ν  καί άντιστρόςχυς έκ τής νευπέρας είς τήν άρχαίαν 
διά σκοπούς απολύτως διδακτικούς. Έ κ  τούτου καταδεικνύεται ότι ή μεαά- 
φρασις καθ’ έαυτήν αποτελεί άριστον κριτήριον του βαθμού κατοχής μιας γλώσ- 
οης ύπό τίνος ατόμου. Έ ν  γένε ι ή μειάφρασις είναι έργον άνθρώπου πεπαι
δευμένου, ό όποιος οπωσδήποτε επιβάλλεται, νά είναι απόλυτος κατά τό 
μάλλον ή ήττον κύριος καί τής αρχικής διαλέκτου ή γλώσσης καί εκείνης είς 
τήν οποίαν θέλει νά άποδώση τό κείμενον.

Τά κινούντο προς μετάφρασιν οίουδήποτε κεηιένου αίτια δύνανται νά 
διακριθούν είς δύο κα τη γορία ς: ά φ ’ ενός μέν είς τήν διάθεσιν τού έπιχειροϋν- 
τος τήν μετάφρασιν, όπως άμιλληθή προς τάν πρώτον δημιουργόν, προσαρμό- 
ζο3ν ιό ς  ‘ίδέας εκείνου είς άλλην νέαν μορφήν, άφ ’ ετέρου δέ είς ιή ν  πρόθε- 
σιν αύτού, όπως καταστήση το πρωτότυπον κτήμα ενός εύρυτέρου κύκλου αν
θρωπιάν, μή ειδικευμένων ή μάλλον έξοικειιομένων προς τον γλωσσικόν τρό
πον έκφράοεως τού πρώτου γράψαντος. Διακοίνομεν δηλονότι δύο σκοπούς* 
ύποκεηιενικόν - ατομικόν καί άντικεηαενικόν - κοινωνικόν, διάκριαις ή οποία 
ισχύει καί είς άλλους εύρυτέρους τομείς πνευματικής δημιουργίας.

Ο ίονδήποτε κίνητρον καί αν έχη μία μειάφρασις, δύναται νά κυμανθή 
μεταξύ τής αληθούς δημιουργίας καί τής προχείρου μετατροπής τού αρχικού 
γλωσσικού ενδύματος. Υ πάρχει δηλονότι μία δυσκολία: Κατά πόσον είναι δυ
νατόν νά αποδίδεται διά τής μεταφράσειος ή άτομικότης, αύτά τά όνεπανάλη- 
πτον στοιχεϊον παντός πνευματικού όντος, τού έκάστοτε συγγραφέως. Καί αυ
τή ή δυσχέρεια  έχει προκαλέσει πολλάς συζητήσεις περί το πρόβλημα τούτο, 
έκ δέ τών διατριψάντων περί αύτό κατέληξαν οί μέν είς τήν γνώμην ότι σκο
πός τού μεταφράζοντος είναι ή άπόδοσις τού ύφους, τού πνεύματος τού συγ
γρ α φ έα ς καί μόνον. Ο ϋτας ή μετάφρασις οφείλει ϊνα είναι άληθής δημι
ουργία πνεύματος. Οί άλλοι 3μως ύποοτηρίζουν ότι ούδεμία δικαιοδοσία πα
ρέχετα ι καί ούδόλα3ς επιτρέπεται είς τον μεταφραστήν, όπως ύποκαταστήση 
έστα) καί έν μέρος τού πραποτύπου διά προϊόντων νέων τής προσωπικότητος 
αύτού τούτου τού μετας>ράζοντος. 'Υποχρεούται οΰτος είς πλήρη σεβασμόν



του τρόπου έκφράσεως του πρώτου συγγράψαντος. Ά μφότεραι αί άπόψεις π ε 
ρικλείουν κινδύνους. Ή  πρώτη μέν, διότι είναι ενδεχόμενον νά τοποθετηθή 
και προβληθή το κείμενον υπό νέον συναιοθηματικόν πρίσμα, άντιπροσωπεύον 
μάλλον τον μεταφράσαντα ή τον συγγράψαντα. Ά λ λα  καί ή δευτέρα, διότι 
διά τής αυστηρός προσηλώσεως εις τον φραστικόν τρόπον του κειμένου ή με- 
ταγλώτισις είναι δυνατόν νά άπο6ή ξηρά καί στυγνή καί νά έπέλθη άπώλεια 
τής ζωής, τού τόνου καί τής άτμοσφαίρας του πρωτοτύπου.

Ποια είναι επομένως ή άρίστη μετάφρασις; Καθώς άρμόζει εις πάσαν δη- 
μιουργίαν, ή ακολουθούσα μέσην τινά οδόν, ή οποία όμως δέν δύναται έκ των 
προτέρων νά όρισθή διά συγκεκρηιένων κανόνων, αλλά πάντοτε διά σχετι
κών προς όλους τούς συντελοϋντας παράγοντας καί τά στοιχεία συγγραφής 
καί του πρωτοτύπου καί τής μεταφράσεως αύτού. Διότι εις τήν σφαίραν τού 
πνεύματος τά πάντα κινούνται έλευθέρως ύπό νόμους αρμονίας καί τάξεως 
άνωτέρων πάσης χρείας περιορισμού είς τακτά όρια καί έκφράσεως εις τυπ ι
κήν ορολογίαν.

Έ ν  προκεηιένω εύρίσκονται έν χρήσει οι όροι «μετάφρασις», «έρμηνεία», 
«παράφραοις», «παραφθορά». Αί μεταξύ των διαφοραί είναι χαραιαηριστικαί. 
Μετάφρασις ή μεταγλώττισις είναι ή κατά λέξιν  άπόδοσις τού αρχικού κειμέ
νου εις τήν γλώσσαν τήν οποίαν προτητςί ό μεταφράζων. Ό  όκολουθών τύν 
τρόπον τούτον, δεν παρεκκλίνει, κατά τό έπιτρεπτόν βεβαίτος όριον, ούτε κα
τά τήν σύνταξιν ούτε κατά τον αριθμόν τών λέξεω ν. Λέξις προς λέξιν  άλλάσ- 
σουν άπλώς τό τυπικόν των ένδυμα καί χωρίς σοθαράς μετατροπάς ώς πρός 
τήν αρχικήν των θέσιν διατηρούν τήν πρώτην τάξιν. Ή  μεγίστη προσοχή στρέ
φεται ακριβώς πρός τήν έπηιελημένην όπόδοσιν τής έννοίας μιας λέξεως, εις 
τήν νέαν ελληνικήν λ.χ., είς περίπτοτσιν δέ μεταφράσεως αρχαίου ελλ η ν ι
κού κεηιένου καί όταν ή λέξις εύρίσκεται ομοίως έν χρήσει είσέτι, παραμένει 
αμετάβλητος.

Ή  έρμηνεία προχωρεί βαθύτερον. Έ νω  ό «μεταφράζων» προτηιδ, όπως 
παραμείνη μία λέξις όλίγον άσας)ής νοηματικώς μάλλον ή όπως προσθέση ό 
ίδιος πρός κάλληέραν κατανόησιν επί πλέον έκφράσεις, ό «έρμηνεύων» έπι- 
δκίίκει αυτήν ταύτην τήν κατανόησιν ]ΐάλλον ή τήν απλήν μεταγ?ώπτισιν. θ έ 
λει νά προβάλλη ύπό τάς λέξεις τά βαθύτερα ανθρωπιστικά, πολιτικά κ.ο.κ. 
μηνύματα. Α λλά  δέν φθάνει κατ’ ούδένα τρόπον εις τήν παράφρασιν. Προσ
παθεί νά είναι άντικεηιενικός καί προσεκτικός ακόμη ώ ς τήν τήρησιν τής 
συντακτικής καί έν γένε ι μορφής μέ μικρός καί μόνον παρεκκλίσεις έκ των 
πραγμάτων.

Άντιθέτο)ς, είς τήν παράφρασιν δρά ό υποκειμενισμός. Ό  «παραφράζων» 
έλευθέρως καί αύθαιρέταις πως παρεισάγει καί παραλείπει* προεκτείνει καί ύ- 
πογραμμίζει, μέ γενικόν σκοπόν όπως τονίση ότι αύτύς μόνον έπιθυμεί ή κρί
νει άξιόλογον καί τελικώς όπως διίτση νέον σχεδόν κείμενον, τού οποίου τό 
περιεχόμενον θά έχη πλέον θεοίρηθή από ατομικής, τού μεταφραστού, σκο
πιάς. Σ υχνά  θά μεταβάλη πρόοτοπα καί πράγματα ή θά δημιουργήση νέα στοι
χεία, ώστε νά «πλουτίση» τό νέον κείμενον, τό όποιον τελικώς αποβαίνει ίδι- 
κόν του σχεδόν έργον, μέ βαθεϊαν οπωσδήποτε έπήρειαν έκ τού αρχικού κει- 
μένου.

‘Ως πρός τήν παραφθοράν, αρκεί νά λεχθή ότι δεν αποδίδει πλέον τό 
ι προπύτυπον έργον ό «παραφθείρων», είτε τούτο οφείλεται είς αδυναμίαν συλ- 
λήψεως τής ούσίας καί άγνοιαν είτε είς συνειδητήν παραποίησιν, έ φ ’ όσον τά 
ουσιώδη στοιχεία, τά οποία συνέθετον τό πρωτότυπον, κατά κανόνα έλλείπουν 
ή έχουν καταστή δυσεύρετα είς τή παράφρασιν.
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Εις την Νέαν Ε λ λ η ν ικ ή ν  αί μετατρράσεις είναι είτε εμμέτρων είτε πεζο- 
γραφικώ ν είτε θεατρικών έργτυν. Ή  μετάφρασις ενός πεζογραφικού έργου 
παρουσιάζει τάς δυσχερείας, τάς οποίας άντητετωπίζει ό έν γένε ι μεταφράζων 
έργα ιής ξένης λογοτεχνίας καί επιστήμης ή τής κλασσικής γραμματείας. Καί 
εις μέν τά επιστημονικά έγχειρίδια  σημασίαν απόλυτον έχει σχεδόν μόνον ή 
ακρίβεια καί ή σαφής άπόδοσις των θεωριών καί πορισμάτων, εις δε τά μετα
φραστικά πονήματα πεζογραφικών λογοτεχνικώ ν έργων άπαιτεΐται πλήν τής 
σαφήνειας καί ή άπόδοσις κατά τό δυνατόν τής ζώσης ατμόσφαιρας και του 
θερμού τόνου του συγγραφέω ς καί τής προσωπικότητάς του έν γένει, μέ όλους 
βεβαίως τούς προαναφερθέντας ελλοχεύοντας κινδύνους. 'Ό σον αφορά όμως 
εις τά θεατρικά καί ποιητικά έργα τά πράγματα καθίστανται δυσχερέστερα. 
Καί εις μέν τά θεατρικά άπαιτεΐται προς τούς άλλους καί ώρισμένη έπικαιρό- 
της καί άπόδοσις τών φραστικών τύπων δέ άλλων, όχι πιστώς άντιστοίχων κα
τά τήν λέξιν  αλλά κατά τό νόημα. Τούτο είναι φανερόν λ.χ. εις τάς καθ’ ή- 
μέραν εκφράσεις οικειότητος. Τέλος δε είς τά ποιητικά έργα παρουσιάζεται 
κατά τήν μεταγλώττισή' ττυν προς τοίς άλλοις νέα δυσχέρεια, ή οποία ούδα- 
μώς δύναται νά παραμερισθή: ή άπόδοσις τής ιιορφής. Πολλοί βεβαίιυς είναι 
οί έπιχειρήσαντες καί έπ ιχειροϋντες πεζήν μετάφρασιν έμμέτρων έργτυν. ’Αλ
λά φυστκώ τώ λόγω  δεν πρόκειται τότε περί ζώσης άπεικονίσεως, περί άνα- 
στάσετυς τού αρχικού ποιήματος μετά τού κυρίου του χαρακτηριστικού, τό ο
ποίον διακρίνει τούτο από τών άλλυτν ειδών τού γραπτού λόγου, τής μορφής 
του δηλονότι, τήν όποιαν άποτελεϊ κυρίως τό μέτρον καί ή τυχόν ομοιοκατα
ληξία. Ή  άπόδοσις τού μέτρου εις τήν νεοελληνικήν μετάφρασιν είναι δυ- 
οχερέστατον σημεϊον είτε μεταφράζεται ξένον, είτε κλασσικόν, είτε βυζαντι
νόν έργον. Ε ις τήν δευτέραν δέ περίπττυσιν, όταν άντιμεττυπίζεται καί ό σκό
πελος τής προσωδίας, αί δυσκολίαι αύξάνονται. Έ ξ  άλλου, πλήν τού μέτρου, 
υπάρχουν σοβαροί περιορισμοί εις τήν χρησηιοποιηθησομένην γλώσσαν. Καί 
εις μέν τά θεατρικά έργα δεν ένδείκνυται ή καλή λογοτεχνική γλώσσα* διότι 
τό θέατρον είναι κατ’ ούσίαν ζωή καί εις τήν ζωήν ή έν χρήσει γλώσσα έλά- 
χιστα είναι λογοτεχνική. Ούτως εύκόλως ό μεταφράζτυν ποιητικώς έκφραζό- 
μενον δραμαιικόν έργον δύναται νά άπλοποιήση τάς εκφράσεις. Ά λλα  τούτο 
είναι αδύνατον εις τό ποίημα, όπου είναι άκατόρθτυτον νά άποδοθή ό λυρι
σμός, ό κλαοσικίομός, ακόμη πολλάκις καί αύτός ό ρεαλιστικός τόνος, διά λέ
ξεων τής πεζής καθημερινής ομιλίας. Ή  καλλιλογία είναι βασικόν οτοιχείον 
εις τήν ποίησιν, ύ φ ’ όσον άπλήν μορφήν καί αν έμφανίζεται. Προκειμένου δέ 
διά τήν βυζαντινήν ποίησιν καί ύμνογραφίαν ό καλλίτερος, άν μή ό μόνος, 
τρόπος διά νά  προσεγγισθή τόσον παρά τού αναγνώστου, περισσότερον δέ καί 
κατά κύριον λόγον παρά τού μεταφραστσύ, είναι ή λυρική του φύσις καί ή εις 
βάθος καί έ'νταοιν μετατόπισίς του εις τήν θέσιν, τον χώρον, τον χρόνον, τάς 
συνθήκας υπό τάς οποίας έγραψεν ό ουγγραφεύς.

★  ★  ★
Δ έν είναι σπάνιον ά λ λ ’ ά νπθέπυς αρκετά συχνόν τό φαινόμενον τής με,- 

ταφράσεοτς ή άποδόοεως έν γένε ι εις τήν Νέαν Ε λλη νικ ή ν  υπό νεωτέρων 
λογοτεχνώ ν έργω ν τής ξένης ή τής αρχαίας ελληνικής γραμματείας.

Ε ις τήν προκεηιένην όμως περίπτωσιν έχομεν τό άούνηθες κάπως φαινό- 
μενον τής άποδόσεως εις τήν νέαν ελληνικήν ενός βυζαντινού κεηιένου. Τα 
βυζαντινά κείμενα διά πολλούς λόγους έμειναν καί μένουν μακράν τών λο
γοτεχνικώ ν διαφερόντων τών νεωτέρων ποιητών. Ό  κυριώτερος λόγος είναι 
τό γεγονός ότι τά βυζαντινά κείμενα δέν έχουν μεγάλα περιθώρια πλήρους
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ji λογοτεχνικής α να π τύξε ις  ένεκα τής ύπάρξεως είς αυτά μιας εντόνου θρη-
|  σκευτικότητος, ή οποία αποκλείει αναπτύξεις έκτος των ορίων αυτής,
ί Το Βυζάντιον και ή έποχή του αποτελούν κλειστόν και έσωστρεφή κύκλον
i πνευματικής παραγιυγής, την οποίαν χαρακτηρίζει μια ίδιάζουσα γλώσσα, είς 
; (ορισμένος αριθμός θεμάτων και το κυριώτερον μία μειονεκτικότης έναντι τής 

βαρείας κληρονομιάς τής κλασσικής έποχής. Ό ρω μένη  λοιπόν ή βυζαντινή 
ί παραγωγή ύπ’ αύτό τό πρίσμα δεν ήτο δυνατόν να συγκίνηση πλήρως τό π ν εύ 

μα των ανθρώπων τού 19ου και 20ού αίώνος. Ή  συγκίνησις προήρχετο μάλ
λον εξ έργων τής κλασσικής γραμματείας καί τής ξένης λογοτεχνίας, αρι
στουργήματα τής οποίας μετέφρασαν πλεϊστοι όσοι ποιηταί καί δή Έ πτανήσιοι. 
Έ κ  τής βυζαντινής όμως λογοτεχνικής παραγωγής έλειπεν  ή γνώρηιος εκείνη 

ν «κοσμική» συναιοθηματικότης, ήτις θα ήγγιζεν  τας λεπτός χορδας των Νεοελ- 
λήνων. Εις τάς όλίγας όμως περιπτώσεις κατά τας οποίας βυζαντινό κείμενα 
έγένοντο άντικείμενον μεταφράσεως καί εν γένει πνευματικής ένασχολήσεως 
φιλολόγων, έπρεπε να ύπάρχουν τρόπον τινα οί άνωτέρω άναφερθέντες λό
γοι περί λογοτεχνικών καί συναισθηματικών εννοιών.

Είς τήν περίπτωσιν τού δοξαστικού τής Κασίας πλήν τής λογοτεχνικής 
καί θρησκευτικής αξίας τούτου ύπάρχουν καί τινες άλλοι λόγοι, οί όποιοι ώ
θησαν ομάδα ποιητών, όπως απασχοληθή περί τούτο. Κατά πρώτον, 6 έντονος 
δεκτικός προς λύτρωσιν χαρακτήρ τού τροπαρίου. Πας άνθρωπος είς οίανδή- 
ποτε εποχήν καί οίασδήποτε ψυχοπνευματικής δομής αισθάνεται τήν ανάγκην 
τής μετανοίας καί τής λυτρώσεως έκ τών άμαρτημάτων του. Ε π ίσ η ς ή δύνα- 
|ΐις τής παραδόσεως, ή οποία διέσωσεν έως τών ήμερών μας τήν ιστορίαν τής 
Κασιανής καί τού Θεοφίλου, ήτις, έχουσα ρομαντικό στοιχεία, συνεκίνησε 
καί αυτή κατά διαφόρους έποχας εύαισθήτους καρδίας. Καί κατό τρίτον λό
γον. ιό  φύλον τής συγγραφέυις έδωκεν είς τό τροπάριον χαρακτήρα λεπτής 

ι καλαισθησίας, ό όποιος εϊλκυσεν καί τήν προσοχήν τών μελετητώ ν καί τό έν- 
' διαφέρον των.

’Ασφαλώς έκαστος θα άντεμετώπισε τό έργον συμφώνως προς τήν ψ υχο
λ ο γ ία ν  καί τό διαφέροντά του. "Εκαστος θα διεΤδεν όπισθεν τών λέξεω ν τό 
:στοιχεία τα πλέον συγγενή πρύς τήν πνευματικήν καί ψ υχικήν του ύπόστασιν 
;καί αυτό θα έχη έντονώτερον πως υπογραμμίσει. Έ ξ  άλλου καί ή πλέον πι- 
ιστή ]ΐεταφραστική άπόδοσκ; κεηιένου, προδίδει κατό τό μάλλον ή ήττον αύ- 
τήν τήν δεύτεραν προσωπικότητα, ή όποια περίφροντις έχε ι είοδύσει έντός 
τής πρωτοτύπου δημιουργίας ενός συγγραφέως. Κυρίως δέ όταν ύπάρχη καί 
ή διάφορό τού φύλου είναι επόμενον να διακρίνωμεν διαφοροποιήσεις όχι 
μόνον μεταξύ τών μεταφραστών ώς όνθρυιπων άλλα καί μεταξύ τών μεταφρα
στών ώς άνδρών καί γυναικών καί ύπέρ πάν άλλο μεταξύ συγγραφέω ς καί 
ιιεταφραστού τού αντιθέτου φύλου. Καθ’ ήν δέ περίπτωσιν τού πρωτοτύπου 
ύπάρχουν πλείονες τής μιάς μεταφράσεις, έκάστη άπόδοσις πρέπει να κατα- 
►Όηθή ώς προς τας λεπτομέρειας ή τας διαφοράς της καί εν σχέοει πολλάκις 
τρός τήν προσιοπικότητα τού μεταφράσαντος καί τό φύλον του, οσάκις ένδέ- 
ιεται, χωρίς βεβαίως ούδέποτε καί ούδαμώς να ύποτηιάται ή σημασία τού φύ- 
\ου τού συγγραφέως.

Ούτως έκάστη άπόδοσις χρειάζεται, όπως έξετασθή εν μέρει, έν συνόλω 
cai έν συναρτήσει προς τας λοιπός αντιστοίχους, ώστε να καταδειχθή πάσα 
ταρέκκλισκ; τών μεταφραστών.

Μετά τας γενικός αύτας γνώμας ας ίδωμεν πώς έξ ανδρες καί μία γυνή  
ροοήγγισαν, ένοιωσαν καί άπέδωσαν τό βυζαντινόν αριστούργημα, τό δοξα- 
.πκόν τής Καστανής είς τήν νέαν έλ λ η ν ικ ή ν :
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Γ ΙΩ Ρ Γ Ο Υ  Α Λ Κ Α ΙΟ Υ : Κ ύ ρ ιε , ή έν πολλα ϊς

Κ ύριε. . .  ή τρισάθλια γώ μες τις άλλες τρισάθλιες 
μετανιωμένη απόψε, συντριμμένη, 
μυροκομίστρα Σου έρχομαι απ’ τό μάγο 
τής θεότης Σου λαμπράστρο οδηγημένη. . .

Κύριε!. . . Πολλά βαρεία τ «κρίματά μου!
’Ανέσπερος στα στήθεια μου φωλιάζει 
τής αμαρτίας ό έρωτας καί μαύρη 
μαύρη νυχτιά κι αφέγγαρη με σκ ιάζει.. .

Μή μ’ άρνηθής! Ευδόκησε νά φτάσουν 
τά δάκρυά μου τά τόσα στην καρδιά Σου!. . .
’Εσύ πού τό νερό των ποταμιών
καί τού πελάου ψηλώνεις σύγνεφά Σ ο υ .. .

Κι απλώνοντας τά χέρια, όμοια Πατέρας, 
στ’ άμετρου πάνου πόνου σου τό θρήνο 
καί τής μετάνοιας, κάνε μου ν’ ανθίσει 
τού λυτρωμού μου όλεύωδο τό κρίνο. . .

Κι έγώ . . .  Σκλάβα, σερμένη ώσάν την πόρνη 
μέ δάκρυα καί φιλιά θά Σού γεμίσω 
τ ’ άχραντα πόδια κι ύστερα μέ τά ίδια 
μέ τά ίδια μου μαλλιά θά στά σφουγγίσω .. .

Τ ’ άχραντα Πλάστη πόδια Σου, πού ή Εύα 
σάν άκουσε βαρειά στού Παραδείσου 
τή σιγαλιά ν ’ αχούνε, φοβισμένη, 
έ κρύφτηκε μακρυά άπ’ τή δίκαιη οργή Σου,

Κ ύρ ιε!.. .  Πολλά βαρειά τά κρίματά μου!.. .
Μή τ ’ όλα μου τά δάκρυα κι όλοι οι θρήνοι 
δέ φτάνουν νά τά πνίξουν μά είνε τόσο 
τόσο πλατεία ή δίκιά Σου ή καλωσύνη!. . .

Α Θ , Κ Υ Ρ ΙΑ Ζ Η : Τό τροπάρι της Κασιανής

Κύριε, ή γυναίκα σ’ αμαρτίες πολλές όπούειχα περιπέσει, 
τώρα, τή θεότη Σου πού νοιώθω, μιας μυροφόρας πήρα θέση.
Και μέ τό σπαραγμό, τό θρήνο, τήν πλάση όλη ξυπνόντας γύρα,
Σου φέρνω. Κύριε, πριν σέ θάψουν, ή πόρνη έγώ, τά εντάφια μύρα!
Κ ι’ ωιμέ! Μιά νύχτα είναι γιά μένα μουγγή, βαθειά, χωρίς φεγγάρι. 
Οίστρος ακολασίας! ό έ'ρο ς̂ τής αμαρτίας! Μά κάμε χάρη·
Και δεξου των δακρύων τις βρύσες, πηγές πού ό πόνος μου τις τρέφει,
Σύ, πού άπ’ τή θάλασσα ανεβάζεις και τό νερό ψηλά σέ νέφη.
Γείρε εδώ πάνω στής καρδιάς μου τούς στεναγμούς, πού Σέ καλούνε, 
Σύ, πού έκλεινες στή γή τά Ουράνια καί σάρκα πήραν καί μιλούνε. 
Κ ι’ άσε με τ ’ άχραντα Σου πόδια νά τά γεμίσω άπ’ τά φιλιά μου,
Νά τά σφουγγίσω έγώ καί πάλι, τά πόδια αυτά, μέ τά μαλλιά μου,
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Πού στον Παράδεισο ενα δείλι ξάφνιασε, αχός, τδ πέρασμά τους 
τό αύτι της Ενας κι’ απ’ τό φόβο, πουλάκι κρύφτηκε ατούς βάτους.

Τις αμαρτίες μου ποιος —  τό πλήθος —  Κύριε, μπορεί νά τις μετρήση; 
Ποιος θά έξιχνιάση, Ψυχοσώστη, την άβυσσο, δική Σου κρίση;

*Όμως, μη μου κ α τα φ ρ ο ν ε ίς  σκλάβα Σου, Κύριε, την ψυχή!
Κύριε! πού τ’ άπειρο έ'λεός Σου δεν έχει τέλος, μήτε α ρ χή !.. .

Π Ε Τ Ρ Ο Υ  Μ  ΑΓΝ Η : Τό τροηάρι τής Καοιανής

Γροικώντας τή Θεότητά Σου, Κύριε, 
γυναίκα εγώ, ή χιλιοκολασμένη, 
σαν άλλη μυροφόρα, δέρνομαι, 
καί μύρα εντάφια, φέρνω Σου, προώρας.

’Αλλοίμονο μου, και νυχτιά σκοταδερή, 
στα βάθεια τής ψυχής μου βασιλεύει, 
κι’ ’Έρωτας μέ φλογίζει αμαρτωλός, 
κι’ ακολασίας δέρνει με μανία.

Τής θάλασσας σύ πού ανασέρνεις τά νερά, 
καί τις πηγές μου δεξου των δακρύων.
Συμπόνα στής καρδιάς μου τούς καϋμούς 
σύ πούγειρες τά Ουράνια σά γεννιόσουν.

Τά πόδια σου θέ νά φιλήσω τ’ άχραντα, 
κι* ευθύς μέ τά μαλλιά μου θά σφουγγίσω.
Στον κρότο τους πού κάποιο δειλινό 
λαφιάστηκε τού Παραδείσου ή Εύα.

,Πολλές οί αμαρτίες μου, Σωτήρα μου, 
κι* <&τύθμενο τής κρίσης σου τό βάθος.
Μά μην περιφρονής τή δούλη σου, 
αμέτρητο μιά κ ι’ είνε τό έ'λεό σου.

, Κ . Π Α Α Α Μ Α : Κασιανή

Κύριε, γυναίκα αμαρτωλή, πολλά, 
πολλά, ι^ολά βαριά τά κρίματά μου. 
Μά, ώ Κύριε, πώς ή Θεότης Σου μιλά 

Φ μέσ’ στην καρδιά μου!

Κύριε, προτού Σέ κρύψ’ ή εντάφια' γή 
από τή δροσαυγή λουλούδια πήρα 
κι απ’ τής λατρείας τήν τρίσβαθη πηγή 
Σου φέρλΌ» μύρα.

Οίστρος μέ σέρνει ακολασίας.. .  Νυχτιά, 
σκοτάδι αφέγγαρο, άναστρο μέ ζώνει, 
τό σκοτάδι τής αμαρτίας* φωτιά 
μέ καίει, μέ λιώνει.



342 «ΗΠΕΙΡΜ ΊΚΗ ΕΧΤΙΑ»

Έσύ πού από τα πέλαα τά νερά 
τά υψώνεις νέφη, πάρε τα, ’Έρωτά μου, 
κυλάνε, είναι ποτάμια φλογερά 
τά δάκρυα μου. . .

1

Γύρε σ’ εμέ. Ή  ψυχή μου πώς πονεί! 
Δέξου με Έσύ πού δέχτηκες και γείραν 
άφραστα ώς εδώ κάτου οί ουρανοί 
και σάρκα έπήραν.

Σ τ ’ αχραντά Σου τά πόδια, Βασιλιά 
μου Έσύ, θά πέσω και θά στά φιλήσω 
καί με τής κεφαλής μου τά μαλλιά 
θά στά σφουγγίσω.

Τάκουσεν ή Εύα μέσ’ στο αποσπερνό 
τής παράδεισος φώς ν ’ άντιχτυπάνε, 
κι αλαφιασμένη κρύφτηκε. . .  Πονώ, 
σώσε, έ'λεος κάνε.

Ψυχοσώστ’ οι αμαρτίες μου λαός* 
τά ξεδιάλυτα ποιος θά ςεδιαλύση;
’Αμέτρητο Σου το ελεος, ό Θεός!
’Άβυσσο ή κρίση.

ΙΩ Α Ν Ν Ο Υ  Π Ο Α Ε Μ Η : Τό τροπάρι τής Κασιανής

Χριστέ, γυναίκα πού έπεσε σέ χίλιαις άμαρτίαις, 
σάν ακούσε, σάν έννοιωσε τή θεϊκή σου χάρι, 
με μυροφόρας φόρεμα, και ς’ τά δάκρυα πνιγμένη 
πριν νά Σέ θάψουνε στη γή, μύρα γλυκά σου φέρνει. 
’Ωϊμέ! ςκονάζει, ολόγυρα νύκτα είναι νύκτα μαύρη, 
νύκτα πού ανοίγει και κεντά τούς σαρκικούς μου πόθους, 
και σκοτεινή κι’ ασέληνος, τής αμαρτίας ’Έρως.
Δέξαι, Χριστέ, τά δάκρυα πού χύνω,
Σύ πού τραβάς ’ς τά σύννεφα τής θάλασσας τό κύμα. 
Λυγίσου, γύρε την καρδιά ’ς τούς αναστεναγμούς μου 
Σύ, πού ’γύρες τούς ουρανούς ’ς τή γεν νησί σου απάνω. 
Τ ’ άνέγγιχτα τά πόδια σου άφες με νά φιλήσω 
καί νά σφογγίσω τά φιλιά μέ τά πλεκτά μαλλιά μου* 
τά πόδια πού όταν ήκουσε τον κρότον τους ή Εύα 
τό δειλινό μέσ’ ’ς τήν Έδέμ έκρύφτηκε από φόβο.
Ταΐς τόσαις άμαρτίαις μου, τή φοβερή σου κρίσι 
Ποιος νά μετρήση δύναται, Σωτήρ μου ψυχοσώστα,
Μή με θωρής αδιάφορος τήν ταπεινή, σου δούλη 
σύ, πού έχεις σάν Θεός αμέτρητη ευσπλαχνία.

Δ. Σ Ε Β Α Σ Τ Ο Π Ο Υ Α 0 Υ :  'Η  μό πολλά Αμαρτήματα

Κύριε,
Ή  σέ πολλά ’μαρτήματα
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γυναίκα κυλιόμενη,
Ξανοίγει τή θεότη Σο\>
τή χιλιοδοξασμένη
Σά μυροφόρα φέρνει
μύρα με όδυρμύ
στο θείο Σου, τον ένταφιασμό.
Άλλοιά της λέει ότι:
Ή  νύχτα είνε μου 
κελάρι κακό, ακολασίας 
σκοτάδι αφωσφόρητο, 
έρως τής αμαρτίας.

. Π άρε τα
Βρύσες δάκρυα τρέχουν τά δτ»ό μου μάτια 
’Εσύ πού ανάρια σύννεφα 
υψώνεις τά ύδάτια.
Λύγιζε μπρος στούς στεναγμούς τής δόλιας μου καρδιάς 
Σύ πού τούς ουρανούς 
Στη γή κατέβασες με μιάς.
Τ ’ άγιά σου πόδια νά φιλήσω 
Και με τής κεφαλής μου τά σγουρά 
νά τά σφουγγίσω.
Λυτά πού στον παράδεισο ή Εύα το δειλινό 
κρότον άφεγκράστηκε 
και φοβισμένη κρύφτηκε.
Πλήθος οί αμαρτίες μου 
’Ατέλειωτη Σου ή κρίσι 
*'Ω! ψυχοσωτήρά μου 
Ποιος θά τις ξεδιαλίσει;
Τή δούλη Σου έμέ, μην αμελήσεις
Σύ, ό αμέτρητος καλός, μή μέ περιφρονήσεις.

Σ Τ Ε Λ ΙΟ Υ  Σ Π Ε Ρ Α Ν Τ Σ Α : Κααιανή

Κύριε, τά κρίματά μου ξαίρω, είνε πολλά,
Μά ώς τόσο έγώ, πριν σ’ ενταφιάσουν, Θεέ μου, πήρα,
πήρα καί σούφερα τό δάκρυο πού κυλά
καί τής λατρείας μου ήλιοστάλαχτα τά μύρα.

Τό ξαίρω αλίμονο, μέ ζώνει σκοτεινή 
μιά νύχτα κι’ εμειν’ ή ζωή μου άχαρη, άδεια.
’Ακολασίας μέ σέρνει ό οίστρος και πονεί, 
πονεί ή λ)ωχή μου μες στ’ αφέγγαρα σκοτάδια.

Σύ, πού άπ’ τό πέλαο τά νερά κι άπ’ τις αυγές 
τις δροσοστάλες άνυψο>νεις σύννεφά σου, 
δεξου μου, δεξου των δακρύων τις πηγές 
και τής καρδιάς μου τό άναστέναγμα άφηγκράσου.

Γονατιστή θά σού γεμίσω μέ φιλιά 
τ ’ άχραντα πόδια, ή συντριβή μου είνε μεγάλη, 
καί μέ τής κεφαλής μου πάλι τά μαλλιά 
ή αμαρτωλή θά σ’ τά σκουπίσω αγάλι - αγάλι.



Τά πόδια σου, όταν ή Εΰα τ' άκουσεν αργά 
στη σιγαλιά ν’ άντιχτυποΰν του Παραδείσου, 
σαν ξαφνιασμένο ελάφι, κρύφτηκε γοργά, 
μην άντικρύση, Βασιληά μου, τή μορφ ήσου.

Τά κρίματά μου, Ψττ/οσώστη, είνε πολλά
κι’ άδηλη ή κρίση σου, βαθιά. Τάχα ποια νάναι;
Ταπεινωμένη δμως στά δάκρυα τά -θολά, 
σώσε με, κι’ άμετρη συμπόνια κι’ ελεος κάνε!

Και ιιετά την παράθεοιν των επτά ποιημάτων ιδού καί τό εύρέως γνω
στόν ιδιόμελον τής Κασίας τής Μ οναχής:

Κύριε, ή έν πολλαίς άμαρτίαις περιπεσούσα γυνή,
την σήν αϊσθομένη θεότητα,
μυροφόρον άναλαβούσα τάξιν,
όδυρομένη μύραν σοι προ του ενταφιασμού κομίζει*
οΐμοι, λέγουσα, δτι νύξ μοι υπάρχει,
οίστρος ακολασίας, ζοφώδης τε καί ασέληνος
ερως της αμαρτίας
δέξαι μοι» τάς πηγάς των δακρύων
ό νεφέλαις διεξάγουν τής θαλάσσης τό ύδωρ*
κάμφθητί μοι προς τούς στεναγμούς τής καρδίας
ό κλίνας τούς ουρανούς τή άφράστω σου κενώσει*
καταφιλήσω τούς αχράντους σου πόδας,
άποσμήξω τούτους δέ πάλιν
τοίς τής κεφαλής μου βόστρυχοι ς*
ών έν τώ παραδείσιο Ευα τό δειλινόν
κρότον τοίς ώσίν ήχηθείσα
τώ φόβω έκρύβη*
αμαρτιών» μου τά πλήθη καί κριμάτων σου αβύσσους 
τίς εξιχνιάσει, ψυχοσώστα Σωτήρ μου;
Μή με την σήν δούλη ν παρίδης 
ό άμέτρητον εχων τό ελεος.

Και πριν εισέλθωμεν εις την λεπτομερή άνάλυσιν των δημιουργημάτων 
των άνωτέρω επτά ποιητών, ας ρίψωμεν σύντομον βλέμμα εις τό τροπάριον 
συνοπτικής εις τά κύρια σημεία της άναλύσεως:

Ή  πρώτη ένότης καί εκ των πρώτων λέξεω ν δηλοί την πλήρη αυτογνω
σίαν τής συγγραφούσης. Ε ίναι ή προϋπόθεσις διά την μακράν πορείαν προς 
την μετάνοιαν καί την συγχώρησιν. «Ή  έν πολλαίς άμαρτίαις περιπεσούσα γυ
νή» δεν άφήνει πολλά περιθώρια τόλμηρας ένατενίσεως τής θεότητος. Διά 
τούτο ή προσέγγισις τού Κυρίου έξόχως επ ιτυγχάνετα ι διά τής προσκομίσεως 
μύρων. Ή  όλη δέησις ελαφρώ ς αναφαίνεται εις την κλητικήν «Κύριε», ή ο
ποία δμως έχε ι τήν βαρύνουσαν θέσιν τής πρώτης λέξεω ς τού τροπαρίου. Ή 
επομένη ένότης είναι έναργεστάτη περιγραφή, άνάγλυφος καί ζώσα τής ψυ
χικής καταστάσεως τής άμαρτωλής. Τό «οϊμοι» προδιαθέτει πλήρως διά τήν 
ένατένισ ιν  τής εσωτερικής άθλιότητος ενός άτόμου. Τολμηρά άλλ’ άληθής ή 
παράθεσις στοιχείων τής άμαρτίας διά τήν παραστατικήν άπόδοσιν τής έπικρα- 
τούσης καταστάσεως. ’Αρκεί νά σκεφθώμεν ότι μόνη ή λέξις «λέγουσα», κει-
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μένη μεταξύ δύο κομμάτων, παρενθετικώς, δεν περ ιέχει τό πάθος, τό όποιον 
δηλουται έκ των ύπολοίπων λέξεων. 'Η  τρίτη ένότης χαρακτηρίζεται ύπό δύο 
«προστακτικών» πληρών παρακλήοεως, αϊτινες μετριάζονται έτι περαιτέρω διά 
δύο συναφών σχημάτιυν λόγου τα οποία άπαλύνουν τον τόνον τής προστακτι
κής και μετατοπίζουν την προσοχήν του άναγινώσκοντος έκ τής προστακτικής 
εις τάς θαυμαστός ιδιότητας του Κυρίου. Ή  τετάρτη ένατης έχε ι τό ’ίδιον ύφος 
συγγραφής. Ή  προστακτική άντεκατεοτάθη υπό δύο προτρεπτικών ύποτακτι- 
κών τών οποίων και πάλιν ή έντασις μετριάζεται διά τής αναφοράς εις γεγο 
νός έκ τής Βίβλου. Ή  διαφορά έγκειται εις τό ότι ή δύναμις τών ύποτακτι- 
κών δεν αφανίζεται και μολονότι δειλώς, δηλουν τήν έφεσιν τής άμαρτωλής 
γυναικός προς συντριβήν ένώπιον τού Κυρίου. Ή  τελευταία  ένότης δεν άπο- 
τελεί έπίλογον άλλ’ αντιθέτως δι’ έρωτήσεοις μή έχούσης άπάντησιν άφίνεται 
άβέβαιον τό άποτέλεσμα τής Ικεσίας. Και διά τούτο παρατηρεϊται κατόπιν μία 
δειλή προσπάθεια, εϊς εύσεβής πόθος, μία βαθεία προσδοκία ότι ή Ικεσία έγέ- 
νετο δεκτή και τό άμέτρητον έλεος δεν ήτο δυνατόν όπως μή περιλάβη Kai 
τήν προσευχήν μιας συντετρηιμένης γυναικός.

Σκοπός τής παρούσης συγκριτικής ]ΐελέτης είναι ή άνάλυσις και έρευνα 
του τρόπου άποδόσεως του Δοξαστικού τής Κασιανής. Προ τής εισόδου εις 
τήν έπί μέρους λεπτομερή άνάλυσιν, δμως, πρέπει νά παρατηρήσωμεν όλίγα 
τινά περί τής έξωτερικής )ΐορφής τών μεταφράσεων. ’Ασφαλώς ή Νέα ελλ η 
νική γλώσσα παρουσιάζει τό μειονέκτημα τής άναλυτικότητος έναντι τής συγ- 
κεντρο;τικότητος νοημάτων ε'Ις τάς λέξεις και έκφράσεις τής άρχαίας και τής 
γλώσσης τών Βυζαντινών. Βάσει λοιπόν τής διαπιστιπσεως αυτής προέδημεν 
εις καταμέτρησιν τών λέξεων έκάστου ποιήματος και εϊδομεν δτι τό μέν τρο- 
πάριον έχει 116 λέξεις, αί δέ μεταφράσεις του έχουν : ’Αλκαίου 183, Κυριαζή 
198, Μάγνη 120, Παλαμα 170, Πολέμη 158. Σε6αστοπούλου 130, Σπεράντσα 
178. ΙΙαρατηροϋμεν τοιουτοτρόπως δτι ή άδυναμία τής γλώσσης ά φ ’ ενός και 
ή έντονος ποιητική διάθεσις έκάστου μεταφραστοϋ, ά φ ’ ετέρου προσέδωσαν εϊς 
τας αποδόσεις μεγαλυτέραν έντασιν. Έ νώ  δηλονότι το πρωτότυπον έχε ι 116 
λέξεις, οί μεταφρασταί κυμαίνονται έντύς εύρυτέρων ορίων. Περισσότερον έ- 
πεξετάθησαν οί Κυριαζής και ’Αλκαίος. Οί Παλαμάς και Σ περάντσας άκολου- 
θοϋν διά μικροτέρου βαθμού αναλύσεις. Μέσην οδόν έτήρησεν ό Π ολέμης, ένώ 
πλησιέστατα προς τον αριθμόν λέξεω ν του κεηιένου παρέμεινεν ή Σεβαστο- 
πούλου και μάλιστα ό Μ άγνης ]ΐέ 4 μόνον λέξεις έπί πλέον.

’Ως πρός τήν μορφήν ό ’Αλκαίος έχε ι 7 τετραστίχους στροφάς. Βασικώς 
μέτρον του είναι ό ιαμβικός ΙΙσύλλαβος, αλλά μετά πολλών έλευθέρω ν άπο- 
κλίσεο)ν. ’Ομοιοκαταληκτούν ό δεύτερος καί ό τέταρτος στίχος έκάστης στρο
φής. Ό  Κυριαζής έχει 6 στροφάς, τάς 3 πρώτας τετραστίχους καί τάς λοιπός 
δίστιχους. Μέτρον ό ιαμβικός 17σύλλα6ος πλήρης δμοίς χασμωδιών. Ε ις τάς 
τετραστίχους στροφάς ή ομοιοκαταληξία είναι ζευγαρωτή, οί δέ στίχοι τών 3 
λοιπών στροφών όμοιοκταληκτοϋν άνά δισπχίαν. Ό  Μ άγνης έχε ι 5 τετραστί
χους στροφάς ανευ ομοιοκαταληξίας εϊς αψογον ιαμβικόν ΙΙσύλλαβον. Ό  Πα- 
λαμας έχει 8 τετραστίχους στροφάς εις ιαμβικόν μέτρον. Ε ις αυτός οί περιττοί 
στίχοι είναι ιαμβικοί ΙΟσύλλαβοι οξύτονοι* οί δεύτεροι στίχοι έκάστης στροφής 
είναι ιαμβικοί Πσύλλαβοι παροξύτονοι* οί τέταρτοι δέ στίχοι έκάστης στροφής 
είναι ιαμβικοί δσύλλαβοι παροξύτονοι. Ή  πρώτη λέξις έκάστης στροφής, πλή ν  
τής 4ης καί τής 8ης, καθώς καί αί αρχικαί στίχων λέξεις, «δφραστα» καί «ά
βυσσο» παρατονίζονται εις τήν πρώτην συλλαβήν. Ή  πρώτη λέξις ι ής 8ης στρο
φής παρατονίζεται είς τήν τρίτην συλλαβήν. Ή  πλεκτή ομοιοκαταληξία έπιτυ-
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χής και πλούσια. Ό  Πολέμης έχε ι αψογον ιαμβικόν 15σύλλαβον άνευ διακρίσε- 
ως στροφών, ωσάν δημώδες άσμα καί άνευ ομοιοκαταληξίας. Ή  Σ  εβαστοπούλου 
έχε ι ολιγοσύλλαβον ιαμβικόν στίχον άνευ διακρίσεως στροφών και μετ’ άκα- 
νονίστου ομοιοκαταληξίας, εις οσα σημεία βοηθεϊται υπό  τού πρωτοτύπου. Ό  
Σπεράντσας τέλος έχε ι 6 τετραστίχους στροφάς εις ιαμβικόν 13σύλλαβον στί- 

• χον μετά πολλών δμως αποκλίσεων, καθώς και μετά πλεκτής ομοιοκαταληξίας.

Ε Π Ι Μ Ε Ρ Ο Υ Σ  Α Ν Α Λ Υ Ε ΙΣ  Τ Ο Υ  Π Ε Ρ ΙΕ Χ Ο Μ Ε Ν Ο Υ  
Τ Ω Ν  Μ Ε Τ Α Φ Ρ Α Σ Ε Ω Ν

Ή  πρώτη λέξις τού τροπαρίου είναι «Κύριε». Oi ’Αλκαίος, Κυριαζής, Πα- 
λαμας, Σεβαστοπούλου, Σπεράντσας, άκολουθοϋν τό πρωτότυπον. Είναι μία 
σπαρακτική κραυγή, ή οποία επιβάλλεται πρώτη άφ’ ής στιγμής αρχίζει ή α 
νηφορική οδός προς τήν μετάνοιαν. Ή  έμφασις και τό βάρος πίπτουν εις αυ
τήν τήν κλητικήν προσφώνησιν, ή οποία καθορίζει αύτομάτως και τό περιε- 
χόμενον τού ποιήματος ώς δέησιν ενός λυτρωμοϋ. Ό  Μ άγνης θέτει τήν προσ- 
φώνησιν εις τό τέλος τού πρώτου στίχου, διατηρών πάλιν τήν έμφασιν άλλά 
διά τίνος τόνου περισσότερον οικείου και θερμού. Ό  Πολέμης τηρεί τήν πρώ- 
την θέσιν είς τήν προσφώνησιν άλλά μεταβάλλει τό «Κύριε» εις «Χριστέ», ε
πεκτείνουν τήν οικειότητα τού Μ άγνη και παρουσιάζων τοιουτοτρόπως τήν ά- 
μαρτωλήν ώσάν νά απευθύνεται προς τον μεγάλον της άδελφόν. Δ ι’ αύτοϋ 
τού τρόπου επ ιτυγχάνετα ι ή άπόδοσις καί ενός άλλου συναισθήματος, τής ά- 
νακτήσεως τού θάρρους, δσον βεβαίως είναι έπιτρεπτόν, τό οποίον είναι απα
ραίτητον διά τήν περαιτέρο3 έξομολόγησιΥ τής θρηνούσης.

Ή  επομένη φράσις «ή εν πολλαϊς άμαρτίαις περιπεσούσα γυνή» αποδίδε
ται ώς εξής: ’Αλκαίος: «Ή* τρισάθλια γώ  μες τις άλλες τρισάθλιες». Σημαν
τική ή πρωτοβουλία νά είσαχθή πρώτον πρόσωπον άντί τού τρίτου, διά τής 
άντωνυμίας «γώ». Ή  Κασιανή ύπό τό βάρος τής άμαρτίας της χρησιμοποιεί 
προς μετριασμόν τό τρίτον πρόσοπτον, ενώ ό ’Αλκαίος, μεταβάλλων τούτο, κα
θιστά ζωηρότερον τό ύφος καί τον τόνον. Τό έπίθετον «τρισάθλια» περιέχει διά 
τού πολλαπλασιαστικού πρώτου συνθετικού τρ ισ- τήν έννοιαν τού «πολλαϊς». 
Ε ίναι άρκούντως επ ιτυχές δεδομένου δτι πολλαί λέξεις, έχουσαι πρώτον συν
θετικόν τό τρισ - δηλούν τον πολλαπλασιασμόν τού δευτέρου συνθετικού π.χ. 
τρισκατάρατος, τρίσβαθος, κ.ά. Τό «μες τις άλλες τρισάθλιες» εξάγει ό ’Αλκαί
ος έκ τού «άναλαβούσα τάξιν», δπου εννοούνται δτι ύπάρχουν και άλλαι μυ- 
ροφόραι. Ό  Κυριαζής έχ ε ι: «Ή  γυναίκα σ’ άμαρτίες πολλές όπούειχα περι- 
πέση». Ε ίναι μιά άπλή μεταγλώττισις, δπου αναλύεται μέν ή επιθετική μετοχή 
ά λλ’ είς ύπερσυντέλικον χρόνον καί όχι αόριστον, ούτως ώστε απομακρύνε
ται έτι πλέον ή εποχή τής φοβέρας άμαρτίας εις τό παρελθόν. Ό  τόνος είναι 
χαμηλότερος τού τόνου τού κειμένου, αν καί διατηρή πολλάς 'Ιδίας λέξεις. Ό  
Μ άγνης διά τού «γυναίκα εγώ, ή χιλιοκολασμένη» έχει επίσης πρώτον πρό
σωπον άλλά διατηρεί προσέτι καί τον μετοχικόν τύπον. Τό χιλιο - ώς πρώτον 
συνθετικόν αποδίδει έπιτυχώ ς τό «πολλαϊς». ’Ανάλογα παραδείγματα τής νέας 
ελλ η ν ικ ή ς: χιλιοδοξασμένος, χιλιοκτυπημένος, χιλιοειπωμένα, κ.α. Ή  λέξις 
«γυνή» προς έμφασιν τίθεται εν αρχή καί μάλιστα είς θέσιν κατηγορηματικού 
προσδιορισμού καί ούχί ύποκεηιένου. Ό  Παλαμας παρέχει «γυναίκα άμαρτω- 
λή, πολλά, πολλά, θολά, βαριά τά κρίματά μου». Ή  έννοια τής άμαρτίας δίδε- 

' ται δίς, είς τάς λέξεις  «άμαρτυ;λή» καί «κρίματα». Τό «εν πολλαϊς» άποδίδε- 
ται δ ι’ έπαλλήλω ν έπιθέτων καί μάλιστα τό έπίθετον πολλά άναδιπλούται. Το
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«πολλά» δεικνύει τήν έκτασιν των αμαρτιών, τό «βαριά» την έντασιν και τά 
θολά την ηθικήν των άπήχηοιν και τοποθέτηοιν. Βεβακος το κείμενον έχε ι έ- 
λευθερίαν άλλ’ ό ποιητής επ ιτυγχάνει πλήρη άποοαφήνισιν πάαης συμπυ- 
κνώσεοις. Τά έπίθετα έχουν τεθή κατ’ ανιούσαν έννοιολογικήν σειράν, δηλο
νότι κατ’ αΰξησιν. Τύλος ό Παλαμας αντί τού «εγώ» εχε ι την κτητικήν άντω- 
νυμίαν «μου». Ό  Πολέμης δια τής φράσεως «γυναίκα πού έπεσε σε χ ίλ ια ις 
άμαρτίαις», διατηρεί πληροίς τάς λέξεις τού κεηιένου καί μεταβάλλει μόνον 
τό «πολλαίς» εις «χίλιαις». Κι εδώ προτάσσεται προς έμφασιν ή λέξις «γυναί
κα». II επιθετική μετοχή όρθώς αναλύεται και διατηρείται και τό τρίτον πρό- 
σωπον τού κεηιένου. Ή  Σεβαοτοπούλου εις τό «Ή  σέ πολλά ’μαρτήματα γ υ 
ναίκα κυλισμένη» έχει πιστήν κατά λέξιν  μετάφρασιν. Ή  μετοχή αποδίδεται 
όίά μετοχής επίσης, χρόνου παρακειμένου άλλά μετά σημασίας αορίστου, διά 
τής επιτυχούς δέ εκλογής τής λέξεοις «κυλισμένη» έπιτελείται θαυμασία άπό- 
δοοις τού «περιπεοοϋσα» εις όλην του τήν κατακόρυφον κίνησιν τής πτώσεως. 
Ε π ιτυ χή ς  είναι και ή θέσις τής λέξεοις «γυναίκα» μεταξύ των λέξεοιν «’μαρ- 
τήματα» και «κυλισμένη». Διατηρείται όμοίοις τό τρίτον πρόσοπτον. Ό  Σ πε- 
ράντσας μεταφράζει «τα κρίματά μου ξαίρω. είναι πολλά» κατά τρόπον άπλοϋν 
και έλεύθερον, εις πρώτον πρόσοιπον, ε’ΐσάγοιν νέον ρήμα, γνωστικόν, προς 
ύπογράμμισιν και προβολήν τής αύτεπιγνώσεως έκ μέρους τής Καοιανής. Ε λ 
λείπει ή καλλιλογία.

Γενικώς επί τού χωρίου παρατηρούμεν ότι οι ’Αλκαίος - Σ περάντσας δέν 
διατηρούν τήν λέξιν «γυνή», οι Μ άγνης - Σεβαοτοπούλου διατηρούν τον μ ε
τοχικόν τύπον, ένώ οί Πολέμης - Κυριαζής άναλύουν τήν μετοχήν όρθαίς.

«Τήν σήν αίσθομένην θεότητα». Ό  Α λκαίος εις τό «απ’ τό πάγο τής θ ε 
ατής Σου λαμπράοτρο οδηγημένη» παραςιράζει έλευθέρω ς τήν φράοιν τού κει- 
μένου, μετά στοιχείων επιφανειακών καί ύπερβολικών. ’Α πέχει πολύ τής ρε
αλιστικής περιγραφής τού κεηιένου. Ή  διά τών αίσθήσειον και τού νού άντί- 
ληψις άντικαθίσταται υπό φανταστικής, μεταίρορικής είκόνος. Ή  νέα μετοχή 
«οδηγημένη» δέν αποδίδει τήν αίτιολογικήν μετοχήν «αίσθομένη» πλήρως, ού
τε ουντακτικώς ούτε νοηματικώς. Κυριαζής: «Τώρα, τή θεότη Σου πού νοιώ
θω». 'Η λέξις «τώρα» είναι μιά καλή σύνδεσις τών λέξεω ν «περιπεοοϋσα» και 
«αίσθομένη». Ή  μετοχή άναλυομένη εις τήν φράοιν «τώρα, πού νοιώθω» α
ποδίδεται όρθώς πως ώς προς τό νόημα. Α ρκούντω ς καλή είναι καί ή επιλογή 
τού ρήματος «νοιώθοι» καί μάλιστα εις ενεστώτα, δπερ προσδίδει δραματικώ- 
τερον τόνον. Μ άγνης: «Γροικώντας τήν θεότητά σου». Ή  μετοχή άπεδόθη διά 
τροπικής μετοχής ένεστώτος· καί ναι μέν ό ένεσΓως προσφέρει ένάργειαν καί 
ζωηρότητα, δέν αποδίδεται όμως όλη ή σημασία τής μετοχής άορίστου «αίσθο- 
μένη». Ή  λέξις «γροικώντας» έτέθη έν αρχή τής όλης μεταφράοεως, διότι ό 
ποιητής διεϊδεν ότι ή λέξη «αίσθομένη» είναι ή αφετηρία καί ώς έκ τούτου 
έχει όλον τό βάρος τής συγγραφής. Είναι ή αφορμή, έν τελευταίςι άναλύσει, 
τής συγγραφής τού τροπαρίου διά τούτο δέ καί δικαιολογείται ή τοποθέ- 
τησίς της προ τής έπικλήσεως. Ό  Παλαμας αποδίδει διά τού «Μά, ώ Κύριε, 
πώς ή θεότης Σου μίλα μέσ’ οτήν καρδιά μου!». Τό «Μά» είναι μία καλή άν- 
τίθεσις προς τό «περιπεοοϋσα». Ή  μετοχή «αίσθομένη» c«v καί αποδίδεται διά 
πλειόνων έν τούτοις αναλύεται νοηματικώς πληροίς. Βεβαίως ό Παλαμάς έμ- 
βαθύνει πολύ εις τήν ψυχογράφησιν τής συγγραψάσης. Ή  νέα  προσφώνηοις 
«ώ Κύ()ΐε» καίτοι περιττή, δίδει παθητικώτερον τόνον. Ε ις τό χωρίον τούτο 
καθίσταται φανερά ή έντονος ποιητική διάθεσις τού Παλαμα. Π ολέμης: «Σάν 
ακούσε σάν έννοιωσε τή θειϊκή σου χάρι». ’Α ναλύει τήν μετοχήν ώς χρονι
κήν, διά δύο ρημάτων, τά οποία έχουν τεθη νοηματικώς κατ’ έξελικτικήν χρο-
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νικήν άκολουθίαν: πρώτον ή όκοή καί κατόπιν ή πλήρης συναίοθησις καί αν- 
τίληψ ις τής θεότητος. Ή  λέξις «θεότης» καλώς άπεδόθη «θεϊκή χάρις». Ό  τό
νος είνα ι παραστατικός. Ή  Σεβαστοπούλου, γράφουσα «Ξανοίγει ή θεότης 
Σου, τή χιλιοδοξασμένη», μεταφράζει την μετοχήν διά κυρίας προτάσεοις, ώς 
συνηθίζεται εις τάς νεοελληνικός αποδόσεις τών αρχαίων μετοχών. Τό ρ. 
«ξανοίγει» είναι θαυμάσιον ποιητικώς, ώς μεταφορά μετά σφοδρόν καταιγίδα 
άμαρτιών. Ό  χαρακτηρισμός τής «θεότητος» ώς «χιλιοδοξαομένη» είναι με
τρικόν συμπλήρωμα. Ό  Σπεράντσας δεν μεταφράζει την φράσιν* τούτο είναι 
σοβαρά παράλειψ ις, διότι είναι βασικόν στοιχείον του κειμένου. Ή  άντίθεσις 
«μά ώστόσο» πρύς τό «περιπεσοϋοα» μόνη δεν άρκεϊ. Έ ν  γένε ι ελέγχεται ό 
Σ περάντσας διά τήν παράλειψιν.

Γενικώς εις τό χωρίον τούτο παρατηρουμεν δτι άπαντες διατηρούν τήν 
λέξ ιν  «θεότητα», πλήν του Πολέμη, οι ’Αλκαίος - Μ άγνης διατηρούν τήν με
τοχικήν έκφρασιν, οι Κυριαζής - Π ολέμης τήν αποδίδουν διά χρονικής προ
τάσεως και οι Παλαμάς - Σεβαστοπούλου διά κυρίας προτάσεως.

«Μ υροφόρον άναλαβοϋσα τάξιν». Ό  ’Αλκαίος δεν αποδίδει τό χωρίον. ’Ί 
σως νά ύπέθετεν μελετητής τις δτι τό «μυροκομίστρα Σου έρχομαι» είναι ή 
ερμηνεία· άλλά τούτο είναι ή μετάφρασις του έπομένου «μϋρα σοι κομίζει». 
Κ υριαζής: «Μιας μυροφόρας πήρα θέσι». Π λήρης νοηματικώς ή απόδοσις. Ε 
πιτυχούς ή «τάξις» αναπληρουται ύπό τής «θέσεως». Ά λ λ ’ ή μετοχή άπεδόθη 
διά κυρίας προτάσεως. Ό  Μ άγνης παρουσιάζει μιάν καλήν, ποιητικήν έρμη- 
ν ε ία ν : «Σ άν άλλη μυροφόρα». Τό «σάν» έν τινι μέτρω ερμηνεύει τό «αναλα- 
βοϋσα τάξιν» καί τοιουτοτρόποις δεν παρίσταται άπόλυτος άνάγκη πληρεστέ- 
ρας άποδόσεως. Τό «άλλη» ύπομιμνήσκει τάς γνωστάς μυροφόρους καί ούτως 
άποδίδεται σαφώς ή συνέχισις του έργου τών Μυροφόρων ύπό τής αμαρτω
λής. Ό  Π αλαμάς δεν μεταφράζει τό χωρίον άλλά τό νόημά του υπάρχει διά
χυτο εις τό γενικόν κλίμα τής επομένης στροφής του. Ό  Πολέμης εις τήν 
φράσιν «με μυροφόρας φόρεμα» έχε ι μεγάλην επιτυχίαν* χρησιμοποιεί μετω- 
νυμικώ ς τήν λέξιν  «φόρεμα» αντί τής λέξεως «τάξιν», διότι τό ένδυμα άπο- 
τελ ε ϊ πάντοτε ένα εκ τών άπαραιτήτοίν παραγόντων τής τ ά ξ ε ω ς. Τό έν
δυμα αρκεί πολλάκις νά δηλώση καί ολόκληρον κοινωνικόν λειτούργημα είτε 
ειδικήν τάξιν άνθρώπων. ’Αξία παρατηρήσεως είναι καί ή παρήχησις τών 
γραμμάτων φ καί ρ, ή οποία δίδει τον θόρυβον τών ίματίων τής μυροφόρου 
σπευδούσης δπως έπιτελέση τό έργον της. Έ ν  γένε ι πρόκειται περί επιτυχούς 
ποιητικής ερμηνείας. Ή  Σεβαστοπούλου παρέχει τήν πλέον λιτήν καί απλήν 
άπόδοσιν διά παρομοιώσεως «σά μυροφόρα». Καί ό Σπεράντσας, καθώς οί Πα- 
λαμας καί ’Αλκαίος, δεν περιλαμβάνει τίποτε τό σχετικόν άλλά καί αύτος εν
νοεί τό γεγονός ώς ύφιστάμενον ύπό τήν δλην δράσιν.

Γενικώς εις τούς ερμηνεύοντας τήν φράσιν διατηρείται ή λέξις «μυροφό
ρας», ή οποία διά τών εγκωμίων τής Μ εγάλης Παρασκευής έμεινεν καί εις 
τήν δημοτικήν γλώσσαν.

«Ό δυρομένη». Ό  ’Αλκαίος αποδίδει τήν μετοχήν ένεστώτος διά δύο με
τοχώ ν παρακειμένου εις τήν άπόδοσιν «μετανιωμένη άπόψε, συντριμμένη». 
’Ε πειδή  δμως ό χρόνος τής μετοχής κρίνεται πρωταρχικός ένταϋθα, προσθέ
τει ό ποιητής καί τήν λέξιν  «απόψε». Κυριαζής: «Καί με τό σπαραγμό, τό 
θρήνο, τήν πλάση δλη ξυπνόντας γύρα». Τό χωρίον έπεκτείνεται πολύ καί 
ύ π ά ρ χε ι άρκετή δόσις ύπερβολής είς αύτό τό «ξύπνημα τής πλάσης». ’Άστο
χος είναι ή άπήχησις καί μεταφορά του εσωτάτου θρήνου τής Κασιανής εις 
τον έξω κόσμον. Πάντως ή μετοχή άποδιδομένη διατηρείται εις ένεστωτα. Ό
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Μ άγνης διά του «δέρνομαι» έπ ιτυγχάνει άπόδοοιν πλήρη δυνάμεως έκφραστι- 
κότητος και κινήσεως. Διά του κυρίου ρήματος, διατηρείται άκέραιον τό ποιόν 
ένεργείας τής μετοχής και μάλιστα υπογραμμίζεται έ π  περαιτέρω. Ό  Παλα- 
μας παραλείπει τήν μετοχήν, δίδων την έντύπωσιν δτι δέν συνεκινήθη άρ- 
κούντως έκ του σπαραγμού τής μετανοούσης. Ό  Πολέμης έχε ι «’Σ τά  δάκρυα 
πνιγμένη» Ή  μετοχή του παρακειμένου αφαιρεΐ τι οπωσδήποτε από τήν δλην 
έννοιαν. ’Εκείνο τό οποίον αποδίδεται καλώς είναι ή έννοια του πόνου. Σε6α- 
στοπούλου: «μέ όδυρμό». Και πάλιν λιτή και άπλή ή άπόδοσις, δΓ έμπροσθέ- 
του προσδιορισμού του τρόπου, μετ’ ουσιαστικού έκ του αύτοϋ ρήματος. Ε ις 
τον Σπεράντσα τό νόημα του χωρίου ύποδηλούται εις τάς λέξεις «τό δάκρυο 
που κυλά» αλλά χοτρίς έντασιν καί ζωηρότητα. Π αρέχει εικόνα μάλλον κατα
λοίπων θλίψεως ή όδυρμοϋ.

Γενικώς οί έρμηνεύοντες τηρούν μετοχικήν έκφραοιν πλήν του Μ άγνη 
— κυρία πρόταση — καί τής Σεβαστοπούλου — έμπρόθετος προσδιορισμός.

«Μόρα σοι προ του ενταφιασμού κομίζει». ’Αλκαίος: «Μυροκομίοτρα σου 
έρχομαι». Παραλείπεται ό χρονικός προσδιορισμός, ή δέ δοτική χαριστική «σοι» 
αποδίδεται όρθώς ώς «Σου». Ή  λέξις «Μυροκομίστρα» είναι σύνθεσις έπιτυ- 
χής, έντός του λεκτικού πλούτου του κειμένου, μετά ρωμαλεότητος έκφρά- 
σεως. Ό  Κυριαζής αποδίδει «Σου φέρνω, Κύρΐϊε, πριν σέ θάψουν, ή πόρνη 
έγώ, τά έντάφια μύρα». Ή  ερμηνεία σωστή νοηματικώς, μετά τριών προσαυ- 
ξήσεων χάριν τής συμπληρώσεως τού στίχου, ήτοι τάς λέξεις  «Κύριε», «ή 
πόρνη έγώ», «τά έντάφια». Διά τού «ή πόρνη έγώ» δμως έπ ιτυγχά νει άξιόλο- 
γον άντίθεσιν πρός τήν δλην άτμοσφαίραν τής πράξεώς της. Τό ρ. «φέρνω» 
είναι πεζότερον τού «κομίζει.». Ό  Μ άγνης παρέχει «Καί μϋρα έντάφια, φ έρ 
νω Σου προώρας». Τό «καί» όρθώς συνδέει τά ρήματα «δέρνομαι» καί «φέρνω». 
Τό έπίρρημα «προώρας» ύπομιμνήσκει ανάλογους εκφράσεις έκ τού καθ’ η 
μέραν λόγου καί αποδίδει πλήρως τό «προ τού ένταφιασμοϋ». Γενικώς έπιτυ- 
χής καί ποιητική ή μετάφραση αύτή. Π αλαμας: «Κύριε, προτού Σ έ  κρύψ ’ ή 
έντάφια γή από τή δροσαυγή λουλούδια πήρα κ ι’ α π ’ τής λατρείας τήν τρίσ
βαθη πηγή Σού φέρνο; μύρα». 'Ο λόκληρη στροφή. Τούτο δηλοϊ σαφώς δτι 
τό Χ(ορίον αύτό συνεκίνησε βαθέως τον ποιητήν. Ό  χρονικός προσδιορισμός 
έγινε χρονική πρότασις. Τά «μύρα» κατέσΓησαν «λουλούδια τής αυγής» καί 
«μύρα άπ’ τήν τρίσβαθη πηγή τής λατρείας». Υ πάρχει καί ένας βαθύτερος 
συμβολισμός τών δακρύυτν διά τών «λουλουδιών», αχνός απόηχος τού «όδυ- 
ρομένη» καί τής ψ υχής διά τής «τρίσβαθης πηγής τής λατρείας». ’Επί πλέον 
προσθέτει νέαν έπίκλησιν «Κύριε» καθιστών ζωηροτέραν παθητικώς τήν ά- 
πόδοσιν. Έ κ  τής στροφής αύτής άποδεικνύεται δτι ό Παλαμας συνέλάβε δλον 
τό βάθος τών νοημάτων τού χωρίου. Καί ό Π ολέμης εις τήν άπάδοσιν «Πριν 

' νά Σ έ  θάψουνε ’ς τή γη, μύρα γλυκά Σού φέρνει», τρέπει £>'ς χρονικήν πρό- 
τασιν τόν χρονικόν προσδιορισμόν, μετά περιττού τοπικού καθορισμού «στή 

•γη». Ό  χαρακτηρισμός τών μύρτον ώς «γλυκά» έκ πρώτης δψεως φαίνεται α
νάρμοστος άλλ’ δμως έπίμονος έμβάθυνσις δεικνύει δτι όντως είναι «γλυκά» 
ιτά μύρα προ τού πόνου τού ’Ιησού, «γλυκά» τα μύρα διότι είναι τό δργανον 
:τής προσεγγίσεως τού Κυρίου πρός αϊιησιν λυτρώσεως. Σεβαστοπούλου: «Φέρ- 
.νει μυρα... στον θείο Σου, τόν ένταφιασμό». Ά πλουστεύετ τόν χρονικό έμ- 
πρόθετο προσδιορισμό καί έχε ι ολίγον άντιποιητικά στοιχεία, τά δύο αρθρα. 
ι'Ο χαρακτηρισμός «θείος» προσδίδεται χάριν τού μέτρου. Ό  Σπεράντσας με- 
τατρράζει «Γίρίν σ’ ένταφτάοουν, θ ε έ  μου πήρα, πήρα καί σοδφερα τό δάκρυο 
ιπού κυλά καί τής λατρείας μου ήλιοοτάλαχτα τά μύρα». Υ πάρχει μεγάλη έ- 
λευθερία μετά νοηματικών επεκτάσεων, καθώς καί μεγάλη άνιιστοιχία  πρός

Λ.
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την απόδοσην του χωρίου ύπό του Παλαμά.
«Οϊμοι, λέγουσα, δτι νύξ  ροι υπάρχει, οίστρος ακολασίας, ζοφώδης τε καί 

ασέληνος, έρως τής άμαρτίας». ’Αλκαίος: «Κύριε!., πολλά βαρεία τα κρίματά 
μου! ’Ανέσπερος στα στήθεια μου φωλιάζει τής άμαρτίας ό έροπας και μαύ
ρη μαύρη νυχτιά  κι άφέγγαρη  μέ σκιάζει». Είναι μία ποιητική απόδοση, τής 
όποιας ό πρώτος στίχος είναι νέα έπινόησις του μεταφραστοϋ. Παραλείπεται 
ή ε ις ονομαστικήν άπόλυτον μετοχή επιθετική «λέγουσα» καθώς και τό επι
φώνημα «οϊμοι» τό όποιον πρέπει νά ύποθέσωμεν δτι έγκλείεται εις τήν σπα
ρακτικήν έπίκλησιν «Κύριε». Ή  «ζοφούδης νύξ» καλείται «μαύρη», του επιθέ
του άναδιπλουμένου. Τούτο όμως δεν καλύπτει τήν βαρύνουσαν έννοια του 
«ζοφώδης». Τό ρήμα «ύπάρχει» έπεκτεταμένον μέν, έννοιολογικώς δμως ά
κριας έπ ιτυχώ ς έγ ινε  «φωλιάζει», μετατοπίζεται δμο3ς αύθαιρέτως ύπό του 
’Αλκαίου και προσάπτεται εις τήν έπεξήγησιν «έρως τής άμαρτίας», ενώ τό 
ρήμα «σκιάζει» εξάγεται νοηματικώς έκ των λέξεω ν «νύξ» καί «οίστρος», τό 
όποιον δμως παραλείπεται, ύποκατασταθέν ύπό του «νυχτιά». Έ πινόησις του 
’Αλκαίου είναι και τό έπίθετον «ανέσπερος», αντίθετον μέν προς τά «ζοφώ
δης» - «ασέληνος» ά λλ’ έχον ομοίως κέντρον τήν έννοιαν τού φωτός. Ό  Κυ- 
ριαζής μεταφράζει: «Κι’ ώϊμέ! Μιά νύχτα  είναι γιά μένα μουγγή, βαθειά, 
χω ρίς φ εγγάρι. Οίστρος ακολασίας! ό έρως τής άμαρτίας!». Ή  μετοχή καί 
πάλιν παραλείπεται, είναι εύνόητον παρά ταϋτα δτι όμιλεϊ ή όδυρομένη. Πι
στή ή λοιπή μετάφρασις. ’Έ ξοχος ή άπόδοσις του «ζοφώδης» διά δύο επιθέ
των «μουγγή» - «βαθειά». τά οποία δηλοϋν τό απόλυτον σκότος. ’Ακολουθεί έν 
άσύνδετον σχήμα, καλόν έν  γένει, τό οποίον ακολουθεί τον λεκτικόν τρόπον 
του κειμένου πιστώς, έφ ’ δσον είναι λέξεις  χρησηιοποιούμεναι είς τήν νεοελ
ληνικήν καθομιλουμένην. Μ άγνης: «’Αλλοίμονο μου καί νύχτα  σκοταδερή, 
ατά βάθεια τής ψ υχής μου βασιλεύει, κι’ έ'ρωτας μέ φλογίζει άμαρτωλός κι’ 
ακολασία δέρνει με μανία». Το έπίθετον «σκοταδερή» κρίνεται ανεπαρκές διά 
τήν δήλωσιν τού «ζοφώδης». Τό «μοί ύπάρχει» μεταφράζεται πλήρως και μά
λιστα αποβαίνει έντονώτερον ή εις τό κείμενον, διά του «βασιλεύει στά βάθη 
τής ψ υχής μου». Ή  έλαφρά παρήχησις του β φανερώνει τό άγχος, τό βάρος 
είς τήν ιμυχήν καί τήν βοήν τήν όποιαν δημιουργούν αί τύψεις τής συνειδή- 
σεως. Π εραιτέρω οί όνοματικοί προσδιορισμοί τού κειμένου πλαισιούνται διά 
ρημάτων άναλόγων καί δημιουργούνται κατά παράταξιν προτάσεις. Οντως ό 
μέν «ερως φλογίζει» ή δέ «μανία δέρνει». Ό  Μ άγνης έπεκτείνεται έκ τού 
«οίστρος» είς «μανίαν», τό δέ «δέρνει» φαίνεται μάλλον προσφιλές εις αυτόν, 
ά λλ ’ είναι συνάμα καί έπ ιτυχές. Έ ξ  δλου τού χωρίου μόνον τό «άσέληνος» 
δεν έρμ η νεύεπ , καθώς καί ή παρενθετικώς κειμένη μετοχή «λέγουοα». Ό  
Ιίαλαμάς εις τάς φράσεις «Οίστρος μέ δέρνει ακολασίας ...Νυχτιά, σκοτάδι α
φέγγαρο, άναστρο μέ ζώνει, τό σκοτάδι τής αμαρτίας* φωτιά μέ καίει, μέ λιώ
νει». παραλείπει τό επιφώνημα καί τήν μετοχήν, ενώ αποδίδει πλουοίως τό 
«νύξ μοί ύπάρχει». Τό ρήμα «ζώνει» δίδει πλήρως τήν οχληρόν αϊσθησιν τής 
πιέσεως. Ή  «νύξ» αποδίδεται διά δύο λέξεων, «νυχτιά», «σκοτάδι», πρός δή- 
λοκπν τής απελπισίας. Καθώς ό Μ άγνης, ό Παλαμάς σχηματίζει δύο κυρίας, 
ά λ λ ’ ασύνδετους προτάσεις. Τό ρήμα «σέρνει» φανερώνει ρεαλισπκώτοτα τήν 
παθητικήν κυριολεκτικώς κατάστασην τού αντικειμένου καί δηλοί τήν πλήρη 
κατάρρευσην τής προσωπικότητος. Ό  έρως αποδίδεται ώς «φωτιά», τούτο συ- 
χνάκ ις άπαντά εις λογοτεχνικά κείμενα. Τά δύο ρήματα «καίει», «λιώνει» 
έχουν  τεθή κατ’ αυξησιν καί είναι άποτελεσματικώς παραστατικά. Πολέμης: 
«Ώ ϊμέ, φωνάζει, ολόγυρα νύκτα είναι, νύκτα μαύρη, νύκτα πού άνοίγει καί 
κεντά τούς σαρκικούς μου πόθους, καί σκοτεινή, κ ι’ άσέληνος, τής άμαρτίας
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έρως». Ή  μετοχή κατά τρόπον υιραίον άποδίδεται δια παρενθετικού ρήματος, 
ενώ άπό τής έτηφωνήσεϋχ; «οϊμοι» ώδηγήθη εις την εκλογήν του «φωνάζει». 
Το «υπάρχει» δέν μεταφράζεται και το «οκοτεινή» είναι ίσχνότερον του «ζο
φώδης». Και ό «οίστρος» παραλείπεται άλλ’ άποδίδεται έκφραστικοιτατα ή δρά- 
οις του διά των ρημάτων «ανοίγει και κεντά». Ό  «έροις τής άμαρτίας» μεταφέ- 
ρεται (ίις έχει. Ή  Σεόαστοπούλου μεταφράζουοα «Ά λλοιά της λ έγε ι ότι: Ή  
νύχτα είνε μου κεντρί κακό, ακολασίας σκοτάδι άφωσφόρητο. έρως τής άμαρ
τίας», δεικνύει ότι όκουσίως έπλανήθη, διότι δεν άνέγνωαεν, όπως φαίνεται, 
προσεκτικώς τό κείμενον. Παρασυρθείσα δέ έκ τού πρώτου βλέμματος, έξέ- 
λα6εν τήν πρότασιν «ότι νύξ μοι ύπάρχει» ώς ειδικήν καί αντικείμενον τής 
μετοχής «λέγουοα». Α λλά  κατ’ ούδένα τρόπον δύναται νά είναι ή πρότασις 
αυτή ειδική, διότι κατά πρώτον λόγον χωρίζεται άπό τής μετοχής διά κάμα
τος και κατά δεύτερον λόγον έξαρταται έξ έννοουμένου ρήματος ψυχικού πά
θους «οδύρομαι» ή τίνος άλλου παρεμφερούς σημασίας, εξαγομένου δέ έκ 
τών συμφραζομένων και έκ τού σχετλιαστικού επιφωνήματος «οϊμοι». Σ υ ν ε 
πώς ή πρότασις αυτή είναι δευτερεύουσα αίτιολογική, εισαγομένη διά τού 

«συνδέσμου «ότι», έπειδή έξαρταται έκ ρήματος ψυχικού πάθους σημαντικού.
} Έ κτος τούτυιν δέ, ο στίχος ση)ΐειώνει αποτυχίαν καί καλαισθητικώς λόγοι τού 
««άλλοιά» και τού «ότι» τό οποίον παραμένει μετέωρον εις τό τέλος τού στίχου. 
Τό έπίθετον «άφωσφόρητο» όποδίδει τήν έννοιαν τών έπιθέτοιν «Γοφώδης καί 
ασέληνος» ά λλ’ όχι όσον έπρεπε ίκανοποιητικώς έξ άπόψεοις έντάσεως ποι
ητικής. Τό σκότος τής απελπισίας άποδίδεται καί έδώ διά δύο λέξεω ν «νύ- 
;χτα» καί «σκοτάδι». Τό «μοί» άπεδόθη όρθιος ώς «μού» καί ό «οίστρος» εύστό- 
χως μετεόλήθη εις «κεντρί». Τό «κακό» είναι νοηματικώς καλό, ά λ λ ’ είναι έ- 
πινόηοις χάριν τού μέτρου. Έ ν  γένε ι ή Σ εβασΓοπούλου άκολουθεϊ τον ασύν- 
5ετον έκφραστικόν τρόπον τού κειμένου. Σ περάντσας: «Τό ξαίρω, αλίμονο, 
ιέ ζώνει σκοτεινή μιά νύχτα  κι’ έμειν’ ή ζοιή μου άχαρη, άδεια. ’Ακολασίας 
αέ δέρνει ό οίστρος καί πονεί, πονεί ή ψυχή μου μες στ’ αφέγγαρα  σκοτάδια». 
Ελευθέρως όποδίδει τήν ονομαστικήν άπόλυτον τής έπιθετικής μετοχής διά 
:οϋ πρώτου προσώπου ρήματος γνωστικού, α λλ’ όχι καί χωρίς νοηματικήν καί 
ικςιραοτικήν έπιτυχίαν. Υ πάρχει αρκετός πλατειασμός νοημάτων, χρησιμο- 
:οιεί δέ τά ρήματα «ζώνει» καί «σέρνει» τά όποια άπαντούν καί εις τόν Πα- 
.αμάν. ’'Εντονος παρουσιάζεται έδώ ή ποιητική διάθεοις τού Σπεράντσα, ό 
ποϊος έδημιούργησε θαυμάσιον λογοτεχνικόν ύφος εις τήν στροφήν αυτήν.

Γενικώς τό χωρίον τούτο λόγω τού υποκειμενικού στοιχείου, τού βάθους 
ίιν συναισθημάτων, των αλλεπαλλήλοιν έπιθέτοιν καί τής άόιάστου παρου- 
Ιάσεως τών έπικρατούντοιν παθών παρέσχεν είς τούς ποιητάς μεταφραστάς 
ιυ τήν ευκαιρίαν διά μίαν θερμήν ποιητικήν δημιουργίαν.

«Δέξαι μου τάς πηγάς τών δακρύων». ’Αλκαίος: «Ευδόκησε νά φτάσουν 
. δάκρυά μου τά τόσα σ ιήν καρδιά Σου!..». ’Ελεύθερα καί καλή ερμηνεία 
;τά τόνου προσευχής. Ή  μορφή τού στίχου δεν είναι ποιητική, μετρικώς δεν 
:είι ό λόγος. Μόνον ή έκφρασις είναι πολύ άνθροιπίνη. Ή  έκφρασις «τά 
σα» δέν άρκούν διά τάς «πηγάς». Ό  Κυριαζής έ χ ε ι : «Καί δέξου των δακρύ- 

τις βρύοες, πηγές πού ό πόνος μου τις τρέςιει». Έ δώ  διατηρείται τό ϊδιον 
<qia τής προστακτικής, ά λλ’ έχομεν μεγάλην όνάλυσιν τού άντικειμένου δΓ 
Όκλήρου αναφορικής προτάσεοις κυρίως πρός συμπλήρωσιν τού στίχου, 
ξντοις δέν άφίσταται τού γενικού κλίματος. Μ ά γνη ς: «Καί τίτ; πη γές μου 
δζου τών δακρύων». 'Α πλή κατά λέξιν  μετάφρασις, όπου, μόνον, ή λέξις 
ΐγές» τοποθετείται έκ τών πρώτων διά νά προόληθή καλλίτερον τό πλήθος 

ώ δακρύων. Ε ίναι στίχος αψόγου μέτρου. Ό  Παλαμας όποδίδει «πάρε τα,
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ερωτά μου, κυλάνε, είναι ποτάμια φλογερά τά δάκρυά μου». Και πάλιν πα- 
θητικώτερος καί δραματικώτερος ό τόνος εις τον Παλαμδν η εις τό πρωτό- 
τυπον. 'Ό μ ω ς ό πλατειασμός είναι σημαντικός και κυρίυχς ή προσφώνησις 
« Έ ρ ω τά  μου» δύναται νά θεωρηθή μάλλον άστοχος έφ ’ δσον μόλις προ ο
λίγου  ύ πή ρχε  τό «’Έ ρ ω ς τής άμαρτίας». Έ ξ  άλλου δμως ό Παλαμας ειχεν ά- 
π οφ ύ γει νά άποδώση τό « Έ ρ ω ς  τής άμαρτίας» ώς είχεν  εις τό κείμενον. Ή  
προστακτική «πάρε τα» δεν περικλείει τον σεβασμόν τής προστακτικής ίου κει
μένου «Δέξαι». Ή  αφθονία των δακρύων άποδίδεται παραστατικώς. Ό  Πολέ- 
μης εις την μετάφρασιν «Δέξαι, Χριστέ, τά δάκρυα, τά δάκρυα πού χύνιο» δια
τηρεί τον αυτόν τύπον του πρωτοτύπου συνοδευομένην δμως ύπό θερμής κλη
τικής προσφωνήσεως «Χριστέ». Ό  άναδιπλασιασμός του άντικειμένου επιδι
ώκει νά  άποδώση την ποσότητα των δακρύιυν. Ή  ακολουθούσα άνοφορική πρύ- 
τασις συμπληροί άπλώς τό νόημα. Ή  Σεβαοτοπούλου διά των «Πάρε τα, βρύ
σες δάκρυα τρέχουν τά δυό μου μάτια» άκολουθεϊ ολίγον τον τρόπον έκφρά- 
σεως τού Παλαμά. Έ χ ε ι  δμως και ώρισμένην χαλαρότητα ό στίχος. ’Επίσης 
την μ εγάλην  δακρυρροήν άποδίδεχ πλήρως και παραστατικώς. Σπεράντσας: 
«Δέξου μου δέξου των δακρύων τις πηγές». ’Έ ντονος ικεσία διά τής έπανα- 
λήψ εω ς τής προστακτικής, χοχρις άλλην άπομάκρυνσιν εκ τού κειμένου.

Γενικώς αί όλίγαι αύταί λέξεις τής Κασίας έδιυσαν λαβήν εις έπέκτασιν 
και εις άλλους συναισθηματισμούς ιυς εις τούς Κυριαζήν και Παλσμαν. Πλήν 
των Παλαμα καί Σεβαστοπούλου, οί οποίοι έχουν «πάρε», οι λοιποί μεταφρα- 
σται και τού ’Αλκαίου ολίγον παρεκκλίνοντος, έχουν τήν προστακτικήν άο- 
ρίστου τού ρ. «δέχομαι».

« Ό  νεφ έλα ις  διεξάγοχν τής θαλάσσης τό υδιυρ». Τό ρήμα διεξάγω δηλοί 
σήμερον τήν πραγματοποίησιν ενός γεγονότος ή μιας πράξεως. Λέγεται λ.χ. 
« Ό  άγων διεξάγεται σήμερον». Ε ίναι πολυσύνθετον ρήμα, τού οποίου τό βα
σικόν συνθετικόν άγιο σημαίνει οδηγώ. Ε ξά γω  σημαίνει οδηγώ έΤω άπό ενός 
τόπου, ενώ διεξάγω σημαίνει κυριολεκτικώς οδηγώ εξω  κάτι διά κάποιου τό
που. Τό ρήμα δμως έχρησηιοποιείτο ύπό τών άρχαίων καί των βυζαντινών 
ύπό τήν έννοιαν τού σημερινού ρήματος «κατευθύνω». Τό χωρίον τούτο πα
ρουσιάζει δυσχέρειαν εις τήν ερμηνείαν λόγω τής δοτικής «νεφέλαις». Αυτή 
τελικώ ς πρέπει νά έκληφθή ιός δοτική τοπική. Έ χ ο ν τ ε ς  ύ π ’ δψιν τά άνωτέρω 
προχω ρούμεν ε?ίς τήν άνίχνευσιν τού τρόπου άποδόσεισς τού χοχρίου ύπό τών 
επτά μεταφραστών. Ό  'Αλκαίος εχε ι άποδιίχσει τούτο ώς έ ξ η ς : «’Εσύ πού τό 
νερό τών ποταμιών και τού πελάου ψηλοχνεις σύγνεφά Σου». ’Αρκετά καλή 
ή άπόδοσις τού νοήματος. Ό ρθώ ς άναλύεται ή έπιθετική μετοχή διά αναφο
ρικής προτάσεως. Ή  προσαύξησις «τών ποταμιών» μάλλον άστοχεϊ. Ό  ’Αλ
καίος άποδίδει τήν δοτικήν ώσάν προληπτικόν κατηγορούμενον, προχωρών εις 
τό αποτέλεσμα τού φαινομένου. Ό  Κυριαζής εχε ι «Σύ, πού απ’ τή θάλασσα 
ανεβάζεις και τό νερό ψηλά σε νέφη». Καλή ή κατά λέξιν άπόδοσις, τήν δο
τικήν τοπικήν δμοχς έννοεϊ καί πάλιν κατηγορηματικώς και αποδίδει αύτήν δι’ 
έμπροθέτου προσδιορισμού «σε νέφη». Πλησιάζει ολίγον προς τήν ορθήν α- 
πόδοσιν τού τύπου, ελλείπει μόνον ό ακριβής καθορισμός. Ό  Μ άγνης αποδί
δει ποιητικώς ώραϊα τό χοχρίον διά τού «Τής θάλασσας σύ πού άνασέρνεις τα 
νερά». Τό χρησιμοποιούμενον ρήμα προσφέρει ένάργειαν. 'Ό μω ς παραλείπει 
το «νεφέλαις», άποφεύγω ν τον σκόπελον τής δοτικής αύτής. Προτάσσει τήν 
γεν ική ν  «τής θάλασσας» προς εμφασιν. Ό  Παλαμας μεταφράζει ώς έξης: 
«Έ ού πού ά π’ τά πέλαα τά νερά τά ύψώνεις νέφη». Μάς παρουσιάζει μίαν 
καλήν νοηματικώς άπόδοσιν. Ώ ς  και ό ’Αλκαίος τήν δοτικήν μετατρέπει εις 
προληπτικόν κατηγορούμενον. Ό  Πολέμης διά τών «Σύ πού τραβάς ’ς τά
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σύννεφα τής θάλασσας τό κύμα» έχει εξουδετερώσει τάς χασμωδίας των προ
ηγουμένων αποδόσεων. Το «τραβάς» είναι ζωηρόν καί παραστατικόν. Είναι ό 
μόνος ό οποίος όποδίδει τήν δοτικήν όκριδώς δΓ έμπροθέτου προσδιορισμού 
τόπου κατά τρόπον ακριβή: « ς  τά σύννεφα». 'Ό μιος ή άπόδοσις του υδατος 
διά τ ής λέξεοτς «κύμα» εις τήν παρούσαν περίστασιν άποτελεΐ μάλλον ποιη
τικήν υπερβολήν. 'Η Σεβαοτοπούλου εις τήν φράσιν «Έσύ πού ανάρια σύν
νεφα ύψυτνεις τα ύδάτια» ακολουθεί τούς ’Αλκαίον καί Παλαμαν ούς προς 
τήν άπόδοοιν τής δοτικής «νεφέλαις». Τό έπίθετον «ανάρια» είναι προσθήκη 
ζοτγραφική* παρουσιάζει τήν στιγμήν, κατά τήν οποίαν τά σύννεφα δεν έχουν 
πυκνώσει ακόμη. Παραλείπει τήν γενικήν «θαλάσσης» καί διά τού άπλου ού- 
σιασπκοϋ «ύδάτια» γενικοποιεΐ τό φαινόμενον τής έξατμίσευτς εις κάθε ύδα- 
τίνην μάζαν. Ό  Σπεράντσας διά των οτίχυτν «Σύ, πού άπ’ τό πέλαο τά νερά 
κι’ απ’ τίς αύγές τις δροσοστάλες ανυψώνεις σύννεφά Σου» μεταφράζει τό 
χωρίον μετά λογοτεχνικού τόνου καί ώραίων εικόνων αλλά καί μετά πολλής 
ελευθερίας καί νέων προσθηκών. Τήν δοτικήν αποδίδει ο;ς προληπτικόν κα
τηγορούμενον, όπως οί Αλκαίος, Παλαμας καί Σεβαοτοπούλου.

Γενικώς ό στίχος αύτός παρουσίασεν σημαντικήν δυσκολίαν διά μίαν ώ- 
ραίαν, ορθήν καί ποιητικήν άπόδοσιν. Π λήν τού Μ άγνη καί τής Σεβαστοπού- 
λου, οί λοιποί έπεξετάθησαν εις άπόδοσιν μετά περισσοτέρων λέξεω ν. Ε ις 
τούτο συνετέλεσεν ή μετοχή «ό διεξάγων» ή όποια είναι όνομαστική πτώσις,
αντί κλητικής. Ούκο πλήν τής άναλύσεως είς αναφορικήν πρότασιν, σπαντες 
αναγκάζονται νά αποδώσουν καί τήν περιεχομένην κλητικήν διά τού « (Έ )σ ύ » . 
’Επίσης ή δοτική «νεφέλαις» ύπήρξεν έν δύσκολον σημεϊον πάντως αυτή 
πρέπει νά νοηθή on  έν τελευταίςι αναλύσει δεν συμβολίζει είμή τον ίδιον τόν 
ούρανόν, τά ύψη* καί είναι συχνόν τό λεγόμενον «έφθασε ώς τά σύννεφα», 
όπου βεβαίως τά σύννεφα ύπονοούν τον ούρανόν. Έ ξ  άλλου, εξαιρέσει των 
αποδόσεων τού Μ άγνη καί τού ΙΊολέμη, κυρίοτς, οί μεταφρασταί δεν ήδυνή- 

ι θησαν νά πλάσουν στίχους ρέοντος λόγου, άνευ χασμωδιών καί συνιζήσευης 
«Κάμφθητί )ΐοι πρύς τούς στεναγμούς τής καρδίας». Πολύ έλευθέρα είναι 

ιή ερμηνεία τού ’Αλκαίου ό οποίος έχει «Κι άπλώνοντας τά χ έ ρ ια . . .  στ’ ά
μετρου πόνου πόνου σου τό θρήνο καί τής μετάνοιας, κάνε μου ν ’ ανθίσει 
τού λυτρωμού μου όλεύωδο τό κ ρ ίν ο .. .». Ό  ποιητής δεν είναι συνεπής προς 
τό κείμενο είμή μόνον είς τήν κεντρικήν ιδέαν τού χιπρίου. Κ υριαζής: «Γείρε 
έδώ πάνο) στής καρδιάς μου τούς στεναγμούς, πού Σ έ  καλούνε». 'Α πλή καί 
όρθή μετάφρασις διατηρουμένων πολλών λέξεω ν τού κεητένου. Ή  δοτική χα- 
οιστική «μοί» έγένετο κτητική άντοτνυμία «μου». Οί έπιρρηματικοί προσδιορι
σμοί τύπου «έδώ» καί «πάνοτ» είναι βεβαίοκ; καλοί χάριν μέτρου, δεικνύουν δέ 
<αί τήν λαχτάραν τής γυναικύς νά αφιέρωση είς αυτήν καί μόνον, όλίγας 
τπγμάς ό Μ έγας Λυτρωτής. Ό  Μ άγνης διά τών «Συμπόνα στής καρδιάς μου 
ούς καϋμούς» διατηρεί τήν έντασιν τής δεήσεοτς, έχω ν προχωρήσει είς τό ά- 
ιοτέλεσμα τής κάμψεως τού Χριστού, δηλαδή είς τήν συμπόνιαν. Π αλαμας: 
Γύρε σ’ έμέ. Ή  ψυχή μου πώς πονεί!» ’Αποδίδει ποιητικώς, διά δύο προτά- 
εων κυρίων. Καί ναι μεν ή πρώτη είναι πιστή μετάφρασις, είς τήν δευτέραν 
ιμως έχει δημιουργήσει τό ρήμα «πονώ» έκ τών στεναγμών καί τής έν γένε ι 
ητοσφαίρας. Ή  λέξις «ψυχή» είναι έπιβλητικωτέρα τής λέξετπς «καρδία», 
ιότι είναι κάτι τό αυλόν καί ό πόνος τής ψ υχής είναι πόνος μετανοίας. ένώ 
ιπόνος τής καρδίας είναι πόνος συναισθηματικός. Διά τής διαιρέσεως είς δύο 
6ρη έξόχοτς ό Παλαμας διέκρινε τάς ένεργείας τού Κυρίου από έκείνας τής 
ααρτωλής. Ό  Πολέμης διά του «Αυγίσου, γύ ρ ε  τήν καρδιά ’ς τούς στεναγμούς 
ου» παρουσιάζει ομοίως ικετευτικήν έντασιν διά δύο προτρεπτικών προστα-
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κτικών, έκ των όποιων ή πρώτη δεικνύει την κίνηοιν του σώματος, ένώ ή δευ- 
τέρα την κίνηοιν της καρδίας καί τήν συμπάθειαν. Σεβαστοπούλου: «Λύγιζε 
μπρος ατούς στεναγμούς της δόλιας μου καρδίας», χρησιμοποιεί προστακτική 
ένεσιώ τος προς προβολήν τής διάρκειας τού χρόνου, ό οποίος χρειάζεται διά 
νά άκουσθούν καί ίσως ουγχωρηθοϋν αί άμαρτίαι τής γυναικός. Ό  χαρακτη
ρισμός «δόλιας» αντλείται έκ τού γενικού πνεύματος τού χωρίου καί χάριν 
του μέτρου. Ό  Σπεράντσας έχω ν «καί τής καρδίας μου τό άναστέναγμα ά- 
φηγκράσου» αποδίδει έλευθέρυις άλλα μετ’ αρκετής επιτυχίας τό χωρίον. Υ 
πάρχει λαϊκόν χρώμα κοινών προσευχών. Τό «άφηγκράσου» προϋποθέτει τήν 
άνάλογον κάμψιν.

« Ό  κλίνας τούς ούρανούς τή άφράστω Σου κενώσει». Οί Α λκαίος καί 
Σπεράντσας δέν αποδίδουν τόν στίχον είτε διότι δεν κατενόησαν αύτόν, εϊτε 
διότι δέν ήδυνήθησαν νά τον μεταφράσουν. Ε ις τόν Κυριαζήν, ό οποίος με
τα φ ρ ά ζε ι: «Σύ, πού έκλεινες στή γή τα Ουράνια καί σάρκα πήραν καί μι
λούνε», πρέπει νά καταλογίσωμεν έξ αιτίας τής γραφής «έκλεινες» είτε αυ
θαίρετον ενα λλα γήν  τού ρήματος — καί ολίγον τού νοήματος — διά τού όμο- 
ήχου του είτε λάθος ορθογραφικόν. Πάντως ή μετοχή αναλύεται εις άναφο- 
ρικήν πρότασην όρθώς. Ή  απόδοσης είναι απλή άλλα τό ουσιαστικόν «κενώσει» 
αποδίδεται μεν τελείω ς έλευθέρως, άπολύτως δε έπιτυχώς, διά κατά παράτο 
ξιν συνδεομένων δύο κυρίοτν προτάσεων. Τό έπίθετον «άφράστω» αποδίδεται 
μόνον διά τού έν γέν ε ι κλίματος τού θαύματος. Μ άγνης: «Σύ ποϋγειρες τά 
Ο υράνια σά γεννιώσουν». Ώ ραιοτάτη άπόδοσις, όπου ή δοτική τού κειμένου 
άποδίδεται ώς χρονική πρότασις. Μόνη παράλειψις ή μή ]ΐετάφρασις τού «ά
φράστω». Π αλαμας: «Δέξου με Έ σύ πού δέχτηκες καί γείραν δφραστα ώς 
έδώ κάτου οί ούρανοί καί σάρκα έπήραν»; Υ πάρχει βεβαίως πλατειασμός άλλ' 
ερμηνεύονται πλήρω ς δλαι αί λέξεις τού κειμένου. Ή  δοτική αποδίδεται κα
τά τόν φραστικόν τρόπον τού Κυριαζή, αλλά περισσότερον περιωρισμένως. Ό  
Π ολέμης παρέχει «Σύ, πού ’γύρες τούς Ο ύρανούς ’ς τή γέννησί σου άπάνω». 
Καλή γενικώ ς ή πρότασις αυτή. Ή  δοιική αποδίδεται χρονικώς ή τοπικώς. Ό  
διχασμός αυτός άνα(|>ύεται, διότι τό «στή γέννησί σου» δεικνύει βεβαίως πε
ρισσότερον χρόνον αλλά τό «απάνω» περισσότερον δηλοί τόπον. Ούτως ή άλ
λως όμως κείια ι απολύτως εντός ιού νοήματος. Σεβαοτοπούλου: «Σύ, που 
τούς ουρανούς οτή γή κατέβασες με μιάς». Π εριορισμένη άπόδοσις, οπού πα- 
ραλείπεται to νόημα τού «τή άίρράοτω οου κενώσει», ά λλ’ επινοείται ό τοπι
κός προσδιορισμός «στή γή» καί ή δηλωτική τής χρονικής συντομίας έπιρρη- 
ματική έκφρασις «μέ μιας», ή όποια υπογραμμίζει έντονώτερον τήν έννοιαν 
τού πέραν τών άνθρωπίνων ιδιοτήτων θαύματος.

Γενικώ ς εις τό χωρίον τούτο παρατηρούμεν δτι, οσοι ήρμήνευσαν αύτό, 
άνέλυσαν τήν μετοχήν δΓ άναφορικής προτάσεως μετά τής κλητικής, ή οποία 
εμπεριέχετα ι νοηματικώς εις τό κείμενον (έ)σ ύ . Οί σ ιίχοι 8— 11 τού κειμέ
νου έχουν γ pcκρή καιά θαυμαστήν ιεχνικήν. Ή  συγγραφεύς ικετεύει διά δε- 
ήσεως δηιερούί;. 'Έ καστον σκέλο(; άποτελεΐται έκ ιής άνππαραθέσεως υπό 
τής μελωδού δύο ενεργειώ ν, έκ τών όποιων ή πρώτη είναι διά τόν Κύριον 
μέν κάτι έλάχιστον, άλλά διά τήν δεομένην κάτι σημαντικόν ή δευτέρα δε 
είναι μία πραξις διά μέν τόν Κύριον δυνατή, διά τήν ίκετεύουοαν όμως τε
λείω ς άδύνατος· μία ένέργεια  άνάλογος ά λλ ’ άσυγκρίτως μεγαλυτέρα καί 
σπουδαιοτέρα τής πρώτης. Καί εις μέν τό προπότυπον άποδίδονται τά δύο 
αύ ιά  σκέλη, καί ιδιαιτέρως τό δεύτερον, κατά λεκτικόν τρόπον θαυμάσιον καί 
τταραοτατίίκώταιον: «Δέξαι τάς πηγάς ιών δακρύιον» — «ό νεφέλαις διεξά
γω ν τής θαλάσσης τό ύδωρ»· «κάμφθητί μοι πρός τού(; στεναγμούς τής καρ-
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δίας» — «ό κλίνας τούς ουρανούς τή άφράστω σου κενώσει». Ά λ λ ’ εις τήν 
άπόδοσιν οί μεταφρασταί δεν έπέτυχόν απαντες και έζ ολοκλήρου εις τήν λ ε 
κτικήν λεπτήν έκφρασιν τής άνππαρα6ολής αυτής. Ούτως εις το πρώτον 
σκέλος έχομεν άντιστοίχως τά ρηματικά ζεύγη :

Αλκαίος: «ευδόκησε νά φτάσουν» — «εσύ π ο ύ . . .  ψηλώ νεις τά σύγνεφά 
σου». Αρκετή ή έπιτυχία.

Κυριαζής: «Δέζου» — «Σύ, π ο ύ . . .  ανεβάζεις». 'Α πλή άπόδοσις, όλίγη 
επιτυχία.

Μ άγνης: « Δ έζο υ ...»  — «Σύ, πού ανασέρνεις». Καλή άπόδοσις, όλίγη έ
πιτυχία.

Παλαμάς: «Πάρε τ α . . .»  — «Έσύ π ο ύ . . .  ύ ψ ώ ν ε ις .. .» . Ζωηρά απόδο- 
σις, όλίγη έπιτυχίας.

Πολέμης: « Δ έζα ι...»  — «Σύ, πού τρ α β α ς ...» . Καλή άπόδοσις, όλίγη έ 
πιτυχία.

Σεβαστοπούλου: «Πάρε τ α . . .»  — «Έσύ π ο ύ . . .  ύψώνεις». Ζωηρά άπό- 
δοσις, όλίγη έπιτυχία.

Σπεράντσας: « Δ έζο υ ...»  — «Σύ, π ο ύ . . .  άνυψώνεις». 'Α πλή άπόδοσις, 
όλίγη έπιτυχία .

Παρατηροϋμεν δτι τάς δύο κινήσεις αποδίδει κατά τάν πλέον παράλλη
λον τρόπον λεκτικώς έδώ ό ’Αλκαίος, χρησιμοποιών έκεϊνον τον ρηματικόν 
τύπον «νά φτάσουν».

Εις τό δεύτερον σκέλος παρουσιάζεται αυτή ή εΊκών τής άντιπαραβολής:
Κυριαζής: « Γ ε ίρ ε ...»  — «Σύ πού έκ λ (ε )ιν ες» . Έ φ ’ όσον είνα ι «έκλι

νες» όντως ή έπιτυχία άρκετή.
Μ άγνης: « Σ υ μ π ό ν α ...»  — «Σύ π ο ύ γ ε ιρ ε ς .. .» .  Ή  κίνησις δεν άποδίδεται 

καθαρώς εις τό α ' σκέλος.
Παλαμας: «Γύρε. . .  Δέζουμε. ..»  — «Έσύ πού δέχτηκες και γείραν». Αί 

• δύο κινήσεις παραλληλίζονται εύστόχως.
Πολέμης: «Λ υγίσου...  Γ ύ ρ ε . ..»  — «Σύ π ο ύ γ υ ρ ε ς .. .» .  Ή  πλέον έπιτυ- 

: χής αντιπαραβολή των κινήσεων.
Σεβαστοπούλου: « Λ ύ γ ιζε ...»  — «Σύ π ο ύ . . .  κατέβασες». Ό λ ιγώ τερον  

ΐέπιτυχής λόγω τού δευτέρου μέρους.
Παρατηροϋμεν ότι τήν έννοιαν του «κάμφθητι» άποδίδει, διά δύο π ό ν 

τιος ρημάτων, ό Πολέμης έπιτυχέστερον των λοιπών, έν συναρτήσει πρός τήν 
'έννοιαν τοϋ «κλίνας». Διότι τήν πλέον βαρύνουσαν σημασίαν του παθητικού 
«κάμφθητι» έναντι τοϋ ένεργητικοϋ «κλίνας» δεικνύει ή λ έζ ις  «λυγίσου», ή ο
ποία άκριβώς άπουσιάζει έκ τοϋ δευτέρου μέρους, «σύ πούγυρες», τοϋ οποίου 
•τό άντίστοιχον «γύρε» άρμονικώς υπάρχει είς τό πρώτον μέρος. Τοιουτοτρό
πως δεικνύεται λίαν έπιτυχώ ς πόσον μικρόν είναι διά τον Κύριον νά κάμψη 
τά ουράνια καί πόσον μέγα διά τήν αμαρτωλήν νά κύψη ό Κύριος μετά συμ
πάθειας ύπεράνω τών άμαρτημάτων της.

«Καταφιλήσω τούς άχράντους σου πόδας». Ζήτημα άναφυόμενον έκ τοϋ 
Ίωρίου τούτου καί τών νεοελληνικώ ν του άποδόσεοιν είναι ό χαρακτηρισμός 
:οϋ τύπου «καταφιλήσοι» καί τοϋ συναφοϋς «άποσμήζω». Διότι άλλοι μέν έκ 
ίων έτπά ποιητών έννοοϋν τούς τύπους αυτούς ώς οριστικήν μέλλοντος, οί 
ίλλοι δέ ώς ύποτακτικήν άορίστου. Διά τήν άζιολόγησιν δέ τών μεταφράσεοιν 
>οϋ χωρίου είναι άπαραίτητος ή αποσαφήνισις τών τύπων. ΓΙρύς τοϋτο διευ- 
:ρινίζομεν τάς σημασίας τοϋ μέλλοντος καί τής υποτακτικής. Ό  χρόνος μέλ-
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λω ν παρουσιάζει μίαν δυνάμει ύπάρχουσαν κατάστασης τείνουσαν νά πραγ
ματοποιηθώ εν του παρύντι. Ή  υποτακτική δμως έγκλισις, δηλοϊ ύποκειμενι- 
κήν διάθεσιν ψ υχής και μάλιστα ή βουληπκή προτρεπτική υποτακτική δηλοϊ 
εκείνην τήν ψυχικήν διάθεσιν, ή οποία δεν άποβλέπει είμή μόνον εις τό όν- 
τικείμενόν της. Πρόκειται δηλαδή περί τής καθαρωτέρας έκφράσεους τής έν
τονου επιθυμίας. Ε π ε ιδ ή  δε ή Κασιανή επιδιώκει εδώ νά προσδώση έντονου- 
τέραν έμφαοιν εις τά κυριαρχοϋντα πάθη, χρησιμοποιεί σαφώς τήν έγκλισιν 
και 8χι τον χρόνον, ό οποίος ώς χρόνος ύστερεΐ εις τό νά έκφράζη ύποκειμε- 
νικάς διαθέσεις. Πρόκειται λοιπόν περί ύποτακτικής βουλητικής, βεβαιούσης 
τό έγώ  ακόμη και έκτος πραγματικότητος* τούτο άλλωστε διαταστοϋται έν προ- 
κειμένου, είδικώτερον δε περί προτρεπτικής ύποτακτικής, ή οποία έκφέρεται 
μόνον κατά τό σ ' πρόσωπον ενικού ή πληθυντικού.

Ό  .'Αλκαίος διά τών στίχων «Κι έ γ ώ . . .  Σκλάβα σερμένη ωσάν τήν πόρ
νη  με δάκρυα και φ ιλιά  θά σού γεμίσω τ' αχραντα πόδια». Τό κατά - τού ρήμα
τος έπιτυχέστατα αποδίδεται κατά τήν διπλήν αύτού έννοιαν τής κατακορύ- 
φου πτώσεως και τού «καθ' ύπερβολήν», διά τών «σερμένη» και «θά σου γ ε 
μίσω μέ δάκρυα καί φιλιά». Ό  πρώτος πάντως στίχος αποτελεί σχεδόν έντε- 
λώ ς επινόηση' τού 'Αλκαίου. Ό  Κυριαζής αποδίδει έξοχους διά τών «κι 8σε 
με ταχραντά σου πόδια να  τά γεμίσω απ' τά φ ιλιά  μου». Συλλαμβάνει έν 
άντιθέσει προς τον Α λκαίον τήν ύποτακτικήν. ή οποία ύποδηλοϊ καί τήν συν- 
αίσθησιν τής άναξιότητός της έκ μέρους τής γυναικός. Καί ό Μ άγνης εις τό 
«Τά πόδια σου θέ νά φιλήσω τ ' αχραντα» άποδίδει τήν ύποτακτικήν, ή οποία 
είναι καθαρώς βουλητική. Δεν παραλείπει είμή τήν άπόδοσιν τού «κατα-». Ό  
Π αλαμας εις τούς στίχους «Σ τ’ αχραντά σου τά πόδια, βασιλιά μου έσύ, θά 
πέσω καί θά στά φιλήσω» έχε ι μετρικός προσθήκας καί άποδίδει τό ρήμα ώς 
μέλλοντα. Α ποδίδει κατά τον έπιτυχέστερον τρόπον, αν καί έλευθέρως, τήν 
έννοιαν τού «κατα -» διά διπλής ρηματικής έκφράσεως. θ έ τε ι πρώτον τό άντι- 
κείμενον. διά νά δειχθή πόσον κάτω θά κυλισθή ή μετανοούσα. Π ολέμ ης: «Τ’ 
ά νέγγ ιχτα  τά πόδια σου αφες με νά φιλήσω». Ό ρθοτάτη ερμηνεία. Ό  τόνος 
είναι πλήρης θρησκευτικύτητος καί άπλύτητος. ή οποία άκριβώς άπομακρύνει 
τύν ποιητήν άπό τής άποδόσεως τής βαρύτητος τού «κατα-». Σεβαστοπούλου: 
«Ταγια οου πόδια νά φιλήσω». Πολύ λιτή άπόδοση. 'Ακόμη καί αύτή ή ύπο- 
τακτική έμεινε ανεξάρτητος, μόνη, απολύτως προτρεπτική. Σπεράντσας: «Γο
νατιστή θά οού γεμίσω μέ φ ιλιά τ' αχραντα πόδια». Ό μοίω ς πληρεστάτη άπό- 
δοσις τού «κατα-» διά τών «Γονατιστή» καί «θά σού γ ε μ ίσ ω ...» .

Γενικώς παρατηρούμεν δτι μόνον οί Κυριαζής, Μ άγνης. Πολέμης καί Σ ε 
βαστοπούλου διεϊδον εύστοχώτατα τήν ύποτακτικήν καί άπέδωσαν αύτήν.

Οί 'Αλκαίος. Π αλαμας καί Σπεράντσας έφρόντισαν διά τήν πλήρη ερμη
νείαν  τού «κατα -». αλλά βεβαίως διά περισσοτέρων λέξεων.

«Άποσμήξω τούτους δε πάλιν τοϊς τής κεφαλής μου βοστρύχοις». ’Αλκαί
ος: «Κι’ ύστερα μέ τά ίδια μέ τά ίδια μου μαλλιά θά στα σφουγγίσω. .». Ή  
έκφρασις «κι’ ύστερα» πολύ κουλή ούνδεοις τών δύο ρημάτων, δηλούσα τήν 
διαδοχήν τών ενεργειώ ν. Ή  επανάληψη τού «ίδια» παρουσιάζει τήν διάθεσιν 
τής αμαρτωλής νά πείση τύν Ίη σ ο ύ ν  περί τής προθέσ εις  της. Εύστοχον τό 
ρήμα «σφουγγίσω». Ό  Κυριαζής έχει «Νά τά σφουγγίσου Τώ καί πάλι, τά  
πόδια αυτά, μέ τά μαλλιά μου». Τό άντικείμενον τού ρήματος υπάρχει δύο 
φ οράς: εις τάς λέξεις «τά» καί «τά πόδια». Διά κάματος επιτυγχάνεται θαυ- 
μασίως άντίθεοις τούν ποδιών ιού ’Ιησού, κατώτατον σημεϊον προς τά μαλλιά 
τής γυναικός. άνώτατον σημεϊον τού σώματος. Ή  άπόδοσις τού Μάγνη «Κι 
εύθύς μέ τά μαλλιά μου θά σφουγγίσω» είναι βεβαίους επιτυχής, άλλ’ ενώ
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πρότερον εϊχεν ύποτακτικήν, τώρα έχει μέλλοντα, διότι ή βουλητική ενέργεια  
έφ ’ δσον έπετελέοθη εις την πρώτην φάσιν «καταφίλήοω») κατόπιν καθίστα
ται φυσική έξέλιξις είς τήν δευτέραν, διά τούτο και έτέθη μέλλων. Τό «κι 
ευθύς» άριστον, ώς ένέχον τήν έννοιαν του «αμέσως κατόπιν». Δι* αυτού λαμ
βάνει ό λόγος κοφτήν κίνησιν και δραματικότητα. Π αλαμας: «Και μέ τής κε
φαλής μου τα μαλλιά θά οτά σφουγγίσω». Το «πάλιν» παραλειπόμενον άφή- 
νει τήν έννοιάν του εις τό «Καί». 'Ωραία και ακριβής μετάφρασις. Π ολέμης: 
«Και νά σφογγίσω τά φιλιά μέ τά πλεχτά  μαλλιά μου». Εύρίσκεται πλησιέοττε- 
ρον πάντων προς τήν έτητυχίαν, διότι αποδίδει όρθώς πάσας τάς λέξεις και 
κυρίως το «βοστρύχοις» διά τοΰ «πλεκτά )ΐαλλιά», δεδομένου δτι οί βόστρυχοι 
είναι τά κτενισμένα εις πλοκάμους, τά πλεγμένα εις «κοτσίδας» μαλλιά. Καί ή 
Σεδαστοπούλου εις τούς στίχους «Καί μέ τής κεφαλής μου τά  σγουρά νά τά 
σφουγγίσω», αποδίδει καλώς το «βοστρύχοις» διά του απλού επιθέτου «σγου
ρά». "Οπίος καί εις τούς Παλαμά καί ΙΤολέμη το «πάλιν» περ ιέχετα ι εις το 
«καί». Ό  Σπεράντσας έχει «καί μέ τής κεφαλής μου πάλι τά μαλλιά ή αμαρ
τωλή θά σ’ τά σκουπίσω αγάλι - αγάλι». Καλή ά λλ’ άνεπτυγμένη  ή ερμηνεία 
διά των λέξεων «ή άμαρτωλή» καί «αγάλι - αγάλι». Καί ή μέν λέξις «άμαρτω- 
λή» πηγάζει από τής ύποθέσεως του έργου, ή δέ έκφρασις «αγάλι - αγάλι» φα
νερώνει τήν τρυφερότητα καί άφοσίωσιν προς το πρόσωπο τού ’Ιησού. 'Ο μοί
ως τό «πάλιν» περιελήφθη εις τό «καί».

Γενικώς παρατηρούμεν ότι οί μεταφράσαντες χρησιμοποιούν οί μέν ’Αλ
καίος, Κυριαζής, Μ άγνης. Παλαμας, Πολέμης, Σεβαστοπούλου τον τύπον 
«σφουγγίσω», ενώ ό Σπεράντσας το όλιγώτερον ποιητικόν «σκουπίσω». Οί δέ 
Πολέμης καί Σεβαστοπούλου επ ιτυγχάνουν είς τήν άπόδοσιν τού τύπου «βο- 
στρύχρις».

«~Ων εν τώ παραδείσιο Εύα τό δειλινόν κρότον τοϊς ώοίν ήχηθεϊσα». Ό  
Αλκαίος έχει «Τάχραντα Πλάστη πόδια Σου, πού ή Εύα σάν ακούσε βαρειά 
στού Παραδείσου τή σιγαλιά ν ’ άχούνε». ΙΤρός άπόδοσιν τού αναφορικού 
«ών», επαναλαμβάνει «τάχραντα πόδια». 71 αδυναμία αυτή πηγάζει έκ τού γε
γονότος δτι είς τό πριοτότυπον ή αναφορική άνιω νυμία εύρίσκεται μακράν τού 
ουσιαστικού, τό οποίον άντικαθιστα. Καί ενώ είς τον άρχαϊον ή βυζαντινόν 
λόγον τούτο είναι σύνηθες, είς τον νεοελληνικόν λόγον δύναται νά  φέρη σύγ- 
χυσι καί παρανόησιν. Ή  χρονική μετοχή < ήχηθείσα» όρθώς άναλύεται είς χρο
νικήν πρότασιν. Ό  «κρότος» έξόχως αποδίδεται διά τού επιρρήματος «βαρειά», 
τό όποιον δύναται ομοίως νά έκληφθή καί ώς επιρρηματικόν κατηγορούμενον, 
διότι ό βαρύς ήχος άρμόζει πρός εκφοβισμόν, βαρύς δέ έπρεπε νά έφαίνετο 
ό κρότος είς τά ώτα μιας αμαρτωλής, τής οποίας τό αμάρτημα έβάρυνε πολύ 
πάσαν έξωτερικήν κίνησιν καί συνεπώς καί τά βήματα τού Κυρίου, έπκητούν- 
τος τήν τιμονιάν της. Τό «δειλινόν» αποδίδεται έλευθέρω ς διά τού «σιγαλιά» 
άλλ’ αρκούντως έπιτυχώς. Κυριαζής: «Πού σιόν Παράδεισο ένα δείλι ξάφ νια 
σε, αχός, τό πέρασμά τους, τό αύτί τής Εύας». Πολύ ποιητική έρπηνεία. Τό ά- 
ορίστοις έκφερόμενον «ένα δείλι» θαυμάοιον προς δήλωσιν τής ά6ε6αιότητος 
τού χρόνου, δπυις άρμόζει είς μακρυνάς διηγήσεις. 77 παθητική μετοχή άπε- 
δόθη διά κυρίου ένεργητικού ρήματος εντόνου σημασίας, έχοντος ώς άντικεί- 
μενον οχι τήν Εύαν αλλά τό «αύτί» της πρός ένάργεκιν. Ό  «κρότος» άπε- 
δόθη κατά τρόπον ιοραίον, πλούσιον καί έλεύθερον. 'Ο  Μ άγνης αποδίδει «Στον 
κρότο τους πού κάποιο δειλινό λαφιάοτηκε τού Παραδείσου ή Εύα». Πυκνή 
άλλ’ ώραιοτάτη μετάφρασις. ’Αποδίδεται έξόχως ό ςιόβος τής έμβροντήτου 
Εύας διά τής μεταφορικής χρήσεως τού ρήματος «λαφιάοτηκε», παρομοιάζον
τας αύτήν πρός έντρομον έλαφον. ’Ορθότατα τό ρήμα διατηρεί τήν παθητι-
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κήν διάθεσιν, την οποίαν παρουσιάζει εις τό προπότυπον. Παλαμας: «Τ’ α
κούσε ν ή Ε ϋα μέσ’ στο άποσπερινό τής παράδεισος φως ν ’ αντιχτυπανε». Ή  
μετοχή άποδίδεται ίκανοποιητικώς διά των δύο ρημάτων. Την ίδιάζουσαν ώ
ραν του δειλινού ό Παλαμας μεταφράζει και εγκλείει είς τό ποιητικώτατον 
«άποσπερνό φως». Τό «άντιχτυπάνε» παρουσιάζει άκριβώς τον άντίκτυπον, 
την άντήχησιν και προήλθεν εκ τής νοητικής συζεύξεως των λέξεων «ήχηθεί- 
σα» και κρότον». Ό  Π ολέμης έχε ι «Τα πόδια, πού δταν ήκουσεν τον κρότον 
τους ή Ε ΰα  τό δειλινό μέσ’ ’ς την Έδέμ» καί, όπως ό ’Αλκαίος, διά τον ϊδιον 
λόγον άναγκάζεται να έπαναλάβη τό άντικείμενον, μετά τό όποιον θέτει την 
απόδοσιν τής άναφορικής άντωνυμίας. Και εδώ, ως προηγουμένιος, ή μετοχή 
άποδίδεται 6χι παθητικώς ά λλ ’ ένεργητικώς. Ό ρ ίζε ι δ ι’ άρθρου τό «δειλινόν» 
διότι είναι πάγκοι νιος γνωστή ή ημέρα εκείνη τού προπατορικού άμσρτήμα- 
τος, έν άντιθέσει προς τον Κυριαζήν. Ή  Σ εβαστοπούλου εις τούς στίχους 
«Αύτά πού - στον παράδεισον ή Εύα τό δειλινόν κρότον άφεγκράστηκε» ομοί
ως προς τον Παλαμα άποδίδει διά κυρίας προτάσεως τήν μετοχήν. Χρησιμο
ποιείται δε τύπος παθητικής φωνής, άλλά ή διάθεσις παραμένει ενεργητική 
και τοιουτοτρόπως τό «άφεγκράστηκε» δεν αποδίδει πλήρως τό «ήχηθείσα». 
Γενικώς ό στίχος χω λα ίνει μετρικώς και νοηματικώς. Ό  Σπεράντσας άποδίδει 
«Τά πόδια σου, δταν ή Εύα τάκουσεν άργά στή σιγαλιά ν ’ άντιχτυπούν τού 
Παραδείσου». Ή  μετοχή μεταφράζεται διά χρονικής προτάσεως είς ενεργη
τικήν πάλιν διάθεσιν. ’Επίσης ώς οι ’Αλκαίος και Πολέμης επαναλαμβάνει τό 
άντικείμενον έν άρχή. Ό μοίω ς άκολουθεί τον Παλαμα είς τήν χρήσιν τού ρ. 
«άντιχτυπώ». Τό «άργά» είναι πολύ καλό, είς τήν άπόδοσιν τής ώρας τού δει
λινού, προς τόνωσιν τής ατμοσφαίρας, τού φόβου και διά τού σκότους, τό ο
ποίον ύπονοεϊται. Δυνατόν δμισς τό «άργά» νά προσάπτεται ώς επιρρηματικός 
προσδιορισμός τρόπου είς τήν κίνησιν τών ποδών τού Κυρίου. Δεν είναι εύ
κολος ή διάκρισις. Ποιητικώς τό χισρίον άποδίδεται κατά τρόπον ώραίον ύπό 
τού Σπεράντσα.

Γενικώς παρατηρούμεν δτι τήν παθητικήν σημασίαν τού «ήχηθείσα» μό
νον ό Μ άγνης διετήρησεν καί τυπικώς, όσον ήδυνήθη. Οί λοιποί έχοντες ε
νεργητικήν τήν σύνταξιν μειώνουν τήν έντασιν τού φόβου τής Εύας. 'Ό που 
ή χρονική μετοχή άποδίδεται διά κυρίου ρήματος έχομεν παράταξιν διά τού 
συμπλεκτικού συνδέσμου «καί» προς τήν έπομένην φράσιν. Π λήν τού Πα- 
λαμά καί τού Σπεράντσα ή μετοχή άναλύεται δι’ άναφορικής προτάσεως με
τά διαφόρων άποχρώσεων χρόνου.

«Τώ φόβω έκρύβη». Τάς τρεϊς αύτάς άπλάς λέξεις άλλά τόσον δηλωτι
κός τού φόβου, ό ’Αλκαίος άποδίδει «φοβισμένη έκρύφτηκε μακριά απ’ τή 
δίκαιη οργή Σου», δπου ή δοτική τής αιτίας «τώ φόβω» γίνεται έπιτυχώς αί- 
τιολογική μετοχή, τής οποίας ό χρόνος αντλείται έκ τού άορίστου χρόνου τού 
«έκρύβη». Ή  έπέκτασις «μακρυά άπ’ τή δίκαιη οργή Σου» ώς μή προσθέτουσα 
τίποτε τό συμπληρωματικόν ή επεξηγηματικόν θεωρείται περιττή. Κυριαζής: 
«Κι’ ά π’ τό φόβο πουλάκι κρύφτηκε στούς βάτους». Ή  δοτική τής αιτίας όπο- 
δίδεται ώς εμπρόθετος προσδιορισμός τής αίτιας. Ή  παρομοίωσις «πουλάκι 
κρύφτηκε στούς βάτους» κρίνεται ώς επιτυχής, cv καί εκτός κειμένου. Ό  Μά- 
γν η ς  περιωρίσθη είς τό ρήμα «λαφιάστηκε», τού οποίου τό νόημα καί ή θέσις 
του εις τήν άρχήν τού στίχου άποδίδουν έξόχως τον φόβον καί τήν κίνησιν 
τής φ υγής, χωρίς όμως νά φαίνεται ή προσπάθεια τής άμαρτωλής νά μείνη 
άθέατη. Και τάς δύο αύτάς κινήσεις θαυμασίως άποδίδει ό Παλαμας, διά τού 
«κΓ άλαφιασμένη κρύφτηκε». ’Επίσης όρθοτάτη είναι καί ή μετάφρασις τού 
Πολέμη «έκρύφτηκε άπό φόβο». 'Απλή καί ώραία ή μετάφρασις τής Σεβαστο

ί
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πούλου «και φοβισμένη κρύφτηκε*. Τέλος ό Σπεράντοας, έχων «σάν ξαφνια
σμένο ελάφι, κρύφτηκε γοργά», αποδίδει πλήρως και τό νόημα και τήν κίνη- 
σιν μετ’ αρκούντως λογοτεχνικού τόνου.

Γενικώς, την άπλή τούτην εικόνα τού ποιήματος καλώς άποδίδουν δλοι 
οί ποιηιαί διά τής προσπάθειας ώριομένων νά έμπλουτισθή διά παρομοιώσεως 
τής άμαρτωλής προς ζώον πλήρες φόβου, ώς είναι κυρίως «τό ελάφι» καί το 
«πουλάκι».

«'Αμαρτιών μου τά πλήθη και κριμάτων οου άβύσσους τις εξιχνιάσει». 
’Αλκαίος: «Πολλά βαρεία τα κρίματά μου!». Ό  ποιητής επαναλαμβάνει άκρι- 
βώς δ,τι είχεν  και εις το «νύξ μοι υπάρχει». Παρατηρεϊται δτι είναι λίαν πτω
χόν ιό περιεχόμενον τού στίχου τούτου και δτι ό μεταφραστής εις το τέλο(; 
τής άποδόσεως τού τροπαρίου έξετράπη τού κειμένου προς δημιουργίαν ίδι- 
κοϋ του προσωπικού τέλους. Ό  Κυριαξής μεταφράζει «Τις άμαρτίες μου ποιος 
— τό πλήθος — μπορεί νά τις μετρήση; Ποιος θά έξιχνιάση ...την άβυσσο, 
δική οου κρίση;». 'Έ χομ εν την δημιουργίαν δύο ερωτήσεων, τάς όποιας εμ
πνέει αι έκ τών δύο αντικειμένων τού πρωτοτύπου καί αί όποιαι ή δεν άνα- 
μένουν άπάντησιν ή εάν ύπάρξη, θά είναι οπωσδήποτε άρνητική. Παρατηρεϊ- 
ται δέ εις αύτάς ακριβής αντιστοιχία ιώ ν λέξεω ν καί βεβαίως τού νοήματος. 
Μ άγνης: «ΙΙολλές οί άμαρτίες μου, κι άπύθμενο τής κρίσης σου ιό βάθος». 
ΙΙολύ καλή ή μεταγλώ πισις ιών λέξεων, άλλά ή απουσία ιού ρήματος καί ιό 
νόημα καθισιά πιωχότερον καί — ιό κυριώτερον — δεν αποδίδει τήν τόσον 
βαρύνουοαν έρώτηοιν ιού κεηιένου. Παλαμάς: «Οί αμαρτίες μου Λαός·· ιά ξε- 
διάλυια ποιύς θά ξεδιαλύοη ... 'Ά β υ σ σ ο  ή κρίση». Γενικώς κρίνυνιαι ώς κα
λοί αί λέξεις τών στίχων, δκρως ποιητική καί έκςτρασιική ή λέξκ; «λαός». Τό 
ρήμα «ξεδιαλύνει» σημαίνει ιή ν  έξονυχισπκή άνίχνευοι ενός αντικειμένου ή 
μιας καταστάσεως. Τό «άβυοσο ή κρίση» ψυχολογικώς έιέθη  είς τό τέλος τής 
μειαφράσεοτς έπιτυχώς, διότι ή «κρίοις» α ύ ιή  αναμένεται μετά ιήν ολην ικε
σίαν καί συντριβήν. Ή  ρωμαλέα λέξις «άβυσσο» δηλοϊ ιήν  μετέωρον αμφιβο
λίαν εάν τελικώς θά έλθη ή δχι ή συγχώρεσις. ΓΙολέμης: «Ταϊς τόσαις άμαρ- 
τίαις μου, τή φοβερή σου κρίσι ποιος νά μετρήοη δύναται». Πολύ καλή ή με- 
τάφρασις, άλλά τό ρήμα «μετρώ» είναι ίσχνότατον προς απόδοσιν τής έκτά- 
σεως καί τού βάθους τού «έξιχνιάζω». Ή  Σεβαστοπούλου έχουσα «Πλήθος οί 
άμαρτίες μου. Ά τέλειω τή σου ή κ ρ ίσ ι.. . ποιος θά τις ξεδ ια λ ίσει;». Ό ρ θή  καί 
ποιητική μετάφρασις, άλλά ώς καί ό Παλαμάς προλαμβάνει άουνδέτως τά δύο 
αντικείμενα. Σ περά ντοα ς: «Τά κρίματά μου είναι πολλά κι άδηλη ή κρίση 
σου, βαθιά, Τάχα ποιά νάνοι;» . Ε ίναι οιραιοτάτη μετάφρασις, δπου ή λέξις 
«άβυσσος» άποδίδεται διά τών δύο επιθέτων «άδηλη» καί «βαθιά» καί τό απλούν 
ρήμα «νάναι» φαίνεται πλέον άνθρώπινον τού «εξιχνιάσει».

Γενικώς ή έρώτησις τού τροπαρίου διατηρείται είς τάς μειαφράσεις πλήν 
ιών άποδόσεων τού Α λκαίου καί τού Μ άγνη.

«Ψυχοσώσια Σωτήρ μου». Έ ξετάζομεν ιδιαιτέρως ιήν κλητικήν τούτην 
προοφώνησιν, διότι δ ι’ αύτής δηλοϋται ή ευχή  τής άμαρτωλής, δπως συγχω- 
ρηθή. Δέν τίθεται απλώς ή λέξις «Σοπήρ», ή όποια έχει νόημα έπί τής σωτη
ρίας τών ψυχών. Ό  ’Αλκαίος έχε ι «Κύριε» άλλά τούτο δέν άρκεϊ. Ό  Κυρια- 
ζής έχει « Κ ύ ρ ιε ...  Ψυχοσώστη», είς δύο μέρη, άλλά δέν (ραίνεται ή έννοια  
τής σωτηρίας όσον είς τό κείμενον. Ε π ίσ ης καί τό «Σοπήρα μου» τού Μ άγνη 
είναι μερικώς ορθόν, δπως καί τό «Ψυχοσώστ’» τού Παλαμά. Ό ρθή  είναι ή 
διατήρηοτς τής διπλής έπικλήσεως ύπό τού Πολέμη, ό οποίος ά ντ ισ φ έφ ε ι χά- 
ριν μέτρου εις «Σωτήρ μου Ψυχοσώστα». Έ μφαντικόν τό «ώ Ψ υχοσωτήρα μου» 
τής Σεβαστοπούλου καί απλώς καλό τό «Ψυχοσώστη» τού Σπεράντσα.
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«Μή με την σήν δούλην παρίδης». Ό  ’Αλκαίος τό παρέλειψεν, διότι ώς 
εϊπομεν άνωτέροι έχε ι αλλάξει προς τό τέλος την μορφήν του ποιήματος. Ό  
Κυριαζής παρέχει «όμοις μή μου καταφρονέψης σκλάβα σου, Κύριε, την ψυ
χή». Π λήρης άπόδοσις του νοήματος, άλλα τό «σκλάβα» θεωρείται πολύ έν- 
τονον, τό δέ «Κύριε» τοποθετηθέν χάριν μέτρου. Μ άγνης: «Μά μην περκρρο- 
νής την δούλην σου». Ε ίναι μία ορθή και λιτή έρμηνεία. Ό  Παλαμάς δεν είχε 
χώρον διά τήν φράσιν αύτήν, διότι εις τό τέλος τής μεταφράσεώς του τον ά- 
πησχόλησαν αί ιδιότητες του Κυρίου, τάς οποίας τονίζει ίδιαιτέροκ;. Πολέμης: 
«Μή μέ θοίρης άδιάφορος τήν ταπεινήν σου δούλην». Ποιητική ελευθερία εις 
τήν άπόδοσιν τού ρήματος, άλλα μεγάλη ή επιτυχία  διότι ούδένα παραβλέπει 
ό Κύριος και ώς εκ τούτου ή μόνη τιμωρία είναι ή αδιαφορία. Σεβαστοπού- 
λο υ : «Τήν δούλη σου εμέ μήν άμελήσεις . . .μ ή  μέ περιφρονήσεις». Καλή ή 
διπλή ρηματική άπόδοσις προς τονισμόν τής μεγάλης επιθυμίας τής άμαρτω- 
λή ς διά τήν έξιλέωσιν. Σ περάντσας: «ταπεινωμένη όμως στα δάκρυα τά θολά 
σώσε με». Μ εγάλη ή ελευθερία  ε’Ις τήν ερμηνείαν τό δέ ρήμα «σώσε με» φαί
νεται ολίγον άπαιτητικόν.

Γενικώ ς επί του χο3ρίου παρατηρουμεν ότι ή λέξη «όμως» των Κυριαζή 
και Σπεράντσα και τό «μά» του Μ άγνη δεικνύουν όρθώς τήν άντίθεσιν τών 
λεγομένιυν προς τά άνιοτέρο3. Τούτο δηλοί μίαν βαθεϊαν κατανόησιν του κει
μένου έκ μέρους αυτών τών ποιητών.

« Ό  άμέτρητον έχοιν τό έλεος». ’Αλκαίος: «Μά είναι τόσο τόσο πλατειά 
ή δική σου καλοισύνη!». Νοηματικώς ό στίχος είναι επ ιτυχής παρά τήν ερμη
νείαν  τής μετοχής έλευθέρω ς. Τό «τόσο, τόσο» άνάγλυφα δηλοί τό μέτρον τής 
καλιυσύνης του θ εο ύ . Κ υρ ια ζής: «Πού τάπειρο έλεος σου δέν έχει τέλος μήτε 
άρχή». Ό ρ θή  ή μετάφρασις και έξαίρετον τό νόημα ώς δηλούται κατά τρόπον 
έπεκτεταμένον διά τών απλώ ν  τούτο3ν λέξεων. Ό  Μ άγνης γράφει «’Αμέτρη
το μιά κι είναι τό έλεό σου». Ή  μετοχή άποδίδεται δι* αίτιολογικής προτάσεως 
μ ετ’ άλλαγής τού ύποκειμένου. Π αλαμάς: «’Αμέτρητο σου τό έλεος ό Θεός!». 
’Α ναλύεται ή μετοχή διά κυρίας προτάσεοις, τής οποίας, άν καί άπουσιάζη τό 
ρήμα, έν τούτοις τό νόημα δηλούται. Έ ξόχω ς ποιητική ή κατ’ ονομαστικήν 
κλητική «ό θεός». Πολύ καλή είναι και ή έρμηνεία τού Π ολέμ η : «Σύ, πού 
έχε ις  σάν θ ε ό ς  άμέτρητη εύσπλαγχνία» μετά πιστής άποδόσεως τής επιθετι
κής μετοχής. Σ εβασ τοπούλου : «Σύ, ό άμέτρητα καλός». Πόσον ωραία, πόσον 
απλή και επ ιτυχή ς ή φράσις αύτή! Σπεράντσας: «Κι άμετρη συμπόνια κι έ
λεος κάνε!». Ό  τόνος καθίσταται προσωπικός, άλλά δέν πρέπει νά κατακριθή 
διότι ομοιάζει προς τέλος μιας ικετευτικής προσευχής. Τό χωρίον άποδίδεται 
έλευθέρω ς.

Γενικώς οί ποιηται ’Αλκαίος, Κυριαζής, Μ άγνης, Πολέμης και Σ περάν
τσας διετήρησαν τον τελευταίον στίχον τού τροπαρίου και είς τήν μετάφρα- 
σίν T03V. 'Ο  Π αλαμάς έρριψ ε τό βάρος είς τήν άβυσσον τής κρίσεοχ; τού Κυ
ρίου, ενώ  ή Σεβαστοπούλου είς τήν ικεσίαν νά μή περιφρονηθή.

Μετά τήν περάτοισιν τής άναλύσεως λεπτομερώς τών επτά  ποιητικών με- 
ταφράσεο3ν, είμεθα είς θέσιν ά φ ’ ενός μέν νά παρατηρήσωμεν γενικώς τούς 
πλατειασμούς και τάς παραλείψ εις έκάστου ποιητού, ώς επίσης και νά χαρα- 
κτηρίσωμεν γενικώ τερον έκαστον ποίημα. Προς τούτο λαμβάνομεν κατά σει
ράν τάς μεταφράσεις:

Γ. Α Λ Κ Α ΙΟ Σ : Ε ίς τό ποίημα αύτού υπάρχει μία συγκρατημένη ποιητι- 
κότης και μιά άπλή προσήλωσις είς τό πρωτότυπον. Π ρέπει νά τονισθή ή πα- 
ράλειψ ις τής άποδόσεως τού τέλους τού ποιήματος. Ό  μέτριος λογοτεχνικός
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τόνος και ή μή ϋπαρξις ανέσεως προς άνάπτυξιν θέτουν τό ποίημα εις χαμη
λήν άξιολογικώς βαθμίδα χωρίς μεγάλας λογοτεχνικός αξιώσεις.

Α θ. ΚΥΡΙΑΖΗΣ : Ή  ποιητική μορφή και ή όλη έν γένε ι σύνθεσις φ ανε
ρώνουν ασφαλώς τήν ύπαρξιν ταλάντου είς τον μεταφραστήν. Πολύ καλή εί
ναι ή αφοσίωσις εις τό κείμενον, ώς επίσης καί ή άντίληψις των λεπτών συν
αισθηματικών στοιχείων. Δεν ύπάρχει σοβαρός πλατειασμός, ενώ ύπάρχει ι
κανοποιητική ομοιοκαταληξία. Γενικώς τό ποίημα χαρακτηρίζεται ώς άρκούν- 
τως καλή ποιητική μετάφρασις.

Π. ΜΑΓΝΗΣ : ’Έ χ ε ι τήν μεγαλυτέραν προσήλωσιν εις τό πρωτότυπον 
μετά συχνού αποτελέσματος, πρύς απόδοσιν δ ι’ ισαρίθμων λέξεων, νά παρα- 
τηρήται παράλειψις αλλ’ όχι ουσιώδης. Δεν ύπάρχει έπέκτασις εις λογοτεχνι
κό σχήματα ούτε πολύ μεγάλη καλλιλογία, θαυμαστή είναι ή άπόδοσις όλων 
των συναισθηματικών νοημάτων χωρίς τήν παρουσίαν ούδενός πλατειασμού. 
Τό ποίημα τού λίάγνη αποτελεί ασφαλώς τήν πιστοτέραν μετάςτρασιν.

Κ. ΠΑΛΑΜΑΣ : Μ εγάλη ποιητικότης παρατηρεϊται και καλή προσήλω- 
σις εις τό πρωτότυπον. 'Ως σύνολον τό ποίημα έξ άπόψεως αισθητικής είναι 
αψογον. Ό  Παλαμάς έπρόσεξεν όλα τα συναισθηματικό στοιχεία τού κειμέ
νου, τα οποία προσεφέροντο διό μεγαλυτέραν άνάπτυξιν. Ό  ποιητής, χείμαρ
ρος εις τήν άνεσιν ποιητικής συνθέσεως μετά βίας συγκροτείται εις τα πλαί- 
οια μιας ερμηνείας τού τροπαρίου. Ε ίναι ή πλέον λογοτεχνική ερμηνεία.

I. ΠΟΛΕΜ ΗΣ : Εις τό ποίημα τούτο προκαλεϊ ή ευσυνειδησία έναντι τού 
κειμένου και ή ευχέρεια προς λογοτεχνικήν άπόδοσιν. Ε λάχιστο ι είναι οι 
πλατειασμοί, οί οποίοι μετά τήν άνάλυσιν τού ποιήματος προβάλλουν έν γένε ι 
ώς αναγκαίοι. Τό ποίημα εύρίσκεται εις τήν τομήν τής μεταφράσεως και τής 
λογτεχνικής έρμηνείας.

Δ. ΣΕΒΑΣΤΟΠΟΥΛΟΥ: Πολύ σημαντική, σχεδόν έξ ίσου προς τύν Μά- 
γνη, ή προσήλυισις εις τό κείμενον, μικρή όμως ή λογοτεχνική  άξια τής άπο- 
δόσεοις. ’Ά ν ευ  ουσιωδών παραλείψεων ή επεκτάσεων ή μετάφρασις τού τρο
παρίου φαίνεται ώς απλούν στιχούργημα. Τήν συγγραφέα οδηγεί περισσότε
ρον τό ένστικτον τού φύλου παρά τό λογοτεχνικόν της τάλαντον. 'Έ χ ε ι  πλή 
ρη άντίληψιν τού κεηιένου καί θαυμασίαν απόδοσιν ώρισμένων λεπτώ ν ψ υχο
λογικών άποχρώσευιν. Είναι μια άπλή καί πιστή μετάφραση.

ΣΤ . ΣΓΙΕ ΡΑ Ν Τ ΣΛ Σ: Ό  ποιητής έχει πολλήν διάθεσιν έπεκτάσεως, αλ
λά περιορίζεται υπό τού προποτύπου. 'Ο λογοτεχνικός του τόνος είναι ακρως 
επηρεασμένος έκ τής άποδόσεως τού Παλαμα μετά τού όποιου έχε ι τός εξής 
κοινός λέξεις : «Κύριε», «κρίματα», «ζώνει», «σέρνει», «μύρα» καί τός έκφρά- 
σεις: Σ π . : «ακολασίας μέ δέρνει οίστρος» — Π .: «οίστρος με σέρνει ακολα
σίας», Σ π . : «Σύ πού απ’ τό πέλαο τό νερό» — Π .: «έσύ πού ό π ’ τό πέλαα τα 
νερά», Σ π . : «μύρα λατρείας» — Π .: «μύρα τρίσβαθης πηγής τής λατρείας», 
Σ π .: «τακουσεν ν ’ άντιχτυπούν» — Π .: «τακουσεν ν ’ άντιχτυπανε», Σ π . : «έ
λεος κάνε» — Π.: «έλεος κάνε». Γενικώς είναι καλόν τό ποίημα μετά λογο
τεχνικών άξιών. Ό  Σπεράντσας δεν ήδυνήθη να συνδυάση συμφώνως προς 
τό νόημα καί μίαν ρωμαλέαν εξωτερικήν μορφήν. Ε ίναι μία άπλή λογοτε- 
χνική ερμηνεία.

Πέραν τών κρίσεοιν καί τών έξεζητημένων αναλύσεων, πρέπει να έπαι- 
νεθή ή προσπάθεια τών ποιητών πρύς απόδοσιν είς τήν Νέαν Ε λ λ η ν ικ ή ν  τού 
ευρέως γνοκττού τροπαρίου. ’Από τών πλέον άπλών λέξεω ν μέχρι τών πλέον 
έκφρασπκών πηγάζει ή τάσις τών άνθρώπων αύτών, όπως προσεγγίσουν είς 
τό κάλλος τού πρωτοτύπου.
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Ο ΧΡΙΣΤΟΣ ΤΟΥ ΒΕΛΑΣΚΕ©
Ε ίσαγω γή  και μετάφραση από τα  'Ισ πα ν ικ ά : 

Μ Α Γ ΙΑ Σ  -  Μ Α Ρ ΙΑ Σ  ΡΟ Υ Σ Ο Υ

Ό  Μ ίγκελ ντέ Ούναμούνο, γνωστός στην Ε λλά δα  φιλόσοφος, δοκιμιο
γράφος καί «πάνω ά π’ δλα ποιητής» δπως έλεγε  ό ϊδιος τύπωσε σέ ώριμη η
λικία  το πρώτο του ποιητικό βιβλίο: στα σαράντα τρία του χρόνια, άφοϋ σιά 
τριάντα π έντε  του πρωτόγραφο στίχους.

Ε κ τό ς  από τα διάσημα σονέττα του, στην ποίησή του ξεχωρίζει ό Χριστός 
του Βελάσκεθ. ’Έ ρ γ ο  έμπνευσμένο από τον Εσταυρωμένο του συμπατριώτη 
του ζωγράφου, άποπνέει τή γαλήνη του πίνακα. Είναι ένα σύνολο ποιημάτων 
μέ συνολικό άθροισμά 2538 στίχων πού γράφτηκε ανάμεσα στό 1913 καί τό 
1920 δπου πρω τόειδε τό φως σαν βιβλίο. Χωρίζεται σέ τέσσερα μέρη. Ό  ίδιος ό 
ποιητής πού τό ύπεραγαποϋσε τούτο το έργο του γράφει σ’ ένα γράμμα ίο υ : 
«θέλω  νά φτιάξω ένα έργο χριστιανικό, βιβλικό καί... ισπανικό. Μου φαίνεται | 
τό πιό καλό μου έργο, τό πιό γαλήνιο, κα ι για  δσους τό γνωρίζουν είναι τό 
πιο «καθολικό» πού έχω  γράψει. Δέν έχει τήν ανησυχία, τή θύελλα τού «τρα- | 
γικοϋ μου αισθήματος» καί μιλά σ’ αύτό δ,τι πιό καλό έχει ή ψυχή τού λαού 
μου» (1913). Π ραγματικά παρουσιάζεται ένας Ούναμούνο θρησκευτικός όχι. 
μέ κείνο τό βάθος τού Μυστικού αλλά, δπως πολύ πιό έντονα φαίνεται στο 
θέατρό του, ένας παθιασμένος καί κάποτε κουραστικός καθολικός. Πέρα όμως 
από αύτή τήν έντύπωση πού επιτέλους δίνεται κι άπό σκοπιά... όρθόδοξη ό 
Ο ύναμούνο είναι ένας μεγάλος πνευματικός αγωνιστής κι δπως γράφει ό 
Λουΐς Φ ελ ίπε Βιβάνκο «κανείς δλλος ’Ισπανός ποιητής δέν παρουσιάζει έτσι 1 
άχώριστες τίς τρεις διαστάσεις τής ανθρώπινης ύπόστασης: τή μεταφυσική, 
τή θρησκευτική καί τήν ποιητική». ]

Τό έργο αύτό μετας>ράστηκε σ’ δλες τίς ευρωπαϊκές γλώσσες καί πράγμα ί 
π α ρ ά ξενο : Π ιότερο άντίκτυπο ε ίχε  στό έξωτερικό, παρά στήν ίδια του τή χώρα.

Μ ίγκ ελ  v tk  Ούναμοϋνο
Ο Χ Ρ Ι Σ Τ Ο Σ  Τ Ο Υ  Β Ε Λ Α Σ Κ Ε Θ

«Ό  καλός μου είναι λευκός. . .» 
τΑσμα άσμάτων

Τί σκέπτεσαι Σύ νεκρός Χριστέ μου;
Γ ιατί τούτο τό πέπλο τής αδιαπέραστης νύχτας 
τής πλούσιας μαύρης κόμης σου 
τού Ναζωραίου πέφτει στό μέτωπό σου;
Β αθιά σου ατενίζεις, όπου ή βασιλεία 
τού Θεού. Βαθιά σου πού μεσουρανεί 
ό ήλιος ό αιώνιος των ζωντανών ψυχών.
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Λευκό είναι τό σώμα σου σαν τον καθρέφτη 
του πατέρα τού φωτός, τού ζωοδότη ήλιου 
Λευκό είναι τό σώμα σου σαν τή σελήνη 

• πού νεκρή κυλιέται γύρω από τή μάνα της 
τήν κουρασμένη πολυπλάνητη γη μας 
Λευκό είναι τό σώμα σου καθώς ή όστια 
τών ουρανών τής κυρίαρχης νύχτας.
Αυτών τών ουρανών τών τόσο μαύρων σαν τό πέπλο 
τής πλούσιας μαύρης κόμης σου 
τού Ναζωραίου.

( ’Απόσπασμα απ’ τήν αρχή)

Μ ίγκελ v tk  Ούναμοϋνο

Ο Χ Ρ ΙΣ Τ Ο Σ  Τ Ο Υ  Β Ε Λ Α Σ Κ Ε Θ

’Α μ φ ο ρ έ α ς

’Αμφορέα λευκέ θεϊκού πιοτού
Ά π ’ τούς αιώνες τών αιώνων Πολυύμνητε
Ό  αιώνιος Κεραμέας σ’ έπλασε
μέ τό ίδιο χέρι πού έπλασε και τον Ά δάμ
Κι ό τόρνος
ακόμα γυρίζει. ’Από τον ίδιο πηλό
λυκήθιοι νέα όδύνης κι αγάπης
πάνω στή γη θέ νά ριχτούν νά συντριφτούνε.

Π ε ρ ι σ τ έ ρ ι

Καθώς τό περιστέρι μ’ ασημωμένα τά φτερά
πού τρίτη φορά πετώντας από τήν κιβωτό
δε γύρισε μέ τό κλαδί έλιάς
αλλά χάθηκε κάτω άπ’ τό ουράνιο τόξο
καί τά σύννεφα, σημάδι υπόσχεσης
έτσι καί Σύ, τών ουρανών λευκό περιστέρι
δέν έρχεσαι ν ’ άναγγείλης πώς υπάρχει γη σταθερή
δπου θά ρίξη ρίζες αντίπερα τό πνεύμα μας
καί θά βλασταίνει στήν αιωνιότητα!

Σ  ι ω η  ή

Λάμπει στού πόνου σου τό μεγαλείο
τό φώς μιας ανεπιφύλακτης εγκατάλειψης
’Τποταγή πού απόλυτη είναι ελευθερία
καί τό «Γενηθήτω τό θέλημά Σου» ντύνει
μέ κάλυμμα λαμπρό τό μαρτύριό σου
Σιωπή, γύμνια, γαλήνη καί νύχτα
ντύνουν, Ιησού, σάν άγγελοι
τό θάνατό σου. Σωπαίνει ό Θεός γυμνός
κι ήσυχος στο σκοτάδι του. Ά π ’ τον πατέρα σου
μές τή σιωπή τούτο μονάχα άκούγεται:
Τής αγάπης σου τό νανούρισμα πού μας καλεΐ
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μέ ψίθυρους αύρας στη φωλιά μας 
χτισμένης στα χέρια σου τ' απλωμένα στά σκότη 
πού τά θρυμματίζει ό ήλιος τής ζωής!

Μ ο ν α ξ ι ά
I

’Εγκαταλειμμένος απ’ τον Θεό σου καί πατέρα
πού μέ τά χέρια του περιμάζεψε τό πνεύμα σου
’Ανεβαίνεις τον ίλιγγιώδη θρόνο
τής μοναξιάς, πάνο) στη γυμνή καμπύλη
τής κορφής τού Καλβάριου, πάνο>
στο δάσος των νεκρών ψυχών πού προσμέναν
τό θάνατό σου πού είναι ή ζωή τους.
Θρόνος σκληρός τής μοναξιάς: ’Εσύ, μόνος, έρημος 
από Θεό κι ανθρώπους κι αγγέλους 
αλυσίδα ανάμεσα σ’ ουρανό καί γη, πεθαίνεις, 
ώ λιοντάρι τού ’Ιούδα, Βασιλιά τής ερήμου 
καί τής μοναξιάς. Ή  μοναξιά άσκηση τής ψυχής.
Καί πλάθεις άπ’ τούς μοναχικούς
έναν 9Άνθρο)πο. Σύ μάς ένώνεις
καί στην έμπνοή σου οι ψυχές φτερουγίζουν
μέ την ίδια τη μιά φτερούγα. Πεθαίνεις λοιπόν,
’Ιησού Χριστέ γιά νά ενώσεις (
τά παιδιά τού Θεού πού σκόρπια οδεύουν
σ’ ένα μοναδικό πιστό κοπάδι κάτω από εναν ποιμένα.

I I

«Τετέλεσται» έκραξες μέ βόγγο
ομοιο μέ χίλιους καταρράκτες, φωνή κεραυνού
καθώς πολεμική κραυγή
Έσύ στο Θάνατο μέ τον Θάνατο. Κι ή έπίκλησή σου
τής ιδεατής ’Αλεξάνδρειας, τής νέας
έπηρμέλ'ης ’Ιεριχώς τών ειδο^λολατρών,
εκείνης μέ τις φοινικές τής ελληνικής σοφίας
καταγκρέμισε τά τείχη καί τής Ρώμης
σού άνοιξε τις πύλες. Σ ’ ακολούθησε μυστικοπαθή
σιωπή δίχως σύνορα λές κι ό αέρας
μαζί σου νεκρώθηκε, καί μουσική καινούρια
ανάβρυσε, δίχως ήχο γήινο, μέσα από τά σπλάχνα
τ ’ ουρανού κλυδωνισμένου από τό μεγαλείο
τού πάθους σου. Κι από τό θλιβεροί δεντρί
τού Σταυρού Σου τήν άρπα, καιθώς χορδές
μέ τένοντες και μύς τεντωμένους
στή θύελλα, τά μέλη σου άναδύναν
τό χτύπο τής αγάπης —  άγάπης^δίχως φραγμό —
τό θριαμβικό τής ζο>ής τό τραγούδι ^
Τετέλεσται! ’Επιτέλους πέθανε ό Θάνατος^
Μόνος κάθησες μέ τον Π  ατερα σου —  μονον 
άντικρύ σου —  καί σμίξατε τά βλέματα
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—  με τ’ ουρανοί» το γαλάζιο τά μάτια σου —
Κι ένώ ή απεραντοσύνη θρηνούσε, το στήθος της 
τάραζε ή θάλασσα, ή δίχως δρια και δίχως βυθό 
του πνεύματος, κι ό Θεός νιώθοντάς σε "Ανθρωπο 
αγάπησε τό θάνατο, μοναξιά θεϊκή.
Θέλησε νά νιώση τί είναι νά πεθαίνεις ό Π ατέρας σου
καί πέρα από τή Δημιουργία σε είδε σέ μια στιγμή
δταν ρίχνοντας την κεφαλή παράδοσες
στήν πνοή του Θεού τήν άνθρώπινή σου ανάσα
Στό στερνό σου κλάμα άποκρίθηκε
μονάχα στα μάκρη ή πιστή θάλασσα.

Χ έ ρ ι α

Τά χέρια σου πού άνοιξαν των τυφλών
τά μάτια, τήν ακοή των κουφών
Πού τήν κόρη τού Ίαείρου άνασήκωσαν
Πού μ* άγγιγμα αγάπης καθό>ς αύρα
τά ?αττά τών παιδιών τά μαλιά
χαϊδέψαν. Πού μοίρασαν
στό δείπνο τό γαμήλιο σου, αποχαιρετώντας,
τό ψωμί, πού ήταν τό σώμα σου, σήμερα είναι δυο πηγές
πού αναβρύζουν αίμα. Πέφτει πάνω στά μάτια
αυτών πού βλέπουν. Πέφτει πάνω στήν ακοή
αυτών πού άκούν. Κι ακόμα πάνω στά μαλλιά
τών παιδιών. Καί βρέχει αίμα
άπ’ τού Χριστού τά χέρια πού διαπερνούν
τή γή πού ήταν χέρια απαιτητικά
σέ καιρούς παλιούς, κι ακόμα υψώνονται
στό Θεό ζητώντας νά τούς γυρίση τή ζητιάνα ζωή
Καί μέ κείνες τις παλάμες στό κάθε καρφί
’Εσύ ορίζεις τά κουπιά τού σταυρού σου!

Θ ά ν α τ ο ς
’Εσύ είσαι τών νεκρών ό πρωτότοκος
Έσύ ό ιύριμος καρπός γιά τό Θάνατο
τού δέντρου τής ζωής πού δέν ξεραίνεται
Πού πρέπει νά γευτούμε άν θέλουμε
απ’ τον δεύτερο θάνατο νά λυτρωθούμε
Λοιπόν Έσύ τό Θάνατο πού ήταν τό τέλος τον έκανες
αρχή καί κοίτη ζωής
*0 Θάνατος λευκός, τυλιγμένος σέ μαύρο μανδύα 
καί σέ κίτρινο άλογο καβαλάρης.
Ό  Θάνατος κυρίαρχος τής ιστορίας
πού θερισμένους τούς ανθρώπους μάς στοιβάζει
μέ απληστία καταχτητή.
Γιέ, ό "Ανθρωπος είναι τού Θεού, κι δ Θεός τού ’Ανθρώπου γιός!
Έσύ Χριστέ μέ τό θάνατό σου έδωσες
τελείωμα ανθρώπινο στό Σύμπαν
κι ήσουν δ θάνατος τού Θανάτου, επιτέλους!



ΑΠΟ ΤΗΝ ΠΑΛΑΤΙΝΗ ΑΝΘΟΑΟΓΙΑ
Μβτάφραση: ΒΑΣΙΛ. ΛΑΖΑΝΑ

ΑΔΕΣΠΟΤΟΝ
Η ΑΝΑΣΣΑ

«Είτε σε κυανέησιν άποστίλβουσαν έθείραις. . .»

Ε ϊτε μέ τήν ολόμαυρη σέ βλέπω κόμη σου, είτε 
σέ βλέπω, ώ "Ανασσα, μέ τις όλόξανθες πλεξούδες, 
ή χάρη λάμπει έπάνω  σου* και κάτασπρη cv θά γίνεις 
θά βρίσκει άσυλο και πάλι έκεί ό "Ερως, δίχως άλλο!

( Π αλατινη ’Ανθολογία, V, 26)

ΡΟΥΦΙΝΟΥ
Η ΡΟ ΔΟ Π Η

«Ύψουται Ροδόπη τφ κσλλει* κήν ποτέ «ΧαΤρε». . .»

Ε ίναι ή Ροδόπη για τά κάλλη της περήφανη* όταν 
τή χαιρετώ , ύπεροππκά  τά φρύδια της σηκώνει.
Σ τεφ ά ν ια  άνίσως κάποτε στή θύρα της κρεμάσω 
όργίζεται καί τά πατεϊ μέ τά σκληρά της πόδια!
Ρυτίδες, γέρατα ανελέητα, γοργά κοπιάστε* 
ϊσως έσεϊς νά πείσετε τή δύστροπη Ροδόπη!

(Π αλατινη  ’Ανθολογία, V, 92)

ΡΟΥΦΙΝΟΥ
Η ΠΡΟΔΙΚΗ

«Ευκαιρίας μονάσασαν Ιδών Προδικην ίκετευον. . .»

Μ ονάχη τήν Προδίκη, ώς σύντυχα. ώ, τότε, αρχίζω 
νά ιήν έκλιπαρώ, στα εξαίσια τά πόδια της πεσμένος.
«Βοήθα! σώσε με! Λίγο καϊ χάνομαι* πεθαίνω* 
ώ, φ εύ γε ι μου ή πνοή* δώσε και πάλι τή ζωή μου!»
Αυτά είπα* έκλαιε αύιή* κατόπιν σφούγγισε τά δάκρυα 
και μέ χειρονομίες αδρές μ ’ οδήγησε στή θύρα!

(Π αλατινή  ’Ανθολογία, V, 46)



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ» 367

ΑΣΚΗΠΙΑΔΟΥ ΤΟΥ ΣΑΜΙΟΥ
Ο Μ ΟΣΧΟΣ

«Ύετός ήν κσϊ νύξ και τρίτον άλγος έρωτι. . .»

Βροχή καί νύχτα  και πιωμένος· δλα ένάντια, ένάντια, 
και φύσαε, κατέβαινε ό βοριάς* καί ήμουν μονάχος!
Μά ό ώραϊος Μόσχος έπάνω άπ’ δ λ α ! ’Ά μποτε, ναί, μια μέρα 
κι’ έσύ, έδώ κι’ έκείθε, νά πλανιέσαι κ ι’ ουδέ θύρα 
νά βρίσκεις άνοιχτή* αύτά έλεα, ένώ βρεχόμουν.
ΎΩ  Δία, ώς πότε τπά! "Ιλεω ς! ’Από έρωτες δά ξέρεις!

(Π αλατινή  ’Ανθολογία, V, 167)

ΑΣΚΗΠΙΑΔΟΥ ΤΟΥ ΣΑΜΙΟΥ
ΕΡΩΤΙΚΟ
«Ήδυ θέρους διψώντι χιών ποτόν, ήδυ δέ ναυταις. . .»

Γλυκό τό χιόνι είναι γ ι’ αύτόν όπου διψάει τό θέρος, 
γλυκό στό ναύτη πού κακόπαθε τό ποθητό λιμάνι* 
μ ’ άπ’ δλα αύτό γλυκύτερο: Ή  χλαίνη  πού σκεπάζει 
δυο έρωτευμένους πού νά ύμνοϋν τόν έρωτα δεν π α ύ ο υ ν !

(Παλατινή ’Ανθολογία, V, 160)

ΜΕΛΕΑΓΡΟΥ
Μ ΖΗΝΟΦΙΛΑ
«*Αδύ μέλος, ναι Πάνα τόν Άρκάδα, ττηκτίδι μέλπεις. .

Στόν Πανα τόν ’Αρκαδικόν, ώ Ζηνοφίλα, μέλπεις 
καί, μά τόν Πάνα, είναι τερπνό τής αρπας σου τό μέλος.
Νά φ ύ γ ω ; μά γιά π ο υ ; παντοϋθε οί ’Έ ρ ω τες  μέ ζώνουν 
και οί πανούργοι ούδέ στιγμή μ ’ άφήνουν ν ’ ανασάνω.
Μέ φ λέγε ι τό τραγούδι σου, τά κάλλη σου μέ φ λέγουν, 
μέ φ λ έγε ι ή χάρη σου* τί λέω! δλα μέ φ λέγουν! Καίομαι δλος!

(Παλατινή ’Ανθολογία, V, 139)

ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΟΥ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΥ
ΑΥΤΟΒΙΟΓΡΑΦΙΑ

«Πολλόν άττ* Ίταλίης κεΐται χθονός έκ τε Τάραντος»

’Από τής ’Ιταλίας τή γή  είμαι μακρυά* κι’ ακόμη 
άπό τόν Τάραντα, γλυκειά  πατρίδα πού τόν έχω! 
κ ι’ είναι πικρόν αυτό* πιό κ ι’ άπ’ τό θάνατον άκόμη.
'Ό μω ς άντάλλαγμα γ ι’ αύτή τήν πίκρα, οί Μ ούστες μούχουν 
δώσει* κι* έτσι τού Λεωνίδα τό όνομα δέν σβύστη!
Τά χαριτόβρυτα τά δώρα των Μουσών γιά πάντα 
τή δόξα μου θά διαλαλούν, σ’ δλης τής γή ς  τά μάκρη!

(Π α λα τινή  ’Ανθολογία, V II , 715)
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ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΟΥ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΥ
Ο  ΓΟΡΓΟΣ

«"Αμπελος ως ήδη κάμακι στηρίζομαι αύτω. . .»

«Σ τύλος σΓηρίζει τό αμπελόκλημα· καί τό ραβδί μου 
τά έρμα τα γέρα  μου βαστάει κ ι’ αύτό. Μ ε κράζει ό "Αδης: 
Γ όργε μην είσαι άνόητος! Καί τί κάτω άπ’ τόν ήλιο 
τρία  καλοκαίρια ή τέσσερα κ ι’ αν δείς άκόμη;».
Αύτά είπε ό γέροντας. Κομπάζοντας δέν τδπε. ’Αμέσως 
πετάει τή ζωή και πάει εκεί, οί περσότεροι πού μένουν.

(Π αλατινή  ΆνΟο?.ογία, V II , 731)

ΑΝΤΙΠΑΤΡΟΥ
Η ΗΡΙΝΝΑ

«Παυροεπης και ού πολύμυθος άοιδαίς. . .»

τΗ ταν λιγόλογη· καί στά τραγούδια της οί στίχοι λίγοι, 
δμοις, ίδές, τήν ’Ή ρ ιν να  την βλόγησεν ή Μούσα.

' 'Η  λήθη δέν τήν άγγισε* δέν τήν σκεπάζει τώρα 
μέ τΙς σκιερές, τις μελανές φ τεροϋγες της ή νύχτα.
‘Ωστόσο έμας τής Μούσας άπλερα παιδιά, διαβάτη, 
ή Λήθη μάς σαβάνωσε και σβυούμε, δλοι. μυριάδες.
Λοιπόν του κύκνου κάλλιο τό λιγόπνοο τό τραγούδι, 
παρά ό κροιγμός τού κόρακα, τά εαρινά πού σκίζει νέφ η!

(Π α λα τινή  ’Ανθολογία, V II , 713)

ΡΟΥΦΙΝΟΥ
Η ΜΕΛΙΣΣΑ

«ΠοΟ σοι κείνα, Μέλισσα τά περίοπτα. . .»

Τά θαυμαστά σου, ώ Μέλισσα, τά κάλλη πού είναι τώρα, 
πού τδνομά σου θρυλικό παντοϋθε είχαν άπλώσεί;
Πού είνα ι ό λαμπρός λαιμός καί τό ύπεροπτικό σου βήμα 
καί των ποδιών σου τό έξαίσιο θάμβος τί έχε ι γ ίνε ι;
’Αραιά, μέ δίχως λάμψη, ή κόμη σου* χοντρές οί κνήμες τώρα! 
Τω ν εταιρών ή έπαρση ιδού τί τέλος έχει!

(ΓΙαλατινή ’Ανθολογία, V, 27)

ΡΟΥΦΙΝΟΥ
ΜΙΚΡΗ Η ΖΩΗ
«Λουσάμενοι, Προδίκη, πυκασώμεθα, καί τόν ακρατον. . .»

Σ τεφ ά ν ια  ας φορέσουμε, Γίροδίκη, αφού λουστούμε 
καί τό κρασί μές σέ κροντήρια ας πιούμε τρισμεγάλα. 
Ε ίναι ή ζωή  μικρή* καί λιγοστές είναι οί χάρες της. 
Φθάνουν γοργά τά γηρατειά κ ι’ ό θάνατος κατόπιν!



ΦΙΛΟΔΗΜΟΥ
Η ΚΥΔΙΛΛΗ
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«Όσσσκι Καθίλλης ύττοκόλτπος, ε'ίτε κατ' ήμοτρ. . .»

'Ό τα ν  — είτε άπλώνεται ή νυχτιά  είτε κι’ ή μέρα λάμπει — 
τρέχω  φαιδρός στον τρυφερό τόν κόλπο της Κυδίλλης, 
τό ξέρω, ναί! κατά γκρεμού μέ πάει αύτός ό δρόμος, 
κ ι’ είναι την ίδια μου ζωή στους κύβους σά νά παίζω.
Μά τί νά κάνω! Είναι θρασύτατος ό έρως' κι* δταν 
έκείνος όδηγεί ουδέ σκιά κάν φόβου νιώθω.

(Π αλατινή  ’Ανθολογία, V, 2δ) 

ΑΝΤΙΦΙΛΟΥ ΤΟΥ ΒΥΖΑΝΤΙΟΥ
Η ΔΡΥΣ

Κλωνάρια τής δρυός άνάπλεχτα, σκιερά, πού πάντα 
χαρίζετε τή δρόσο σας, δταν τό θέρος φλέγει* 
ώ, των πουλιών, των τζιτζικιών και των άνθρώπων στέγη, 
πιο στεγανή κ ι’ όπ ’ των σπιτιών τά κεραμίδια άκόμη,
(ύς φτάνω εδώ κατάκοπος, χαρίστε και σε μένα, 
φυγάδα τού ήλιου τού καυτού, τή δροσερή σας σκέπη!

(Π α λα τινή  Άνθο?νθγία IX , 71) 

ΚΑΛΛΙΜΑΧΟΥ ΤΟΥ ΚΥΡΗΝΑΙΟΥ
Ο ΚΥΝΗΓΟΣ

Στά όρη έπάνω γιά λαγούς ό άγριμολόγος τρέχει, 
ώ Έ πικύδη, κ ι’ άκλουθεϊ τών ζαρκαδιών τά χνάρια.
Πάχνη και χιόνι τάψηφα* κι’ άν θά τού πε ι κ α νένα ς : 
έδώ ένα άγρίμι χτυπημένο, ιδές! πέρνα καί φ εύγει.
Κι’ ό έρωτάς μου, έτσι κ ι’ α ύ τό ς : Αύτήν πού φ εύγει, θέλει* 
καί άδιάφορος άντιπερνα, στά δίχτυα του σάν πέσει.

(Παλατινή ’Ανθολογία XII, 102)

ΛΕΩΝΙΔΑ ΤΟΥ ΤΑΡΑΝΤΙΝΟΥ ή ΔΙΟΤΙΜΟΥ
Ο Θ ΑΝΑΤΟ Σ ΤΟΥ ΒΟΥΚΟΛΟΥ

’Απ’ τό βουνό στό σταύλο τους έγύρισαν τά βώδια 
μονάχα τους, τά δύσμοιρα, μές στό πυκνό τό χιόνι.
Κάτω άπ’ τή δρύ ό Θηρίμαχος —  άλλοί το υ ! — κείται τώ ρ α : 
φωτιά ούρανόσταλτη έκεί τόν κοίμισε γιά  πάντα!

(Π αλατινή  ’Ανθολογία V I I ,  173)
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Ο ΑΔΕΛΦΟΣ
Δ ι ή γ η μ α

7ΙΙρΟε μ’ ένα πλακάκι σοκολάτα στο χέρι. Κύτταξε σκιαγμένα γύρω ταυ κι’ 
άφισε το δώρο π«νυ> στο τραπέζι τής κουζίνας. Έκεΐ πού συνήθως καθόταν ε
κείνη. Τοσπρωξε μαλακά μέ τα  δάχτυλα προς το μέρος της και κάθησε. Κι’ οι δυο 
ήξεραν τά κατσαρολικά, τά μπρίκια, τά ράφια και την ποδιά τής μάνας πού κρε
μόταν στο καρφί κάτο> απ’ τά εικονίσματα. Ή μάνα είχε πεθάνει. Μετρούσαν και 
ξαναμετρούσαν τά φλυτζάνια στο έπάνο) ράφι και τά χέρια τους σκούπιζαν μεθο
δικά τούς λεκέδες άπ’ τον πρωινό καφέ. Τον έχυσε εκείνη καθώς αναγνώρισε τά 
βήματά του στην αυλή. Π οΏ Α  κι’ άτέλεκυτα τά χρόνια πού πέρασαν μαζί. ’Ε
κείνα τά πρώτα πού βοηθιόνταν στο περπάτημα στην ίδια αυλή δέ λογαριάζονται, 
μπαίνουν αυτόματα στον αδελφικό δεσμό. ,

«Έφαγες;» τον ρώτησε και σηκώθηκε. Εκείνος δεν απάντησε μόνο κυττούσε 
τώρα τά χέρια της πού κινιόνταν ανάμεσα νεροχύτη και τραπέζι. Τή σοκολάτα, 
τό δώρο του, δεν τό άγγιζαν.

«Τέλειο>σε τό σαρανταήμερο;» ξαναροότησε εκείνη προσπαθώντας ν’ αποφυγή 
την ανάσα του πού μύριζε αλκοόλ.

«Θ’ αρχίσουμε από γάλα, όπως ύστερα από κάθε σαρανταήμερο», είπε εκείνη.
«Έσύ ξέρεις» είπε αυτός άναΟαρρεμένο: μέ τή λέξη γάλα. «Είναι ή τελευταία 

φορά, σου υπόσχομαι», πρόσθεσε.
Χρόνια τώ ρα  τήν ίδια υπόσχεση. Πάντα ήταν ή τελευταία φορά και πάντα το 

πλακάκι σοκολάτα, πού τό ξετύλιγε ό ίδιος, σχημάτιζε τή μεγάλη μαύρη κηλίδα 
στο άσπρο τραπεζομάντηλο.

Ή  αρχή είχε γίνει μ’ ένα στοίχημα. 'Ένα μπουκάλι μέντα. Είχε ακούσει άπ’ 
ένα ναυτικό πέος έπινε όση ποσότητα στοιχημάτιζε δίχιος νά ζαλιστή καν, γιατί έ'ρ- 
ριχνε, λέει, στο στομάχι του, πρώτα ένα ρακοπότηρο λάδι κι.’ ύστερα ολα τ’ άλλα 
ρακοπότηρα έπιπλέανε. ’Άκου πράματα. Θέλησε νά κάνη τον έξυπνο στά παιδό- 
πουλα κι’ ό αδελφός. Μια δυό φορές, πάει. . .  ’Έγινε. Στην αρχή έπαιρνε μέντα 
σφραγισμένη. Τότε πού μπορούσε ακόμα νά δούλεψη γερά. ’Πήγαινε στη βιτρίνα 
και. διάλεγε κάθε μέρα. «Αυτό». Κι’ ύστερα δεν έλεγε τίποτε. ’Άνοιγε τή βιτρίνα 
και έπαιρνε μόνος του όποιο νάταν. Πλήρωνε, πάντα. Λάδι φυσικά δεν έπινε πια. 
Αστείο ήταν μέ τδ λάδι. Μ!έ τ’ αστεία τά πολλά γίνεται ένα σοβαρό μπλέξιμο. 
Μπορούσε νά χτίση ένα σπίτι μέ τά μπουκάλια πούχε μαζέψει. Μά τά σπίτια προς 
τό παρόν τά χτίζουν μέ τούβλα κι’ όχι μέ μπουκάλια.

Τούφερε τό γάλα καί μπήκε στη μέσα κάμαρη νά μην τον βλέπη. ΤΗταν ενα 
πεινασμένο θεριό. ’Όχι μόνο αυτό. ’Ηταν κάτι παραπάνυ). Τό θεριό νοιώθει το
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περιβάλλον του, γλύφει τις πληγές του, χαϊδεύει τά παιδιά του, χτίζει μια φωλιά. 
Λντός μέσα στο σαρανταήμερο της μόνιοσής του δεν ήταν ούτε ατπό. Τό θεριό τρα
βιέται κάπου ευγενικά και πεθαίνει. Δεν έκανε ούτε αυτό. Μετά τή λήξη, μετά τον 
κορεσμό σερνόταν έκεϊ, στο πατρικό, λά γαντζίοθή πάνο) στ’ αδύναμα μπράτσα της, 
ν’ άνοιξη τό αχόρταγο στόμα του και να ρουφήξη τό αίμα της.

«Τι είναι τούτες οί γρατσουνιές;» τον ρώτησε καθώς τον είχε ξαπλώσει στα 
πλακάκια καί προσπαθούσε νά τό\* άλλάξη. ν Αντρας πια μεσπομένος. ασήκωτος. 
Γέρνασε κι’ είπε για τά μπουκιχλια. ’Ακόμα δεν είχε συνελθεί όλότελα άπ’ τό πιοτό. 
Τούτη ή φορά ήταν χειρότερη απ’ όλες. Τό πλακάκι τή σοκολάτα του την έδινε ό 
περίπτερος δωρεάν. Μηχανικά άπλωνε τό χέρι του καί την έπαιρνε. Για κείνη τον 
κρατούσαν στη δουλειά, για κείνη κι’ ό περίπτερος ακόμα. Δεν είχε άλλη πίστωση 
πουθενά, δεν υπήρχε δραχμή σ’ όλο τον κόσμο. Μια ελπίδα μόνο υπήρχε στο υπό
γειο του μικρού σπιτιού πού έμενε και πού ζούσε μαζί μέ τά μπουκάλια του τό σα- 
ραντάημερο τής μέντας. Δεν τον ελεούσε πια κάνεις ούτε για σφραγισμένο μπου
κάλι ούτε καί γι’ ασφράγιστο. Κυλίστηκε πάνω τους, εκεί κάτω στο υπόγεια καί για 
μιά στιγμή πλατάγιασε ή γλώσσα του. .. δέ μπορεί, τόσα πολλά από μια σταγόνα 
τό καθένα θάχε κρατήσει στο στόμα του για τό δικό του στόμα. Κόλλησε τά χείλη 
του σ’ όλους τούς λαιμούς διαδοχικά καί βύζαινε τή μυρωδιά. Πουθενά ούτε δάκρυ. 
Τον επιασε τό παράπονο. Ό  λυγμός. Τό μοιρολόι. Τ’ αγκάλιαζε καί τά παρακα- 
λούσε νά τρέξουν, νά στάξουν μιά σταγόνα, μιά τόση δά σταγονίτσα. Τούς μι
λούσε τρυφερά, τ’ απειλούσε, τά χάϊδευε. Τίποτε. Εκείνα μέ τις έτικέττες τους, όλο 
περηφάνεια καί καταφρόνεση γλιστρούσαν άπ’ την αγκαλιά του καί κυλιόνταν στο 
τσιμέντο τού υπογείου. Καί τότε θέλησε νά τά έκδικηθή. Μέ τό θολοψένο μυαλό 
του, όλο μίσος, όλο λύσσα, έπεσε επάνω τους κι* ά'ρχισε νά τά χτυπάη τδνα μέ τ’ 
άλλο. Χτυπούσε μέ χέρια καί μέ πόδια. Πάλευε εκεί στο μισοσκόταδο μέ τά μπου- 
κάλια μέχρι πού γέμισε αίματα. Τό δικό του τό αίμα μύριζε μέντα. Τόγλυφε κι’ 
έφτυνε κι’ εκλαιγε καί κλωτσούσε.

Δεν θυμόταν πιά πόσες μέρες έμεινε εκεί μέσα ξιιπνιος καί κοιμισμένος. Μέ τ’ 
όνειρο καί τον εφιάλτη. Ή αδελφή εκείνη ήταν τ’ όνειρο. Αιγερή καί ψηλόκορμη 
ερχόταν νά τόν πάρη άπ’ τή δουλειά, νά βγουν στον περίπατο, νά καμαρώσουν τά 
γονικά κι’ οι γείτονες. Νά πούν τά μυστικά τους. Νά μολογήση εκείνη πώς άγα- 
πάη κάποιον κι’ εκείνος νά όρμηνεΰη μέ τόν πόνο βαθειά πώς θά τούφευγε. ''Τστεοα 
μπήκε άνά|ΐεσά τους ή μέντα καί μετά ό τάφος των γονιών. Τή μάνα πού πέθανε 
στερνά, δέ μπόρεσε νά τήν ΐδή. "Έλειπε στο «σαραντάήμερο» σ’ εκείνο τό γλέντι μέ 
τή μέντα. Κι’ ήταν αμείλικτο στο ραντεβού του αυτό τό ξεφάντωμα πού έστελνε 
καί προπομπούς. "Ένα άλαφρύ κέφι πρώτα, χαλαρή ή διάθεση για δουλειά καί τό 
ίδιο τραγούδι, τό ίδιο σφύριγμα. Μιά βόλτα μετά στις βιτρίνες, ένα διακριτικό 

ι φλέρτ μέ τά χέρια στις τσέπες. Κι’ ύστερα οί μπουκάλες παραμάσ/αλα καί τό 
«κλείσιμο στο σπιτάκι μέ τό μόχθο τής δουλειάς νά κατρακυλάει γουργουρίζοντας 
απ’ τόν λαιμό στον πάτο τής μπουκάλας. Βήμα ανθρώπινο, βλέμμα ανθρώπινο, δ

ωρίζοντας, θύμηση, κυπαρισιού μυρουδιά, όλα χαμένα. Νύχτα ολόκληρη έκανε ν’ ά- 
•νέβη τό λόφο πού πίσω του ήταν τό σπιτάκι. Λεν πλήρωνε ούτε ναύλο στο λεωφο
ρείο γιά νά μή λιγοστέψουν οί. σταγόνες. Περπατούσε μέ σταθερό βήμα στις άρ- 
ιχές καί σερνάμενος μετά. Πάντα του όμως μέ τή διάθεση νά χτίση έ'ναν κόσμο 
ικαί ν’ άγκαλιάση τις γυναίκες σέ σχήμα μπουκάλας. Νά φυτέψη μέντα στον κάθε 
δρόμο, νά μυρίζουν οί στέγες τών σπιτιών, νά μυρίζουν οί κόρφοι τών γυναικών 
κι’ εκείνος νά στραγγίζη, νά ζουλάη στις παλάμες του καί νά γλυφή, τή δρόσο, τήν 
ομορφάδα, τό θάνατο.

Ό  εφιάλτης, μέσα στο σκοτάδι κλειδωμένος. Άμπαρωμένα πόρτες καί παρά-
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θυρα. Πεσμένος στο κρεββάτι. στην αρχή, κι' όσα οι μέρες προχωρούσαν νά σέρ
νεται στο πάτωμα, μέχρι πού και ή τελευταία σταγόνα σταματούσε στη γλώσσα του 
και τέλεκονε σιγά τον προορισμό της. Κι’ ύστερα τό βυθός. Ή μετάνοια και τό 
ένστικτο για τή ζωή. Τη ζωή πούναι γεμάτη από μεντολούλουδα. Πουχει μια μόνο 
γυναίκα μέ τον ο μα αδελφή κι’ ένα πελώριο μπουκάλι γάλα νά τον στήνη όρθιον 
πάλι. Πόσες φορές; ’Αμέτρητες φορές!

«Θά φύγω, κι’ εγώ κι’ εκείνος δέ μπορούμε άλλο, θά πάω μαζί του», του είπε. 
«Νά φύγης, νά πας στο καλό», απάντησε κι’ έσκυψε τό κεφάλι.
«Χρόνια μέ περιμένει, γεράσαμε. . .».
Μόλις τον ξανάκανε άνθρωπο πήγε στη δουλειά καί δήλωσε:
«Θά πάρω εκείνα τά χάπια. Τούτη τή φορά θά σ’ ελευθερώσω. Μόνο περίμενε 

λίγο νά ιδής. Νάρχεσαι στή δουλειά μου νά μου τά δίνεις μονάχη σου. Κι’ ύστερα 
νά παντρευτής. . .».

«Θά πουλήσω και τό σπίτι».
«Νά τό πουλήσης. Τώρα πού θά πάρω τά χάπια μή σκοτίζεσαι για μένα». 
«'Όση βοήθεια μπόρεσα νά σου δώσω σου τήν έδωσα καί μέ τό παραπάνω. 

Κι* άλλη φορά μου ύποσχέθηκες γιά τά χάπια. Κάνε δ,τι. θές πιά».
«Βοήθα με τώρα νά τά πάρω κι’ ύστερα άσε με, μόνο τούτη τή φορά...» .
Έτσι γινόταν πάντα, τώξερε, μά δέν ήθελε νάναι τόσο σίγουρη. ’Άνοιξε τη 

ντουλάπα της καί μέτρησε τά φουστάνια πού τόσο καλά γνώριζε. 'Όταν τελείωνε 
τό «σαραντάημερο» τού αδελφού ήλπιζε γιά κάποιο τέλος και άνοιγε τή ντουλάπα. 
Μιλούσε μέ τά φουστάνια της, τά χαΐδευε, τά ταχτοποιούσε. Καθένα αντιπροσώ
πευε μιά απόφαση, ένα όνειρο, ένα ταξίδι, ένα τέλος.

«Σέ περιμένω» τής έγραφε ό αγαπημένος. Ό  αγαπημένος. Κι? ή λέξη τής 
ήταν δυσκολοπρόφερτη. Είχε γίνει κι’ εκείνος ένας άλλος άνθρωπος πού συνήθισε 
τήν ύπαρξή του, δπιος συνηθίζουμε τδνομα μιας πόλης. ^Επιανε ενα χώρο μέσα της 
σά μιά παλιά φωτογραφία στον τοίχο, πού τό βλέμμα σπάνια πε,ριπλανάται στο 
σχήμα της καί άποζητάει τή ζωντάνια της. ’Απλώς τήν αγαπάμε γιατί υπάρχει. 
’Ακόμα καί τό ταξίδι πού κάθε χρόνο λογάριαζε κι* ετοίμαζε ένα καινούριο φόρε
μα, ήταν μιά συνήθεια. Σάν ένα ψι>χοσάββατο πούπρεπε νά κάνη τό καθήκον της 
γιά τον αγαπημένο νεκρό.

«Παράτα τον κι’ έλα εδώ. ’Αρκετά μάς παίδεψαν τ’ αδέλφια τόσα χρόνια. 
”Αν ξεκινήσης εσύ μπορεί νά συγκινηθή κι’ ή αδελφή μου καί νά μάς δώση τήν 
ευχή της νά παντρετ»τούμε».

Αυτό ήταν. Νά πείσουμε τήν αδελφή πού κρεμόταν από πάνω του, ανύπαντρη 
καί γερασμένη. Νά πείσουμε καί τήν μέντα, νά ξεχάσουμε και τήν τελευταία παρά
κληση τής μάνας.

«Μήν τον εγκατάλειψης. ’Από σένα κρέμεται. Κι’ εγώ από σένα. Είσαι δυνατή, 
είναι αδύναμος».

Τό πλακάκι σοκολάτας έμενε ακόμα πάνιο στο τραπέζι. Τήν κύτταζε. ’Από τή 
γειτονιά άκουγε τις φωνές των ανθρώπων. Μέσα της καί μέσα στο σπίτι είχε στα
ματήσει ή κυκλοφορία τού λόγου. Τά ξένα βήματα οσο πήγαιναν κι’ αραίωναν στο 
πλακόστρωτο τής αυλής. Οι κουβέντες καί τά γέλια τών άλθρώπων αντανακλούσαν 
ζσ>ή. Ακόμα καί τά βάσανά τους. Τά δικά της βάσανα βουβά περνοδιάβαιναν. 
Ούτε τό ζέσταμα ενός λυγμού δέν έκοβε τή σιωπή. Τώξερε πώς δ κόσμος τήν ε-
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λεγε «βλάκα» πούχε φορτωθή εκείνον τον αδελφό, πούχει έναν αγαπημένο μέ τα 
χαιρετίσματα. Σίγουρα είχαν δίκηο σί άνθρωποι. Μά πώζ νά τούς έξηγήση, πού 
ή έκφρασή τους, γεμάτη δυσπιστία, έμπαινε κατακόρυφα μέσα της και την έκανε 
αλύγιστη... ΐίώς να τούς δώση νά καταλάβουν πόσο αγαπητός τής ήταν εκείνο; 
ό σταυρός τής γέννησης πού κρεμόταν πάνα) στο στήθος της μ' όλο του το βάρος! 
Πότε πότε τή συντρόφευε 6 αέρας κι’ ή βροχή, ταχτικά κάποιο βιβλίο. Μά ούτε 
ο αέρας ούτε ή βροχή μπορούσαν νά την ανεβάσουν ενα σκαλοπάτι παραπάνω και 
νά δεχτή την κατάσταση από μια ψηλότερη θέση. ''Οσο για τό βιβλίο, τής εξηγούσε 
τί λογής είναι τό παράπονο, τί ή δημιουργία και τί ή αισθηματική κρίση. Πώς ό 
στοχασμός αντανακλάται στο λόγο και πώς ή αισθηματολογία καλλιεργεί τις αδυ
ναμίες καί τις οΛχχπτύσσει σά δυνάμεις επικίνδυνες πού μετατρέπουν τή ροή τής 
αγάπης σέ θανατερό βούρκο. ΤΩρες συλλογιόταν τήν αλήθεια τού λόγοι·, ψύχραιμα, 
όπως νόμιζε, κι’ έκλεινε τή συλλογή μέ τον ίδιο πάντα επίλογο. «ζ\έ μπορώ νά κάνω 
άλλοι ώτικα».

’Ανέβαλε ένα μήνα τό ταξίδι. Τούδωσε τά χάπια κΓ έφυγε γιά μιά συνάν
τηση, γιά μιά ανανέωση, ίσως κι’ εξήγηση. Τόχε κάνει κι’ άλλες φορές, έτσι στά 
πεταχτά, παρ’ όλο πού ήξερε πά>ς τίποτε δεν θά προόδευε, άλλα από συνήθεια καί 
καθήκον σέ μιά ωραία αρχή.

«Θά εκβιάσουμε τήν κατάσταση άν μείνης γιά πάντα» είπε εκείνος.
Τώξερε πέος δε μπορούσε νά εκβίαση τίποτε, ούτε τήν κατάσταση.
Έξω ή νύχτα ήταν δική της. Είχε πάντα κάτι νά περιμένη και τδλεγε ψυθι- 

ριστά, γιατί ή νύχτα ακούει σάν περνάει σκοπηλή έξω απ’ τά παράθυρα τών μονα
χικών ανθρώπων.

«Συνήθισα πιά, νύχτα. Τό πήρα απόφαση. Λέ μπορώ νά σπρωξιό καμιά πόρτα. 
Συγνώμη ά'νθρωπε πού ή άνημποριά μου μπορεί νά σέ βλάφτη, είτε αδελφός είσαι, 
είτε αγαπημένος. Συγνώμη».

Είδε στο σκοτάδι τά πράσινα μάτια τής γάτας. Τήν κυτούσε. Γύρω της κου- 
βαρισ.σμένα τά μικρά. Νιαούρισε. Πρώτα ήταν μιά μικρή όμορφη γατούλα καί 
τώρα ένα σκελετωμένο ζωντανό γεμάτο αναζήτηση γιά τήν επιβίωση. Κείνη τή 
στιγμή ή γυναίκα στο παράθυρο δεν ήξερε γιά ποιο πράγμα λυπόταν πιό πολύ καί 
κατέληξε πώς λυπόταν τή γατομάνα πού τήν κύτταζε σά νά περίμενε ιήν απόφασή 
της γιά νά ζήση ή νά πεθάνη.

«Συγνώμη κι’ από σένα, γατομάνα, πού δεν σσύ πέταξα τά μωρά σου. Θάσουν 
τώρα λεύτερη, καλοθρεμένη, ή μικρή χαδιάρα πού μέ συντρόφετιες τούτες τις ώρες. 
Τώρα έχεις τόσα στόματα πού σέ βυζαίνουν. . . . Συγνώμη».

Κι’ έτσι περιμένοντας ήρθε ή βαρειά κληρονομιά, τό καινούριο «σαραντάη- 
μερο». Μήτε μπρός, μήτε πίσω. Εκεί, στην αναμονή. Πότε θάρθη σερνάμενος, 
χειρότερα κι’ άπονα ζώ, νά ξαπλθ)θη μπροστά στο κατώφλι της καί νά τήν βυζάξη. 
Κάτω, πολύ πιό κάτω κι’ άπ’ τή γατομάνα, μέ χίλια στόματα πού ρουφάνε τό αίμα 
της.

«Μάνα» μουρμούρισε, '«μάνα». Ό  Θεός νά σέ συχώρεση γιά τούτη τή βαρειά 
> κληρονομιά πού μ* άφατες».

Τά χάπια δεν έκαναν τίποτε.
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θυρα. ΓΙραμένο; στο κρεββάτι. οιήν αρχή, κι’ όσο οι μέρες προχωρούσαν νά σέρ
νεται ατό πάτωμα, μέχρι πού και ή τελευταία σταγόνα σταματούσε στη γλώσσα του 
και τελείωνε σιγά τον προορισμό της. Κι’ ύστερα τό βυθός. Ή μετάνοια και τό 
ένστικτο για τή ζωή. Τη ζωή πούναι γεμάτη από μεντολούλουδα. Πουχει μια μόνο 
γυναίκα μέ τονομα αδελφή κι’ ένα πελώριο μπουκάλι γάλα νά τον στήνη ορθιον 
πάλι. Πόσες φορές; ’Αμέτρητες φορές!

«Θά φύγο), κι’ εγώ κι’ εκείνος δέ μπορούμε άλλο, θά πάω μαζί του», του είπε. 
«Νά φυγής, νά πας στο καλό», απάντησε κι’ έσκυψε τό κεφάλι.
«Χρόνια μέ περιμένει, γεράσαμε. . .».
Μόλις τον ξανάκανε άνθρωπο πήγε στη δουλειά καί δήλωσε:
«Θά πάρω εκείνα τά χάπια. Τούτη τή φορά θά σ’ ελευθερώσω. Μόνο περίμενε 

λίγο νά ιδής. Νάρχεσαι στή δουλειά μου νά μου τά δίνεις μονάχη σου. Κι’ ύστερα 
νά παντρευτής. . .».

«Θά πουλήσω και το σπίτι».
«Νά τό πουλήσης. Τώρα πού θά πάρω τά χάπια μή σκοτίζεσαι γιά μένα».
«'Όση βοήθεια μπόρεσα νά σου δώσω σου τήν έδο>σα καί μέ τό παρσπάνιο. 

Κι’ άλλη φορά μου ύποσχέθηκες γιά τά χάπια. Κάνε δ,τι. θές πιά».
«Βόηθα |ΐε τώρα νά τά πάρω κι’ ύστερα άσε με, μόνο τούτη τή φορά...» .
Έτσι γινόταν πάντα, τώξερε, μά δεν ήθελε νάναι τόσο σίγουρη. ’Άνοιξε τή 

ντουλάπα της και μέτρησε τά φουστάνια πού τόσο καλά γνώριζε. 'Όταν τέλειωνε 
τό «σαραντάημερο» τού αδελφού ήλπιζε γιά κάποιο τέλος καί άνοιγε τή ντουλάπα. 
Μιλούσε μέ τά φουστάνια της, τά χάϊδευε, τά ταχτοποιούσε. Καθένα αντιπροσώ
πευε μια απόφαση, ενα όνειρό, ένα ταξίδι, ένα τέλος.

«Σέ περιμένιυ» τής έγραφε ό αγαπημένος. Ό  αγαπημένος. Κι? ή λέξη τής 
ήταν δυσκολοπρόφερτη. Είχε γίνει κι’ εκείνος ένας άλλος άνθρωπος πού συνήθισε 
τήν ύπαρξή του, δπως συ νομίζουμε τονομα μιας πόλης. Έπιανε ένα χώρο μέσα της 
σά μιά παλιά φωτογραφία στον τοίχο, πού τό βλέμμα σπάνια πε,ριπλανάται στο 
σχήμα της καί άποζητάει τή ζωντάνια της. 'Απλώς τήν άγαπάμε γιατί υπάρχει. 
’Ακόμα καί τό ταξίδι πού κάθε χρόνο λογάριαζε κι’ ετοίμαζε ένα καινούριο φόρε
μα, ήταν μιά συνήθεια. Σαν ένα ψυχοσάββατο πούπρεπε νά κάνη τό καθήκον της 
γιά τον αγαπημένο νεκρό.

«Παράτα τον κι’ έλα εδώ. Αρκετά μάς παίδεψαν τ’ αδέλφια τόσα χρόνια. 
*Αν ξεκινήσης εσύ μπορεί νά συγκινΐ]θή κι’ ή αδελφή μου καί νά μάς δώση τήν 
ευχή της νά παντρευτούμε».

Αυτό ήταν. Νά πείσουμε τήν αδελφή πού κρεμόταν από πάνω του, ανύπαντρη 
και γερασμένη. Νά πείσουμε καί τήν μέντα, νά ξεχάσουμε και τήν τελευταία παρά
κληση τής μάνας.

«Μήν τον εγκατάλειψης. ’Από σένα κρέμεται. Κι’ έγώ από σένα. Είσαι δυνατή, 
είναι αδύναμος».

Τό πλακάκι σοκολάτας έμενε ακόμα πάνω στο τραπέζι. Τήν κύτταζε. ’Από τή

ζωή. Ακόμα καί τά βάσανά τους. Τά δικά της βάσανα βουβά περνοδιάβαιναν. 
Ούτε τό ζέσταμα ενός λυγμού δεν έκοβε τή σιωπή. Τώξερε πώς δ κόσμος τήν έ-
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λεγε «βλάκα» πούχε φορτωθή εκείνον τον αδελφό, πούχε ι έναν αγαπημένο μέ τά 
χαιρετίσματα. Σίγουρα είχαν δίκηο οι άνθρωποι. Μά πώε νά τούς έξηγήση, πού 
ή έκφρασή τους, γεμάτη δυσπιστία, έμπαινε κατακόρυφα μέσα της καί την έκανε 
αλύγιστη. .. Πώς νά τούς δώση νά καταλάβουν πόσο αγαπητός τής ήταν εκείνος 
ό σταυρός τής γέννησης πού κρεμόταν πάνω στο στήθος της μ’ όλο του τό βάρος! 
Πότε πότε τή σι»ντρόφευε ό αέρας κι’ ή βροχή, ταχτικά κάποιο βιβλίο. Μά ούτε 
ύ αέρας ούτε ή βροχή μπορούσαν νά την ανεβάσουν ενα σκαλοπάτι παραπάνω και 
νά δεχτή την κατάσταση από μιά ψηλότερη θέση. "Οσο γιά τό βιβλίο, τής εξηγούσε 
τί λογής είναι τό παράπονο, τι ή δημιουργία καί τί ή αισθηματική κρίση. Πώς ό 
στοχασμός αντανακλάται στο λόγο καί πώς ή αισθηματολογία καλλιεργεί τις αδυ
ναμίες καί τις οπνχππντσει σά δυνάμεις επικίνδυνες πού μετατρέπουν τή ροή τής 
αγάπης σέ θανατερό βούρκο. ΤΩρες σΐ'λλογιόταν την αλήθεια τού λόγου, ψύχραιμα, 
όπως νόμιζε, κι’ έκλεινε τή συλλογή μέ τον ίδιο πάντα επίλογο. «Αέ μπορώ νά κάνω 
άλλοι <ότι κα».

’Ανέβαλε ένα μήνα ιό ταξίδι. Τούδωσε τά χάπια κΓ έφυγε γιά μιά συνάν
τηση, γιά μιά ανανέωση, ίσως κι’ εξήγηση. Τόχε κάνει κι’ άλλες φορές, έτσι στά 
πεταχτά, παρ’ όλο πού ήξερε πώς τίποτε δεν θά προόδευε, αλλά από συνήθεια καί 
καθήκον σέ μιά ωραία αρχή.

«Θά εκβιάσουμε την κατάσταση άν μείνης γιά πάντα» είπε εκείνος.
Τώξεοε πέος δέ μπορούσε νά εκβίαση τίποτε, ούτε την κατάσταση.
’Έξω ή νύχτα ?|ταν δική της. ίίίχε πάντα κάτι νά περιμένη και τόλεγε ψυθι- 

ριστά, γιατί ή νύχτα ακούει σάν περνάει σιωπηλή εξω άπ’ τά παράθυρα των μονα
χικών ανθρώπων.

«Συνήθισα πια, νύχια. Τό πήρα απόφαση. Δέ μπορώ νά σπρωξιό καμιέ/. πόρτα. 
Συγνώμη άνθρωπε πού ή άνημποριά μου μπορεί νά σέ βλάφτη, είτε άδελίρός είσαι, 
είτε αγαπημένος. Συγνώμη».

Κίδε στο σκοτάδι τά πράσινα μάτια τής γάτας. Την κυτούσε. Γύρω της κου
βάρι ασμένα τά μικρά. Νιαούρισε. Πρώτα ήταν μιά μικρή όμορφη γατούλα καί 
τώρα ένα σκελετωμένο ζιοντανό γεμάτο αναζήτηση γιά τήν επιβίωση. Κείνη τή 
στιγμή ή γυναίκα στο παράθυρο δεν ήξερε γιά ποιο πράγμα λυπόταν πιό πολύ καί 
κατέληξε πώς λυπόταν τή γατομάνα πού τήν κύτταζε σά νά περίμενε ιήν απόφασή 
της γιά νά ζήση ή νέχ πεθάνη.

«Συγνώμη κι’ από σένα, γατομάνα, πού δεν σου πέταξα τέχ μωρά σου. Θδσουν 
τώρα λεύτερη, καλοθρεμένη, ή μικρή χαδιάρα πού μέ συντρόφετιες τούτες τις ώρες. 
Τώρα έχεις τόσα στόματα πού σέ βυζαίνουν.. . . Συγνώμη».

Κι’ έτσι περψένοντας ήρθε ή βαρετά κληρονομιά, τό καινούριο «σαρανταή
μερο». Μήτε μπρός, μήτε πίσω. Εκεί, στην αναμονή. Πότε θάρθη σερνάμενος, 
χειρότερα κι’ άπονα ζώ, νά ξαπλωθη μπροστά στο κατώφλι της καί νά τήν βυζάξη.

. Κάτω, πολύ πιό κάτο) κι’ απ’ τή γατομάνα, μέ χίλια στόματα πού ρουφάνε τό αίμα 
·. της.

«Μάνα» μουρμούρισε, '«μάνα». Ό  Θεός νά σέ συχώρεση γιά τούτη τή βαρεία 
ι κληρονομιά πού μ’ άφισες».

Τά χάπια δεν έκαναν τίποτε.
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ΕΝΤΓΚΑΡ ΠΟΕ

Ο Υ Λ Α Λ Ο Υ Μ
Ε ίσαγοιγή  καί Απόδοση Ά ρ σ ένη  Γεροντικοϋ

"Τστερα από τό «Κοράκι» ή Ούλαλούμ είναι το πιο γνωστό, μά και τό πιο 
σπαραχτικό ποίημα του Πόε. Είναι κι’ αυτό μια παραλλαγή από τό αιώνιο θέμα, 
πού έγινε τού ποιητή ή φριχτότερη εμπειρία: τό θέμα τού θανάτου. ’Όχι δμιος τού 
θανάτου, σαν σιδερένιου νόμου τής φύσης, μά σαν φυσική απόληξη μια; ζωή; πλα- 
σμάτιον, πού φεύγοντας από τήν σκηνή αυτού τού κόσμου, αφήνουν στις καρδιές 
άλλω ν πλασμάτων ζωντανών πληγές πού είναι αδύνατο νά κλείσουν.

Ό  Πόε ήταν από τού; ανθρώπου; πού τή ζωή του; δεν τήν έζησαν μόνοι 
τους ποτέ. Αυτός ό αύτοτιμωρούμενος, πάντα για κάποιο άλλο ανθρώπινο δν άνά- 
σαινε και ενεργούσε μέσα στο σύντομο μά τόσο δραματικό πέρασμά του στον κό
σμο. Και κάθε καινούργιο; χωρισμό; από πλάσματα πού τούς είχε ολοκληρωτικά 
δοθή, έπρόσθετε κάτι εί; τά; παντοδαπά; δυνάμει; φαρμάκων θανάσιμων, πού τον 
έσυραν νέον ακόμα στον τάφο.

Τό όνομα Ούλαλούμ, πού τό έπλασε ό ποιητή; από τό λατινικό ρήμα ululare 
(θρηνώ, ουρλιάζω) δείχνει καθαρά τήν πρόθεσή του νά θρηνήση γιά μιάν αγάπη 
πού έχει ανεπανόρθωτα χαθή.

Μέ τήν Ούλαλούμ έγινε ό,τι καί μέ τά άλλα του ποιήματα. Ό  Πόε ήταν φύση 
αγνή και σεμνή, πού τήν συνόδευε όμως πάντα μιά δόση παιδική; έπαρση;, πού 
ξεπερνούσε τά όρια τού φυσιολογικού. ΓΓ αυτό φαίνεται πώς ό λόγο; του κινείται 
πάντα στο μεταίχμιο πνευματική; ισορροπίας καί παραλογισμού. Τό γνήσιο δμω; 
πάθος του ελέγχεται πάντα τελικά από μιάν αλώβητη συνείδηση, πού πάντα επο
πτεύει και επικρατεί. Π ολλοί άνθρωποι γνώρισαν αυτόν τον δραματικόν αγώνα μέ 
τον δαίμονα μέ διαφορετική πάντα ένταση, καί είτε τον παραμέρισαν μέ μιά θαρ
ραλέα αντιμετώπισή του, είτε τον έκρυψαν κάτω από κάποια κρούστα φαρισαϊσμού. 
Αυτός όμως ό αγώνας ό δραματικός έδωσε τήν ευκαιρία σέ μιά μάζα ανθρώπων, 
πού έργο τους είναι νά έξερευνούν ψυχές καλλιτεχνών γιά νά εξηγήσουν τό έργο 
του; — καί σ’ αυτούς ανήκουν οί κυνηγοί τών ψυχρών ανωμαλιών, οί ψυχαναλυ
τές καί πολλοί κριτικοί τέχνης, παλαιότερα ακόμη καί οί άστρολόγοι — νά ανακα
λύψου ν σ’ αυτό έμμονες ιδέες καί κάποια δόση πνευματική; νοσηρότητας, a di
stempered brain, καθώς λένε οί ’Άγγλοι. Καί νά εξηγήσουν όλα αυτά μέ ιψενικά 
τρίγωνα, οιδιπόδεια συμπλέγματα ακόμη καί μέ επιδράσεις πλανητών. Αυτό εγινε 
καί μέ τον Πόε, γιατί πολλές ιδιορρυθμίες του στάθηκαν πέτρα σκανδάλου ή θαυ
μάσιος βατήρας γιά πηδήματα προς μεταφυσικές αναλύσεις. Πιστεύω πώς πολ- 
?,ές ιδιομορφίες τού Πόε θά μπορούσαν νά έρμηνευθούν μέ μέσα πολύ άπλούστερα, 
ιδιαίτερα μέ τον πόθο του νά καταπλήξη τον αναγνώστη. Δυστυχώς οί περισσότε
ροι από κείνους πού ασχολούνται μέ ψυχολογικές καταδύσεις στήν περιοχή τής τέ
χνης δεν είναι ειδικευμένοι επιστήμονες, πού ασκούν τήν τέχνη τους σέ ζωντανούς 
οργανισμούς, μά ανειδίκευτοι ερασιτέχνες, εμπειρικοί καί ένθουσιώδεις θιασώτες
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τής -ψυχολογικής ερευνάς, πού, — και αυτό είναι τό χειρότερο —, αντικείμενο των 
ερευνών τους δεν είναι ο ι ψ υ χ έ ς ζωντανών άνθικόπιον μα τ ο έ ρ γ ο 
ανθρώπων τώρα νεκρών. Και όποιος γράφει ξέρει τό χάος πού χωρίζει την αλη
θινή του προσωπικότητα από τό προσωπείο που παρουσιάζεται στο έργο. Σ’ αυτό 
ό συγγραφέας δείχνει από τον εαυτό μόνον ό,τι θέλει να δείξη ή ό,τι του επιτρέ
πεται, χωρίς επιπτώσεις δυσάρεστες, νά δείξη. Πιστεύω λοιπόν ότι οί συχνές ε
παναλήψεις λέξεων ή καί ολοκλήρων στίχων, πού στάθηκαν ή αφετηρία τόσου ijw- 
χαναλυτικου ζήλου, (δεν είναι τίποτα άλλο παρά ή συνειδητή χρησιμοποίηση ενός 
πρόσφορου μέσου για την δημιουργία τού κλίματος κατάθλιψης, του τόσο αγαπη
τού στον Π όε. Αυτή του ή πρόθεση νά προκαλέση στον αναγνώστη εκείνο πού 
μπορούμε νά ονομάσουμε ευφορία τού πόνου, φαίνεται, καθαρά στο Κ ο ρ ά κ ι, 
την νΑ ν ν α μ π ε λ Λ ή, την Λ ε ν ώ ρ α καί την Ο ύ λ α λ ο ύ μ. 
Γιά τό Κ ο ρ ά κ ι ,  τό παραδέχτηκε καί ό ίδιος ό ποιητής. ’Έτσι φαίνεται λοι
πόν ότι ήταν απλή συζήτηση περί άνεμωλίιον καί καπνού σκιάς όλη αυτή ή φιλο
λογία πού ξεσήκωσαν, καλοπροαίρετοι βέβαια, εμπειρικοί πάντως ηωχσναλυτές γύ
ρο) από τό έργο τού Πόε, ιδιαίτερα τον περασμένο αιώνα.

Μάταιος έπίσης μού φαίνεται πώς στάθηκε ό αγώνας γιά νά έντσπισθή ή 
Ψυχή, όπως παρουσιάζεται στο Ούλαλούμ, σάν υπαρκτό πρόσωπο, μέσα στον κύ
κλο τών γυναικών πού έ στάθηκαν ή ερωτική εμπειρία τού ποιητή. Τό ποίημα είναι 
αλήθεια ένας δραματικός διάλογος, με ενα όμως ιιονάχα πρόσωπο, πού παρουσιά
ζεται σάν μιά σκόπιμα διχασμένη προσιυπικότητα, διχασμένη σέ παρόν καί τραγικό 
παρελθόν. Τό ότι ή Ψ υ χ ή τού ποιήματος δεν είναι μιά καινούργια αγάπη 
τού ποιητή, δεν είναι {ιπαρκτό πρόσωπο πού τον συνοδεύει στον τόπο όπου οί σπα
ραχτικές αναμνήσεις τον περιμένουν, γίνεται φανερό από τον στίχο 8ο τής 3ης 
στροφής

Though once we hud journeyed down here.
Είναι λοιπόν τέλεια ανεδαφική ή σχετική απεραντολογία παλαιών καί νεώτε- 

ρων κοιτικων καί θυιιίζει πού καί πού τις υψηλότατες πανουργίες τού Μπερτόλδου.
Α. Γ.

1

ΤΗταν οί ουρανοί τεφροί καί βλοσυροί 
ρικνά καί σάν τήν ώχρα κίτρινα τά φύλλα* 
ξερά καί μαραμένα ήταν τά φύλλα.
^Ηταν μιά νύχτα του έρημου Όχτώβρη 
του πιά άμνημόνευτου γιά μένα χρόνου.
ΤΗταν κοντά στή ζοφερή λίμνη τού ’Ώμπερ, 
μέσ’ στην καρδιά τής καταχνιάς τού τόπου Γουέϊρ, 
ήταν έκεί, πλάϊ στους πηχτούς βάλτους τού ’Ώμπερ, 
στοϋ τόπου Γουέϊρ τά στοιχειωμένα δασοτόπια.

2

Κάποια φορά γύριζα έκεί με τήν Ψυχή μου 
σέ μιάν άλλέα από τιτάνια κυπαρίσσια, 
μέ τήν ψυχή μου, στην άλλέα άπό κυπαρίσσια.
Σάν ήφαίστειο έβραζε αύτές τις μέρες ή καρδιά μου, 
σάν ποταμός πυρής σκουριάς όπου κυλάει, 
σάν λάβα πού άκατάπαυτα κυλάει



τό κορεσμένο θειάφι ρέμμα της γύρω στό Γιαανέκ, 
μέσα στα πέριορα τά απόμακρα του πόλου· 
πού βογγώντας κυλάει στα ριζά του όρους Γιαανέκ, 
στής βόρειας περιοχής τ’ άπόμακρα βασίλεια.

3

ΤΗταν τά λόγια μας λιτά και σοβαρά* 
μά έμοιαζε ή ναρκωμένη σκέψη μας νεκρή* 
καί ήταν οί μνήμες μας δισταχτικές καί σκυθρωπές. 
Ξεχάσαμε δτι αύτός ό μήνας ήταν Όχτώβρης, 
και ποιά του χρόνου νύχτα ήταν τούτη ή νύχτα. 
νΑχ! νύχτα, μόνη νύχτα μέσ’ στόν χρόνο! 
δεν είδαμε τον σκοτεινό λιμιώνα τού ’Ώμπερ 
(αν και άλλη μιά φορά είχαμε εδώ ξανάρθει*) 
τά πηχτά λησμονήσαμε βαλτονέρια τού νΩμπερ 
καί τό ρουμάνι, στοιχειοσύχναστο τού Γουέϊρ.

4

Και τώρα πού άγγιζε στό τέλος της ή νύχτα, 
και άνάγγελνε των άστρων ό ώροδείχτης τήν αυγή, 
κι’ έδειχνε πιά ό άστροδείχτης τήν αύγή, 
στοϋ δρόμου μας γεννήθηκε τήν άκρη 
μιά λάμψη υγρή άπο καταχνιά περιχυμένη, 
άπό οπού πρόβαλε μιά μήνη δλη μυστήριο.
Έπρόβαλε έτσι μέ τις δίδυμες αιχμές της 
ή διαμαντένια μήνη τής Άστάρτης 
καθαρή, καθαρή μέ τό διπλό της κέρας.

5

ΚΓ έγώ είπα: Άπ’ τήν Άρτέμιδα είναι πιά θερμή*
κυλάει μέσα σ’ ένα αιθέρα στεναγμών*
ευφραίνεται σ’ έναν αιθέρα στεναγμών,
γιατί είδε πώς τά δάκρυα δεν έχουν στεγνώσει
σ’ αύτά τά μάγουλα, δπου πάντα βόσκει τά σκουλήκι*
και τήν συνάθροιση τών άστρων τού Λέοντα προσπερνώντας,
ήλθε γιά νά μάς δείξη τούρανοϋ τόν δρόμο,
τόν δρόμο πρός τήν λήθια ειρήνη τούρανού.
Και υψώθηκε στοϋ Λέοντα τό πείσμα,
γιά νά μάς δώση φώς άπ’ τά λαμπρά της μάτια.
Μέσα άπ’ τού Λέοντα άνασηκώθη τό άντρο, 
μέ τήν αγάπη μέσ’ στά φωτεινά της μάτια.

6

Τότε ύψωσε ή Ψυχή τό δάχτυλο και μοΰπε: 
αύτά τό αστέρι μέ γιομίζει υποψ ία  καί θλίψη* 
παράξενα ή άχνάδα του μέ θλίβει.
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Γρήγορα άς φύγουμε* ας βιαστούμε* πρέπει. 
"Ας μήν άργούμε* αύτό για μας είναι ένα χρέος. 
Μιλούσε μέ λαχτάρα και άφηνε τά φτερά της 
νά κρέμονται, νά σέρνονται στη σκόνη* 
κΓ ήταν δλο άγωνία τό άναφυλητό της, 
καθώς σέρνονταν οί φτεροΰγες της στό χώμα, 
καθώς σερνόνταν θλιβερά στο χώμα.

«ΗΠΕΙΡηΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

ΚΓ είπα: δλα αυτό είναι πλάσματα του όνείρου.
"Ας προχωρήσουμε πρός την άχνότρεμη αυτή λάμψη. 
Στήν κρυστάλλινη αύτή άς λουστούμε λάμψη.
Τό φώς της τό σιβυλλικό άναδίνει 
τή νύχτα τούτη όμορφιά καί έλπίδα.
Δές! μέσ’ στη νύχτα, στον ούράνιο θόλο ταξιδεύει* 
άφοβα στήν ωχρή αύτή λάμψη άς μπιστευτοϋμε. 
’Αφού έτσι σταθερά μέσ’ στή νυχτιά άρμενίζει, 
που άλλου παρά στόν ούρανό μας όδηγάει;

Ησύχασα έτσι τήν Ψυχή και τήν άγκάλιασα 
καί άπό άγωνία τήν ξαλάφρωσα καί θλίψη* 
ύπόταξα τούς δισταγμούς της καί τήν θλίψη.
Κι’ έτσι έβαδίσαμε ώς τής άλλέας τήν άκρη* 
μά έκεί ένός τάφου ή θύρα μάς έκοψε τόν δρόμο, 
ή θύρα ένός πανο>γραμμένου τάφου.
Καί είπα: γλυκειά άδελφή, τί τάχα είναι γραμμένο 
στή θύρα αύτοϋ τού Ιστορημένου τάφου;
Καί έκείνη μου άποκρίθη: Ούλαλούμ, Ούλαλούμ. 
Είναι ό τάφος τής δικιάς σου Ούλαλούμ πού έχάθη.

Στάχτιασε άμέσως ή καρδιά μου καί μαράθηκε,
σάν τά ξερά, τά μαραμένα φύλλα,
σάν τά ρικνά, τά κίτρινα σάν ώχρα φύλλα.
Καί φώναξα: ήταν βέβαια τόν ’Οχτώβρη,
τήν ϊδια νύχτα αύτή τού περασμένου χρόνου
πού έφτασα έδώ, πού στάθηκα έδώ πέρα,
κρατώντας ένα άβάσταχτο γιά μέ φορτίο.
νΑχ! μέσ’ σπς νύχτες, μόνη νύχτα, έσύ τού χρόνου,
ποιός τάχα δαίμονας νά μ* έσυρε έδωπέρα;
”Αχ! σέ γνωρίζω, σκοτεινέ ληιιώνα τού ’Όμπερ, 
καί σέ, καρδιά τής καταχνιάς τού τόπου Γουέϊρ. 
"Αχ! σέ γνωρίζω βαλτοτόπι έσύ πηχτό τού νί!μπερ, 
καί σάς ρουμάνια στριγγλοσύχναστα τού Γουέϊρ.
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( ’Απόδοση ’Αράχνη Γεροντικού)
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ΑΠΛΟ ΓΡΑΜΜΑ

’Αγαπητέ μου φίλε,
το φθινόπωρο στην πατρίδα
οι λεύκες μοιάζουν κίτρινα σύγνεφα
πού ταξιδεύουν πάνω άπ’ τούς δρόμους
μέ τά τηλεγραφόξυλα καί τη θλίψη
οι κερασιές έχουν κόκκινα και μαβιά φύλλα
τά πλατάνια είναι σταχτοκίτρινα
μ* έναν γαλάζιο και γκρ'ι ούρανδ πίσο) τους
κι’ οί άγραπιδιές στέκουν σιωπηλές νύφες
νά καρτερουν την ερημιά στον κάμπο
ντυμένες πράσινα καί μενεξιλιά χρώματα.
Είναι και τ’ αποδημητικά πού πετούν 
κουρασμένα φέρνοντας τδ δειλινό 
καί τούς ίσκιους στά χωράφια 
τά κλήματα πού δέν έχουν καρπό 
καί περιμένουν τό βοριά καί την πάχνη 
γιά νά κουβεντιάσουν μέ τη γή.
Μονάχα νά μη ρωτήσεις γιά τούς ξωμάχους 
καί γιά τούς νέους πού ήξερες 
άπ’ τά χρόνια τής κατοχής.
Αυτοί πήραν τό αχνό ήλιοβασίλεμα
καί τήν ζεστήν ανάσα από δώ
κι’ έγιναν ποιητές μ’ εναν κόμπο από δάκρυ
λίγες ελιές κι’ ενα κυδώνι στυφό
γιά νά θυμούνται την φτωχή τους μάννα
μπροστά στις βιτρίνες τής πολιτείας.
Δέν σού γράφω γιά τις εκκλησίες, γιά τά σχολεία
καί γιά τήν αρμυρή θάλασσα
μέ τις ευκαλύπτους καί τις τριανταφυλλιές.
Αγαπητέ μου φίλε,
θά περιμένω κοιτάζοντας
νό χαράξει δ Θεός τά σύνορα
στις κορφές μέ τά βράχια καί τό σούρουπο
όταν θαρθει ώς Ιριδισμός επί των άνθέων
γιά νά μοιράσουμε τό ψωμί καί τό κρασί
στους πεινασμένους αδερφούς
πού δέν έπαψαν νά περιμένουν
αυτήν τήν ώρα τής επιστροφής.
Τώρα, σου γράφω νά ξέρεις, μονάχα γιά τον τόπο
μέ τις φορτωμένες ροϊδιές καί τό τριφύλλι
καί γιά τήν αξιοπρέπεια των φτωχών
πού πάσχουν νά κρατήσουν μέ τά χέρια τους
τό ραγισμένο μπαλκόνι μέ τά βασιλικά.. .
Καί γιά τό φθινόπωρο στήν πατρίδα.
Έρρωσο, λοιπόν, αγαπητέ φίλε 
(αυτήν τή λέξη τήν ξεσήκωσα  ̂
άπ’ τό μηναίο μιας παλιάς μονής, 
κι’ είναι δική μας, νά τό ξέρεις).

Δ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ
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ΒΑΣ. ΜΑΡΓΑΡΗ

T O  Α Γ Ν Ω Σ Τ Ο
( Δ ο κ ί μ ι ο )

Τί είναι αύτύ, πού κάνει τον άνθροπτο νά έλκύεται από τό ’Άγνωστο; 
Ποιά δύναμη καταχωνιασμένη στα τρομερά βάθη της ύπάρξεώς μας, πάντοτε 
έν έγρηγόρσει και καιροφυλακτούσα, μάς ωθεί προς ένα άαια)ΐάτητο κυνη
γητό, προς μία άνιλεή εξαφάνιση τοϋ σκοταδιού; Τό σκοτάδι δμως είναι στή 
μοίρα των βροτών. ΚΓ αν πιστεύουμε πώς τό παραμερίζουμε, δεν κάνουμε 
τίποτε άλλο από τό νά τό μεταθέτουμε. Τό ’Άγνωστο από κεϊ ψηλά μάς γνέ
ψει, μάς γελά, παίζει μαζί μας, κάποτε μάς άφίνει λίγη θέα, μια χαραμάδα 
φωτός, και οά στοργικός πατέρας, επεμβαίνει την έσχατη στιγμή, τότε πού ό 
κίνδυνος είναι κοντά, τείχος προστατευτικό ορθώνεται μπροστά μας καί. . . δέν 
βλέπουμε, δέν πιάνουμε τή μεγάλη φλόγα. Ά ς  είναι ευλογημένο τό σκοτάδι. 
Ά ς  είναι ευλογημένη ή γοητευτική καί εξαίσια κατάσταση τής άναμονής. 
Των γλυκών έρωτημάτων, των γρίφιον καί των κρυφών πραγμάτων, πού ή 
ύπαρξή τους διαγράφεται πίσο) από την καλύτττουσα λεπτή κρούστα τής έπι- 
φανείας. "Ολιυν αύτών, πού ξέρουμε τήν ύπαρξή τους άλλά δέν τά γνωρί
ζουμε, πού τά νοιώθουμε χωρίς νά τά καταλαβαίνουμε, καθώς μάς έρεθίζουν 
καί μάς προκαλούν, κινούμενα πίσω άπό τό θολό προπέτασμα τής άμφιβολίας. 
Γιατί δέν είναι άκριβώς τό Άγνωστο αυτό πού μάς τραβά καί μάς σπρώχνει 
νά τό έξερευνήσουμε, αλλά ένα ενδιάμεσο, κάτι μεταξύ γνωστού καί άπολύ- 
τως άγνώστου, μιά κατάσταση άβεβαιότητος. ένα νέφος σκοτεινό μάς κρύβει 
τήν ολοκληρωτική θέα καί μάς εμπνέει τήν επιθυμία τής άποκαλύψεως.

Δίχως αύτή τή θολή επισήμανση τής πραγματικότητος, εκεί πού όλα είναι 
ώς νά μήν υπάρχουν, βυθισμένα σ’ ένα απόλυτο μηδέν, έξω απ’ αύτή τή μα- 
κρυνή ύποψία τών γεγονότων, σέ ατμόσφαιρα, οπού ή δυνατότης όράσεώς 
του είναι ανύπαρκτη, ό άνθρωπος πορεύεται μακάριος καί ένδεής, καί σά σέ 
καθαρούς καί καταγάλανους ούρανούς, δέν έχει τίποτε πού νά τον βασα
νίζει, καμμιά στόχαση προς μακρυνούς καί ομιχλώδεις ορίζοντες, πίσω άπό 
τούς οποίους κρύβεται κάποια σαλεύουσα καί άνεξερεύνητη πραγματικότης. 
Μόνο ή κατάσταση τής καλυπτομένης γνώσης, ό αίώνιος δρόμος τής άμφιβο- 
λίας, ή άβεβαία εντύπωση τού ύπάρχειν, μάς τραβούν καί μας έλκουν, καθώς 
ό μαγνίτης τά συγγενή άντικείμενα, μέ μιά άκατανίκητη δύναμη, συνεχώς ά- 
νανεούμενη, αφού δέ φτάνεται ποτέ ή έσχατη καί άγια στιγμή τής πλήρους 
άληθείας, τού μεγάλου καί τελειυπτκού ξεσκεπάσματος τών πραγμάτων. ΚΓ 
αυτού άκριβώς βρίσκεται ή έξαίσια γοητεία τού Άγνώστου: στο ευχάριστο 
συναίσθημα καί τήν ώραία έντύπωση, πού μςις δίνει ή ασταμάτητη παρέλαση 
τών συνεχώς αποκαλυπτόμενων φυσικών απορρήτων, τών χιλιάδων μυστικών 
τού σύ|ΐπαντος μακροκόσμου καί μικροκόσμου, πού, καθώς προβάλλονται γυ
μνά κάτω άπ’ τό φώς τής γνώοεως, ά((>ίνουν καί διαφαίνονται πίσω τους θολά 
άλλά σίγουρα τά ϊχνη καινούργιων έρ(οτημάτων, πού περιμένουν κι’ αύτά μέ 
τή σειρά τους τή δική τους όπάντηση. Απάντηση, πού ώστόσο, θά κρύβει μέ-



σα της τον πυρήνα ένός καινούργιου έρωτήματος, και θά κυοφορεί όκόμα, πέ
ρα άπ’ αύτό, σιά έγκατά της τή μεγάλη κι’ αιώνια στρατειά των άτελεύτητων 
άποριών, πού όρθώνονται και μας περιβάλλουν. Ό  άδιάκοπος τοκετός αύτής 
τής «ές άεϊ» κυοφορίας του Άγνωστου, είναι ή θεία μοίρα καί ή άνάγκη του 
άνθρώπου, ό άναπόφευκτος δρόμος του, τά λύτρα τέλος, τής πλήξης καί τής 
άγωνίας του. ·

Β υ ζ α ν τ ι ν ή

ΔΕΗ ΣΙΣ ΥΠ ΕΡ ΤΩ Ν ΝΑΥΤΙΛΟ Μ ΕΝΩ Ν

Σύ, πού έπι ύδάτων τήν γήν ήπλωσας, 
τά καράβια μας πρόφθασε, Κύριε!
Τά πλέοντα ’ς τούς μακρινούς ώκεανούς 
ξύλινα τείχη μας στερέωσον, Άγιε!
Και δός αύτοίς καιρόν ειρηνικόν, 
άπροσκόπτους πλους, άβλαβεϊς έλλιμενισμούς!
Τούς άρμούς αυτών σύνδεσον, τά ύφαλα κράτυνον, 
τά καταστρώματα ΰψωσον, τάς άγκύρας συγκράτησον! 
Έπίβλεψον έπι τήν λειτουργίαν των μηχανών, ’Αγαθέ, 
και έπι τών κυμάτων τών άσυρμάτων δός άκοήν! 
Πρόσδεξε τάς δεήσεις τών ναυτικών, πολυεύσπλαχνε, 
καί σώσον αύτούς έκ πάσης σκοτεινής περιπετείας!
*Τνα τών Σών έντολών ευλαβείς τηρηταί γενόμενοι, 
άπό λιμένος είς λιμένα άναχωρουντες καί άφικόμενοι, 
τήν γήν πάσαν περιπλεύσωσι και σώοι έπανέλθωσιν! 
Πρός δόξαν του Σου Κράτους καϊ τής Σής Μεγαλωσύνης 
καί εύημερίαν τών οικογενειών αυτών και τής Ελλάδος, 
ήν πάντες άπό καρδίας εύχόμεθα. ’Αμήν!

ΝΙΚΟΛΑΟΣ Β. ΛΟΛΗΣ
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ΣΕΒΑΣΜΙΕΣ ΤΟΥ ΤΟΠΟΥ ΜΟΥ ΜΟΡΦΕΣ

Σεβάσμιες τού τόπου μας παλαιικές μορφές 
παπούδες, προσπαπούδες μου 
μανάδες μας σκυφτές στα κόκκινα τά χώματα 
του κάμπου μας αδέρφια συνομήλικα
π* ανάψατε φωτιές τά όνειρα, λαμπάδιασαν ψηλά στις ράχες μας
κα'ι τάφαγεν ή μαύρη γης έσκούριασαν στις έρημες τις στράτες
6 στίχος μας ολάκερης ζωής έστοίχειωσε γιά σάς
έγίνηκεν ή μοίρα μας δσο κρατάει ό λύχνος τής ζωής
καθώς ot πέτρες που στοιχειώσανε απόμερα των χωραφιών
μακραίνοντας τούς ίσκιους τά νυσταγμένα δειλινά
δέντρα που τάφαε ό καιρός, χαλάσματα σπιτιών
σταυροί πού σημαδεύουνε κονίσματα στούς δρόμους
τού στίχου μας ν’ άφήσσυμε μιάν άκρη
δσο χωράει γιά νά σταθή μαζύ σας συντροφιά
ό γύφτος μας ό Παντελής μέ τδ κλαρίνο του σκυφτός
πού γλένταε τά χωριά στούς γάμους μας στά πανηγύρια
τάμα βαρύ γιά την \|»υχή μου έρχεται στη σκέψη μου τις νύχτες
σκιά θολή π  άναζητάει νά βγή στο φως
ένα σκαμνί νά στρώσουμε στού γάμου τό τραπέζι
γιά ν’ άκουμπήσει τό κορμί νά τραγουδάει
τού πάνω κόσμου τις χαρές μαζύ σας συντροφιά.

★  ★  ★

Λεν έχουμε στολίδια νά τού βάλουμε μηδ’ άρματα στη ζώση του
γιά νάρχεται καλπάζοντας σέ κόκκινη φοράδα
αστόλιστος κι αχτένιστος μ’ ένα μακρύ πρασινοκίτρινο παλτό
βουλιάζοντας τά πόδια του στά χοντροπάπουτσα
έγλένταγε τις νιές τά παλληκάρια μας
μέ τό κλαρίνο του όρθός τριγύρω στο χορό
πού κόλλαγαν στό μέτωπο φλουριά, χιλιάρικα στά πόδια του
καί τάρριχνε στη τσέπη του μέ άπληστη πού ξύπναγε χαρά.
Κι ώς δίπλωνεν ή νύχτα τ’ απέραντα φτερά
βαθειά τά ξημερώματα πού παίζανε στις άκρες των βουνών
οί ώρες τής αυγής
καί λάρωναν κατάχαμα τ’ άράθυμα παιδιά
έσφάλιζε τά μάτια τους ό ύπνος δ βαρύς απ’ τό χορό καί τό πιοτό
έγέλαγεν ή μοίρα τους λουλούδιαζαν τά όνειρα
στ’ άχτένιστα μαλλιά και στά δασειά τους στήθεια
άνάσαινε βαριά ό γύφτος μας ό Παντελής
κι έγύρναγε μιά πλόσκα γιομάτη από κρασί
έρούφαγε, πλατάγιζαν τά χείλια του
καί χύνονταν στά γένεια του στό πρόσωπο
καί δεύτερη καί τρίτη έρούφαγε φορά
κι’ ύστερα, αμίλητος σκυφτός

1



έγυάλιζαν τά μάτια του δυο κάρβουνα φωτιές
τριγύρω του μαζεύονταν οί γέροντες
πούχαν καημούς νά ξαλαφρώσουνε και βάραιναν πολύ
(Τι κουβαλάει μια α)ιυχή πού γέρασε δουλεύοντας στα χώματα
καί στέρεση καί παιδεμός του κόσμου ή καταφρόνια
ή ξενητειά και τό ψωμί
κι’ ό πόλεμος νά βγαίνει μοιραστής στο μέτρο των παιδιών 
ένας Θεός τό ξαίρει από ψηλά
πώς μεγαλώνουν τά παιδιά μέσ’ στών φτωχών τά σπίτια
ν’ ασπρίζουνε τά κόκκαλα στις έρημες χαράδρες)
έσταύρωναν τά γόνατα οί γέροντες κι άκούμπαγαν τά χέρια τους
σάν έπιανε με πάθος τό κλαρίνο του
τό κοίταζε, τ’ αγκάλιαζε στά στήθεια του
κι αργά, έροηικά, έπέρναγε τά δάχτυλα χαϊδευτικά
τδνα με τάλλο στη σειρά
σά νάτανε τού έρωτα κορμί
κι άρχίναε τά μοιρολόγια του πού ταφτιαχνε μονάχος 
κι ήταν πού χώραε στην τάβλα τού σπιτιού, 
ολάκερος ό τόπος μας ακέρια του ή ψυχή 
οί μάνες μας πού θέριζαν σκυφτές, 
γονιοί μας ν’ αύλακώνουνε τά σβολερά τά χώματα 
τ’ άντοεκομένα μας παιδιά καλπάζοντας στις στράτες 
τά δέντρα του κι οί πέτρες του, σταυροί τής εκκλησίας 
χαρές καί πίκρες τής ζωής
κι οι γέροντες τριγύρο) του εκράταγαν τον ήχο του, 
αργά, επίσημα, σά νάτανε θαρρείς στήν έκκλησιά.

★  ★  ★

Μούσκεμα δ ίδρωτας στο μέτωπο, στά μάγουλα τού γύφτου μας
καί τό κορμί κυμάταε σά θάλασσα τού σιταριού
σκυμμένος στο κλαρίνο του άκούμπαε τό πηγούνι του λοξά
κι άνάτρεμε σά φτέρούγα πουλιού πού λάβωσεν ό κυνηγός
κι άναδρομάει γιά νά σωθή
έλύγαε τό κορμί δεξιά, ζερβά στους γέροντες
σά φίδι π  αναδίπλωνε στον ήλιο τό κορμί,
τούς κοίταζε στά μάτια τους μέ τ’ άσπρα τους τά γένεια
κι δ ήχος του άπδσβυνε, αγκάλιαζε πονετικά
τ’ άσπρα τους κεφάλια τά ρουφηγμένα μάγουλα
τ’ αύλακωμένα πρόσωπα βαθειά
καί πάλι <5ψήλο>νε τον ήχο
ανάστρεφε τό σώμα του κι αύτιάζονταν σάν τ’ άλογο
στο ξέφοντο τού δάσους στυλώνοντας τά πόδια του στή γής
πολέμαγε τή μοίρα τής ζο>ής, φωτιά τά μάτια του λαμπάδιαζαν
καί τό κλαρίνο του έφάνταζε ξεθήκαρο σπαθί
έχούχλαζαν τά στηθεία του κι δ ήχος του έγίνονταν κραυγές
πού χτύπαγαν τούς τοίχους τά παράθυρα, τά κοιμισμένα πρόσωπα
κι άνάγερνε σιγά, άπόσταινε και γίνονταν λυγμός
έκλαιγεν δ γύφτος μας και κύλαγαν τά δάκρια
χοντρές σταλαματιές.

«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»
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★  ★  ★

Καλόγνωμες τού τόπου μας οχιές
νά δέσουμε στο λόγο μας τή μνήμη του καθώς μας την αφήσατε 
καί μείς νά παραδώσουμε για των παιδιών μας τά παιδιά 
νά φθάσουμε στο τέλος του ανήμερα την Πασχαλιά 

j στά σπίτια έψένανε τ’ αρνιά, τσουγκρίζανε στά χέρια τους
τά κόκκινα τ’ αυγά
συντάζονταν οΐ νιές τά παλληκάρια νά βγούνε στο χορό 
κι ό Πέτροβας μέ την καλή του φορεσιά την άσπρη του φλοκάτη 
τά μαύρα του ποδήματα 

, έτράβηξε στά γύφτικα στον πέρα μαχαλά
στου κλαρίντζή του Παντελή έχτύπησε την πόρτα 
επέταξε στά πόδια του σακκούλα μέ φλουριά 
και πήγανε ατό σπίτι του στον ίσκιο τής μουριάς 
έστρώσανε την τάβλα μέ τά φαγιά και τά πιοτά 
κι άρχίνησεν ό Παντελής τά μοιρολόγια του αργά, θρηνητικά.
’Έκλαιγεν ό Πέτροβας και χτύπαγε τά στήθεια του 
έχόρευε, ντουφέκαγε καί πάλι ξαναχόρευε 
πού θιάμαζεν ό κόσμος π’ άράδιαζε στους δρόμους 
νά παν στήν εκκλησία.
Σαράντα μέρες πούθαψε τό πρώτο του παιδ'ι 
δέ χρόνισε και τ’ άλλο στον πόλεμο τού Έσκί - Σεχίρ 
του στείλανε έπίσημο χαρτί.
Κι ό)ζ ήταν τό κρασί άψύ κι δ αχός τού τραγουδιού
λυπητερός πού ξέσκιζε τά στήθεια
δέ βάσταξεν ό γέροντας, ξελόγιασεν ό νσύς
καί τράβηξε μαχαίρι μαυρομάνικο, τό σήκωσε ψηλά
θαρρώντας πώς έχτύπαγε τό Χάροντα, έ χτύπαγε τό γύφ>το μας
καί πάλι ξαναχτύπαγε μέ μιά κραυγή σπαραχτική
π άλλάλαζε, χορταίνοντας τού αίματος τό δίκιο.

★  ★  ★

Μαζεύτηκαν γιά τήν ταφή τού κάμπου οί λαλητάδες μας 
τριγύρω άπ’ τά χωριά
νά κλάψουνε τον άρχοντα του τραγουδιού, τόν πρώτο λαλητή μας
κι ώς πήγαιναν στην έκκλησιά διαβάζοντας τά γράμματα
ό παππάς μπροστά, δ ψάλτης, τά παιδιά
τραγούδια του έπαίζανε οί γύφτοι, τά γυφτόπουλα
πού τάπαιρνεν δ πρώτος, δ δεύτερος, δ τρίτος
μέ τά βιολιά καί τά κλαρίνα τους, λαβούτα καί τά ντέφια
κι ήτανε θιαματικό πού γίνηκε πρώτη φορά
έλεγαν οί γερόντοι μας
νά τραγουδάνε τό νεκρό, ώς τή στερνή τήν ώρα 
πού πήρε ή γής καί σκέπασε τό γύφτο μας τόν Π αντελή 
μαζύ μέ τό κλαρίνο του πού εσφιγγε στά χέρια του 
τ’ αγκάλιαζε σφιχτά.

I
ΚΩΣΤΑΣ ΝΙΚΟΛΑ-Ι ΔΗΣ >
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ΤΑ 20ΑΧΡΟΝΑ 

ΤΗΣ “ ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗΣ ΕΣΤΙΑΣ,,

Ή ειδική γιορτή, πού όργανώθηκε, στις 
5 Μαίου, στον «Παρνασσό», γιά νά τιμη
θεί η προσφορά των 20 χρόνων του περιο
δικοί) «Ηπειρωτική Εστία» στήν πνευμα
τική ζωή τής χώρας μας, άπετέλεσε μονα
δικά γεγονός μέ πανελλήνιον άπήχηση και 
χαρακτηρίσθηκε γενικώς, τόσο στήν πρω
τεύουσα, δσο καί στις έπσρχίες πού έχουν 
μια σημοτντική πνευματική κίνηση, ως ή με
γαλύτερη τιμητική στέψη, πού έγινε ποτέ 
γιά μια τέτοια περίπτωση.

Στήν μεγάλη άίθουσα τού «Παρνασσού», 
καθώς καί στά υπερώα της, συγκεντρώθη
καν οί κορυφαίοι καί οί γνωστοί πνευμα
τικοί παράγοντες, άκαδημαίκοί, καθηγηταί 
πανεπιστημίων, στρατηγοί, καλλιτέχναι, 
συγγραφείς καί τό οτύνολον τών λογίων Ή- 
πειρωτών, ό έπίσκοπος Δανουσίας κ. Γρη- 
γόριος, ό ύφυπουργός καί Καθηγητής κ. 
Δημ. Τσάκωνας καί πλήθος άπό φιλόμου- 
σους καί σοβαρούς παράγοντες τής πολι
τιστικής καί τής πνευματικής ζωής τής χώ
ρας μας. "Ετσι, ή σύνθεση τού άκροατη- 
ρίου, πού έντυπωσίασε ολους γιά τήν πυ
κνότητα καί γιά τήν ύψηλή της στάθμη, 
έδωσε μία μοναδική, γιά πνευματικά χρο
νικά, έπιφάνεια καί έδικαίωσε, κατά τον 
πανηγύρικώτερο δυνατό τρόπο, τήν πνευ
ματική παρουσία τής Ηπείρου καί, ειδικώ- 
τερα τών Ίωαννίνων. Ακόμα, έκτος άπ’ 
τήν έκοήλωση συμμετοχής στον έορτασμό 
μεγάλων πνευματικών καί έπιστημονικών Ι
δρυμάτων (Οίκουμ. Πατριαοχείον, Έταιρ. 
Μακεδονικών Σπουδών, Στέγη Γραμμάτων 
Θεσσαλίας, ΕΜΟΤ Τρικάλων, Στέγη Γραμ
μάτων Ξάνθης, «ΟΡΦΕΥΣ» Λευκάδος, *Η- 
πειρ. Σύνδεσμος Πατρών, *Ηπειρ. Εστία 
Θεσσαλονίκης, Πανηπειρ. Συνομοσπονδία, 
«Σκουφάς» "Αρτης, Πρακτορ. Πνευμ. Συν

εργασίας, «Κρητική Εστία», Ριζάρειος 
Σχολή, «Νιοχώρι» Αιτωλοακαρνανίας), κα
θώς καί μεμονωμένων περιπτώσεων κορυ
φαίων λογίων καί έπιστημόνων, έλαβαν μέ
ρος καί μίλησαν άπ* τό βήμα τού «Παρνασ
σού» καί έκπρόσωποι τής πνευμοτικής ζω
ής άπ* ολόκληρη τήν ‘Ελλάδα (ό κ. Στ. 
Ίωαννίδης ως έπαρχία καί τού Δημάρχου 
Ξάνθης, ό κ. Γ. Άναλογίδης, Πρόεδρος τού 
«Σ κουφά», πού ήρθε άπ’ τήν "Αρτα, ό κ. 
Ε. Παπαγρηγοράκης, άπ* τήν Κρήτη καί 
άπ’ τό ύπουργεϊον Πολιτισμού, ό κ. Δημ. 
Δαβαλάς, άντιπρόεδρος τής Πανηπειρωτι- 
κής Συνομοσπονδίας, ό κ. Σούρας, Δ)ντής 
τής Ριζαρείου Σχολής, ό κ. Γ. Βαβαρέτος 
ώς έκπρόσωπος τού Δημάρχου Ίωαννίνων 
καί τής ’Ηπειρωτικής ‘Εταιρείας). Τήν 
παρουσίαση καί τήν εισήγηση άπό μέρους 
τού «Παρνασσού», έκαμε ό καθηγητής κ. 
Ζώρας καί ό κ. Χρ. Σολομωνίδης, ώς κύ
ριος ομιλητής, άξιολόγησε καί έτοποθέτη- 
σε τό έργο, τήν συμβολή καί τήν μοναδι
κότητα, γιά τά έλληνικά γράμματα, πού 
έχει ή «’Ηπειρωτική ‘Εστία» στον μεταπο
λεμικό μας πνευματικό χώρο, καθώς και 
τήν άκτινοβολία, συνεπείςτ αυτού, πού έ
χουν τά Γιάννινα, στο έσωτερικό καί στο 
έξωτερικό γιά τούς μορφωμένους άνθρώ- 
πους καί τά πνευματικά Ιδρύματα. Επί
σης, άπ’ τό ίδιο βήμσ, μίλησαν, άπό μέ
ρους τής «’Ηπειρωτικής Εστίας», ό κ. 
Δημ. Σιωμόπουλος, γιά τό Ιστορικό, τις 
θέσεις καί τήν πορεία τού περιοδικού, ό 
κ. Μιχ. Μάνος, έκ τών Ιδρυτών καί συνεκ- 
δότης τής ΓίΗ. Ε.», πού ήρθε ειδικά γΓ αυ
τό άπ* τήν Ν. ‘Υόρκη, καί ό κ. Δημ. Κόκκι
νος.

Τό γεγονός αύτό, πού έφερεν άκόμα 
στήν ’Αθήνα καί πάρα πολλούς άπ’ τούς
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Ήπειρώτες και συνεργάτες τού περιοδικού 
(άπ, τά Γιάννινα ό κ. Κ. Φωτόπουλος, ό 
κ. Κ. Λαζαρίδης, ό κ. Α. Γεροντικός, ό κ. 
Δ. Σιωμόπουλος, άπ* την ''Αρτα ό κ. Γ. 
Άναλογίδης καί ό κ. Εύστ. Τατσιόπουλος, 
άττ’ τό ’Αλιβέρι ό κ. Νικ. Τσιάκας καί πολ- 
λοί άπό άλλες περιοχές), στάθηκε πράγμα- 
τι ένα ορόσημο για την σύγχρονη πνευμα
τική μας ζωή, που δίνει στην έτταρχία τό 
προβάδισμα καί στον τόπο μας ιδιαίτερη 
τιμή. Γι’ αυτό, έκτιμήθηκε ξεχωριστά, με
ταδόθηκε άττ’ τό δίκτυο τηλεοράσεως καί

κοτταχωρήθηκε, ως δικαίωση πνευματικών 
μόχθων καί ως υπόσχεση των δυνατοτήτων, 
πού τιμάει την έλληνική έπαρχία καί ιδι
αίτερα τούς συνεργάτες καί τον πνευμα
τικό κύκλο τής «’Ηπειρωτικής Εστίας». 
Σ ’ ενα ά π ’ τά έπόμενα τεύχη της, ή «’Η
πειρωτική ’Εστία», θά καταχωρίσει την 
έκδήλωση τούτη μαζί μέ τά κείμενα των 
ομιλητών, γιά  νά μείνουν, ως μαρτυρία 
καί ως ϋλη, στην γραμματεία καί στην ι
στορία τών χρόνων μας.

«Η. Ε.»

ΠΝΕΥΜΑΤΙΚΗ ΕΠΑΦΗ Μ Ε ΤΗ Ν  ΙΤΑΛΙΑ

’Από τις στήλες τής αγαπητής «Ήπειρ. 
Εστίας» αρχίζουμε άπό τό τεύχος αυτό νά 
παρουσιάζουμε την πνευματική καί καλλιτε
χνική κίνηση τής γειτονικής μας χώρας, 
τής ’Ιταλίας, όπως θά τή βλέπουμε, σέ μια 
σειρά άπό έκλεκτά ’Ιταλικά περιοδικά που 
όλως τιμητικά καί μέ μεγάλη προθυμία 
στέλνονται στο περιοδικό μας.

Στη σημερινή πρώτη μας συνεργασία, 
θά παρουσιάσουμε στους άναγνώστες μας, 
μέ λίγα λόγια, καί κατά τρόπο γενικό, αύ- 

- τά τά ίδια τά περιοδικά, τό είδος τους,
• τις κατευθύνσεις καί τούς σκοπούς πού έ- 
ι πιδιώκουν. Στη συνέχεια έπειτα τών συν
εργασιών μας, θά δίνουμε κάθε φορά, έπι- 
,λέγοντας άπό τις στήλες τών περιοδικών, 
δ,τι είδικώτερα ένδιαψέρει τον ’Έλληνα ά- 
ιναγνώστη, είτε άπό τή σύνχρονη ιταλική 
πνευματική ζωή, είτε άπό τή δική μας, ό
πως κοίνεται καί σχολιάζεται στον Ιταλικό 
περιοδικό τύπο. Τά ιταλικά περιοδικά πού 
•ίχουμε ύπ’ δψει μας, εΐναι τά έξής:

1) La Carovana. Τριμηνιαία ’Επιθεώρη
ση Κουλτούρας πού έκδίδεται στη Ρώμη 
^τ’ τον κ. Ρενάτο Φουρόνι. Τό περιοδικό 
ύτό άσχολεΐται μέ τήν ποίηση, Ιταλική 
χί ξένη, τό δοκίμιο καί τον κριτικό σχο- 
<χσμό ιστορικών, καλλιτεχνικών καί λο- 
ηεχνικών θεμάτων. Στο τελευταίο τεύχος 
u βλέπουμε μιά σειρά ωραίων ποιημάτων 
0 κ. Μαρίνο Πιαζόλλα, έμπνευσμένων 
ό τον άρχαίο έλληνικό κόσμο.
2) Ausonia. Διμηνιαία έπιθεώρηση γραμ
μών καί τεχνών. Έκδίδεται στη Σιέννη

τής Ιταλίας άπό τον κ. Λουΐτζι Φιορεντί- 
νο. Περιέχει έκλεκτές συνεργασίες μέ φι
λολογικά θέματα, ποίηση ίταλική καί ξέ
νη καί άρκετές σελίδες μέ ειδήσεις λογο
τεχνικές καί καλλιτεχνικές, καθώς καί κρι
τική τού Ιταλικού βιβλίου.

3) La Cultura Nel Mondo. Διμηνιαία έ
πιθεώρηση πού έκδίδεται στη Ρώμη άπό 
τον κ. Αέο Μανίνο. ’Από τις σελίδες τού 
άξιόλογου αύτού ιταλικού περιοδικού, σχο
λιάζεται ή διεθνής πνευματική έπικαιρότης 
καί γενικώτερα ή άνακίνηση τών Ιδεών στον 
σημερινό κόσμο. Δέν παραλειπονται καί οί 
λογοτεχνικές σελίδες καί Ιδιαίτερα ή ποί
ηση, όπου συναντούμε τον έξαίρετο φίλο 
τού περιοδικού μας, διακεκριμένο Ιταλό  
λόγιο καί φίλο τών ‘Ελληνικών Γ ραμμάτων 
κ. Κριστίνο Σαντζίλιο, νά παρουσιάζη με
ταφρασμένα ποιήματα Ελλήνων ποιητών.

4) Citta di Vita. Δι μηνιαία έπιθεώρηση 
θρησκείας, τέχνης καί έπιστήμης. Έκδίδε- 
ται στη Ρώμη. Επιστημονικό βήμα τής κα
θολικής θεολογικής σκέψης, μέ συνεργασίες 
έπϊ θεμάτων τού συγχρόνου Ιδεολογικού 
προβληματισμού. Αναλύονται οί Ιδέες, οί 
θέσεις καί οί άπόψεις στον σύγχρονο κό
σμο καί κρίνονται άπό τή σκοπιά τής θεο
λογικής Καθολικής ’Επιστήμης.

Άρκετές σελίδες τού περιοδικού άφιε- 
ρώνονται στη λογοτεχνία καί στην κριτική 
παρουσίαση τού Ιταλικού λογοτεχνικού καί 
έπιστημονικού βιβλίου.

Κ. Ν ΙΚ Ο Α Α ΙΔΗ Ζ
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’Αρχεία της Ελληνικής Παλιγγενεσίας ( Μιά χρησιμώτατη έκδοση )

Δέν μπορούμε παρά νά έξάρουμε την λαμπρή πρωτοβουλία του κ. Κραψίτη την σχε
τική μέ τον άρχειακό πλούτο τής Βιβλιοθήκης τής Βουλής. Θά βημοσιευθουν ύπο τον τ ί
τλο: Α ρ χ ε ί α  τ ή ς  Ε λ λ η ν ι κ ή ς  Π α λ ι γ γ ε ν ε σ ί α ς ,  Πρακτικά
και Ψηφίσματα των Εθνοσυνελεύσεων, Πράξεις τού Βουλευτικού, ’Αλληλογραφία σχε
τική μέ νευραλγικά ζητήματα τής έποχής τού μεγάλου άγώνα καί, γενικά, δ,τι άπά τον 
θησαυρό των έγγράφων πού διατηρούνται στήν Βιβλιοθήκη θά συμβάλη είς την άποσαφή- 
νιση έκδηλώσεων μαζικών ή άτομικών τής παλαιάς καί ένδοξης ώρας τής Εθνεγερσίας 
καί θά συντέλεση μέ τον τρόπο αυτά είς το νά συντεθή έπί τέλους έπάνω σε βάθρα στε
ρεά, έντιμα καί δίκαια ή ίστορία τού άγώνα γιά  τήν ’Ανεξαρτησία.

Τήν άνάγκη τής συγκέντρωσης καί δημοσίευσης τού άρχειακού πλούτου τής Βουλής, 
τήν είχε συνειδητοποιήσει —  καί αύτο είναι πράγματι συγκινητικά —  καθώς φαίνεται 
άπο άπόσπασμα τών Πρακτικών της, καί ή Βουλή τών 'Ελλήνων το 1855. «Τά έγγραφα 
ταύτα, πολύτιμα κειμήλια τής Ιστορίας τής ένδοξου παλιγγενεσίας μας, είναι άνάγκη 
νά έξασφαλισθώσι άπο πάν τυχαϊον περιστατικόν. . .» . Καί παρά το δτι ήταν ή έποχή 
τών ισχνών άγελάδων «ή Βουλή έρωτηθείσα παρεδέχθη δ ι’ άνατάσεως, τήν είς 6.000 
δραχμών αύξησιν τής αίτουμένης δ α π ά ν η ς ...» .

"Ετσι, έγκρίσει καί δαπάνη τής Βουλής τών Ελλήνων, τυπώθηκε στο Τυπογραφείο 
Μαυρομμάτη το 1857 ό πρώτος Τόμος τών ’Αρχείων τής Ελληνικής Παλιγγενεσίας. Ή 
έξωση τού "Οθωνα, καί ή ταραγμένη έποχή πού τήν άκολούθησε, έσταμάτησε τήν έκδοση 
τών ’Αρχείων. Τώρα —  κάλλιο άργά παρά ποτέ —  βλέπουμε τήν νεκρανάσταση τής ω
ραίας ιδέας τών παλαιών έκείνων πατέρων τού ’Έθνους, πού, παρ’ ολο τον ρωμαντισμο 
τής έποχής τους, είχαν τήν ικανότητα νά ζυγίσουν τήν σημασία τών έν ποσί.

Γιατί ή άδέκαστη καί χρήσιμη ίστορία έχει άνάγκη άπο θετικά βάθρα γιά νά στηθή. 
01 νοσηροί τοπικισμοί, ή φιλοπρωτία, τά άτομικά συμφέροντα, οί οικογενειακές φιλο
δοξίες, άνθη πού καλλιεργούνται μέ έπιμονή σε άλλης λογής ιστορικά ντοκουμέντα καί 
ιδιαίτερα στά ’Απομνημονεύματα, είναι πολλές φορές σέ παλαιών έποχών άνθρώπους 
καί οικογένειες, τόσο χρήσιμο δσο είναι το μελάνι στή σουπιά. Νοθεύεται δμως κάποτε 
μέ τέτοιες προσφορές ή ίστορία πού πρέπει νά είναι άκέραιη καί άδέκαστη καί μία, 
ά ν  θ έ λ ο υ μ ε  ν ά  ε ί ν α ι  χ ρ ή σ ι μ η .  Τά ιστορικά μνημεία πού έμφανί- 
ζουν τήν συλλογική δράση ύπο έλεγχον μιας κοινωνίας, τά επίσημα δηλαδή έγγραφα, 
βοηθούν δλους τούς λαούς νά ίδούν μέ συνέπεια καί παιδευτικά βάρος τά παρελθόν τους, 
άν φυσικά δέν νομίζουν δτι ί σ τ ο ρ ί α  ε ί ν α ι  ή τ έ χ ν η  ν ά  γ ρ ά φ η  
κ α ν ε ί ς  μ υ θ ι σ τ ο ρ ή μ α τ α .

'Ένα πολύ ένδιαφέρον καί. χρήσιμο βιβλίο: « Ζαχαρ. Παπαντωνίου»

*0 Άντώνης Μπενέκας στο βιβλίο του: Ζαχαρίας Παπαντωνίου —  ένας σταθμάς στά 
ελληνικά γράμματα —  παρουσιάζει μιά μορφή σημαντική τής λογοτεχνίας μας. ’Επειδή 
δμως ό Παπαντωνίου, άνθρωπος άγνός και προικισμένος, συγχρόνως δμως καί φύση δυ
ναμική, διαποτισμένη από τό πάθος γιά τον λαό, είχε τάξει τον άγώνα γιά τη γλώσσα 
στήν πρωτοπορία τού άγώνα γιά την πρόοδο, —  καί αύτο πολύ σωστά, άφου όσο ό και
ρός περνάει, τόσο τό μάτι γυρίζοντας πρός τά πίσω βλέπει τί έργο άσήκωτο άφησε μέσα
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στην Ιστορική ττορεία τού Έθνους και τί πρόσκομμα οητάθηκε στην προκοπή του αυτός ό 
αφύσικος, ό μάταιος, ό Ανεδαφικός γλωσσικός πόλεμος, —  ό Μπενέκος έπιμένει περισσό
τερο στην συμμετοχή του στον γλωσσικόν άγω να και στην βασικώτατη προσφορά του Αν
θρώπου αυτού στην προσπάθεια να δικαιωθη ό Αγώνας αυτός.

Τό έγχείρημα δεν ήταν εύκολο, γιατί χρειάζονται κεφάλαια πολύ σημαντικά καί πνευ
ματικά καί ηθικά, γιά νά Αναπτυχθή, Αφού πρώτα συλληφθη σε όλες του τις φάσεις, ένα 
πρόβλημα καίριο γιά τό έθνος καί νά έκτεθούν μέ δίκαιη μά όργίλη συμμετοχή οί Αγώνες 
πού καταβλήθηκαν γιά νά λυθή. ‘Ο Μπενέκος δεν είχε μόνον έπιτυχία οπτήν έκλογή του 
φορέα αυτού τού Αγώνα —  γιατί ό Παπαντωνίου όλη του τή ζωή στον άγώνα αυτόν τήν 
άφιέρωσε μέ όλο τό πάθος μιας τίμιας καί Αγανακτισμένης καρδιάς, —  μά έρριξε στή 
μάχη καί τό δικό του πάθος καί τήν δική του ικανότητα νά Αναλύη καί νά έκφράζεται όρθά. 
Συχνά ό λόγος του είναι γεμάτος όρμή ποιητική. Ποτέ όμως δεν τού λείπει ή σαφήνεια, ή 
ικανότητα γιά άνάλυση καί, τό σπουδαιότερο, ή πίστη: Ή πίστη ότι Αγωνίζεται ένα τί- 
μιον άγώνα.

Τό βιβλίο του έτσι Αποκτά δυο όψεις καί τις δυο ένδιαφέρουσες. Φέρνει ξανά στο 
προσκήνιο τό γλωσσικό μας πρόβλημα, πού ειδικά έδώ στον τόπο μας φαίνεται πώς έχει 
προικιστή μέ μιά πολύ όχληρή γιά τήν πρόοδό μας Αθανασία. Καί ύστερα μάς κάνει νά 
γνωρίσουμε ένα νέον άνθρωπο πολύ ένδιαφέροντα, γιατί τό είδος του είναι σπάνιο, Αφού 
συγκεντρώνει στο πρόσωπό του τά έξης σπάνια προσόντα: Γράφει καλά, σκέφτεται όρθά 
καί μιλάει μέ Ακρίβεια, έντιμότητα καί θάρρος γιά τήν Αδικημένη λαϊκή γλώσσα, γΓ αυ
τήν πού, αν δέν δικαιωθη, λανθασμένη θά είναι πάντα ή γραμμή πλεύσεως του πολιτισμού 
μας. Γιατϊ πρέπει νά μάς γίνη συνείδηση ότι, όταν άλλοι λαοί έχουν βάλει γιά λόγους ευ
νόητους τελεία καί παύλα σέ κάθε Ανεδαφική ή Ανοικτή διαμάχη, δέν θά ίδούν ποτέ Θεού 
πρόσωπο οί λαοί πού άρνούνται νά βάλουν αυτή τήν τελεία.

Α. ΓΕΡΟΝΤΙΚΟΣ

Κ υ ρ ι ά κ ο υ  Σ ι μ ο π ο ύ λ ο υ :  «ΞΕΝΟΙ ΤΑΞΙΔΙΩΤΕΣ ΣΤΗΝ ΕΛΛΑΔΑ» (333

μ.Χ. —  1700), ’Αθήνα 1972, σελ. 768

Ό τουρισμός, σαν λέξις, γραμματική καί έννοιολογική πράγματικότης, δέν υπήρχε 
ιστά παλιότερα χρόνια, είναι Απόκτημα τών νεωτέρων χρόνων. Τά ταξίδια είναι παλιά,
«δσο καί ό άνθρωπος, μέ διαφορά στις σκοπεύσεις καί τήν όργάνωσι κατά καιρούς. Στις 
ήμερες μας ό τουρισμός είναι βιομηχανία. *Η ποττρίδα μας διαθέτει μοναδικές προϋπο
θέσεις γιά ουσιαστική ττεριήγησι.

‘Ο Κυριάκος Σιμόπουλος στο υπεύθυνο βιβλίο του «ΞΕΝΟΙ ΤΑΞΙΔΙΩΤΕΣ ΣΤΗΝ 
ΞΛΛΑΔΑ» (333 μ.Χ. —  700), εκδοσι Β', Αθήνα 1972, σελ. 768, μάς προσφέρει τεκμη- 
ιιωμένα τον δημόσιο και ιδιωτικό βίο, τον λαϊκό πολιτισμό, τήν έκκλησία καί τήν οίκο- 
ομική ζωή, γενικά τον τότε πολιτισμό τού τόπου μας, Από τά στοιχεία τών ξένων πε- 
ιΐηγητών, πού γνώρισαν στην πάροδο των αίώνων καί έγραψαν γιά τήν πατρίδα.

Οί ξένοι ταξιδιώτες παρέχουν τις πληροφορίες τους γιά τούς πρωτοβυζαντινούς,
>ύς Βυζαντινούς χρόνους καί τήν Τουρκοκρατία μέ ένάργεια, φυσικότητα, Αφέλειες, αύ- 
ίρμητισμόν, ειλικρίνεια, ευστοχίαν καί Αστοχίαν καί ποικιλίαν υποκειμενισμού.

Τί άνθρωποι είναι; «Είναι προσκυνητές τών ‘Αγίων Τόπων, κυνηγοί άγιων λειψά- 
»ν καί θρησκευτικών κειμηλίων, έμποροι πού ταξιδεύουν στην ’Ανατολή, σταυροφόροι,
Λλωματικοί έκπρόσωποι των ευρωπαϊκών Δυνάμεων στήν Πόλη, έκτοτκτοι Απεσταλμένοι ί
ΐεμόνων, κατάσκοποι, τυχοδιώκτες, Αρχαιολόγοι καί Αρχαιοκάπηλοι, έπι στήμονες (γεω- \

A



«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

γράφοι, γιατροί, βοτανολόγοι κ.ά.), καλλιτέχνες, ιεραπόστολοι, καραβοκύρηδες, θησαυ· 
ροθήρες, κουρσάροι, γλεντοκόποι και περίεργοι τής έποχής, έξόριστοι ή φυγάδες, άπο- 
γοητευμένοι τής καρδιάς και τής πολιτικής, βασιλιάδες, κοντοτιέροι, μεγιστάνες, έπί- 
σκοποι, καλόγεροι καί ταπεινοί λαϊκοί άνθρωποι, νέοι καί πρεσβύτες, άντρες καί γυ
ναίκες», ώς άναφέρει ό συγγραφεύς στον πάντοτε χρήσιμο πρόλογό του.

Δεκατέσσερες αιώνες τής 'Ελληνικής 'Ιστορίας καλύπτουν τά χρήσιμα κείμενα τού 
άνωτέρου ογκώδους πρώτου τόμου. Ή εργασία θα συμπληρωθή μέ δύο άκόμη τόμους, πού 
θά έκδοθούν μελλοντικώς. "Οντως έργώδης έργασία, πολύς μόχθος, έφερε σέ φως την 
άνούτέρω προσφορά, πού παρουσιάζεται σέ δύο βασικές ένότητες. Ή πρώτη πραγματώνει 
μίαν άναλυτική παρουσίασι τής περιηγητικής φιλολογίας άπό τον Δ ' μ.Χ. ώς τον 1Η' 
αιώνα καί μια σύνθεσι πληροφοριών έπάνω σέ ειδικά θέματα του Βυζαντινού καί μετέ- 
πειτα 'Ελληνισμού. Ή δεύτερη περιλαμβάνει διαλεγμένα άποσπάσματα ταξιδιωτικών κει
μένων χρονολογικά, μέ εισαγωγές καί σχόλια χωρισμένα σέ περιόδους - κεφάλαια: Τα
ξίδια τών προσκυνητών ώς τον ΙΑ' αιώνα. Χρονικά μετά τις Σταυροφορίες. Περιηγήσεις 
κατά τον ΙΕ ', I ΣΤ ' καί ΙΖ' αιώνα.

Ή σοβαρή έργασία τού κ. Σιμοπούλου δέν αξιολογείται μέ μιά παρουσίασι, πού 
άπλώς επισημαίνει μιά επιτυχία έθνικής άξίας.

Πνευματικόν ήθος, «τό δένδρον έκ τού καρπού γιγνώσκεται», έπιστημονική γνώσις, 
γόνιμος στοχασμός, κριτικό δαιμόνιο, δεινότης λόγου, λαχτάρα ψυχής, μόχθος καί πό
νος, έδωσαν τά χέρια άδελφικά καί παρουσίασαν έναν άθλο τών Γραμμάτων μας. Γιά τά 
άνωτέρω ξεχωρίζομε την προσφορά τού άοκνου καί δοκίμου συγγραφέως.

Γ ι ώ ρ γ ο υ  Δ έ λ ι ο υ :  «Ο ΜΥΘ! ΣΤΟΡΙΟΓΡΑΦΟ Σ ΚΑΙ Ο ΑΙΣΘΗΤΙΚΟΣ ΤΟΥ
ΚΟΣΜΟΣ. ΤΟ ΔΙΗΓΗΜΑ» (Δοκίμια), εκδόσεις «Νέας Πορείας», Θεσσαλονίκη 
1972, σελ. 88

Ό  κάθε πνευματικός άνθρωπος μπορεί νά γράφη καί να δημοσιεύη καί δοκίμια μέ
ποικίλα θέματα, πού νομίζει, δτι έχει νά πή κάτι σοβαρό καί γόνιμο για την πνευματική
μας ζωή. Ό  δημιουργός λογοτέχνης κατέχει δικαιωματικά τό προνόμιο νά άσχοληθή μέ 
τό δοκίμιο, πού έχει σάν θέμα του τήν λογοτεχνία, γιατί είναι ή προβληματισμένη και υ
πεύθυνη δύναμις, πού μοχθεί νά παρουσίαση στον αναγνώστη τήν ουσία τής άλήθειας γιά
τον άνθρωπο καί τήν ζωή. Μιλάμε γιά τούς λογοτέχνες, πού ασχολούνται σοβαρά καί υ
πεύθυνα μέ τον έντεχνο λόγο.

Μυθιστοριογράψος, διηγηματογράφος, δοκιμιογράφος, ιδιαίτερα γνωστός λογοτέχνης 
τών Γραμμάτων μας ό Γ. Δέλιος, έκυκλοφόρησε τελευταία σέ επιμελημένη έκδοσι τήν έρ-ν 
γασία του: «Ό  Μυθιστοριογράφος καί ό αισθητικός του κόσμος. Τό διήγημα» δύο δοκί- 
μια. Εκδόσεις «ΝΕΑΣ ΠΟΡΕΙΑΣ», Θεσσαλονίκη 1972, σελ. 88.

Ό  Δέλιος μέ τό πρώτο του δοκίμιο άναφέρεται στον Μυθιστοριογράφο καί τον αισθη
τικό του κόσμο. Ό  λογοτέχνης τού μυθιστορήματος έχει σκόπευσί του τον άνθρωπο, τον 
άγωνιζόμενο στήν ζωή άνθρωπο. Ό  συγγραφεύς στο δοκίμιό του κάνει ουσιαστική άνα- 
φορά στις πηγές, στά στοιχεία καί στήν άνέλιξι τού μυθιστορήματος, πού περιβάλλει ολό
κληρη τήν ζωή καί μοίρα του εΐναι νά καταλήγη ανολοκλήρωτο καί ασυμπλήρωτο πάντοτε. 
Στή συνέχεια ό Δέλιος άσχολείται μέ τά προβλήματα τής έπικοινωνίας μεταξύ συγγραφέως 
καί άναγνωστικού κοινού, τήν φυσιολογία τών (ανθρωπίνων χαρακτήρων στο μυθιστόρημα, 
τούς προσανατολισμούς καί τις μορφές τού μυθιστορήυατος καί καταλήγει: «Τό μυθιστό
ρημα έχει τούς έντελώς δικούς του νόμους πού τό συνθέτουν καί τό στηρίζουν σάν έργο 
τέχνης. . . Εκείνο πού θά τό ξεχωρίσει μέσα άπό τό πλήθος τών εκδόσεων, δέ θά είναι ή
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μια η ή άλλη του μορφή, μήτε καί τά αισθητικά μέτρα τής έποχής πού θά θεμελιώσουν την 
έπιβίωσή του. Κυρίως καί προ πάντων θά είναι ή Ε θ ν ι κ ή  α υ τ ο γ ν ω σ ί α  κ α ί  
ή π ο ί η σ ή  τ ο υ » .  Ό  ύπογραμισμός είναι τού γράφοντος καί μαρτυρεί την συμφω
νία μας μέ την άποψι τού συγγραφέως.

Τό δεύτερο δοκίμιό του έχει θέμα του τό διήγημα. Αναπτύσσεται μέ όκτώ περίπου 
σελίδες καί άναφέρετσι σε έπίμαχες πλευρές τού λογοτεχνικού αυτού είδους, εττίς όποιες 
λαμβάνει προσωπικές στέρεες θέσεις.

Στις σκοπεύσεις των δοκιμίων του έπιτυγχά\ει ό σεμνός λογοτέχνης μας Δέλιος. Μέ 
γοητευτικό λαγαρό καί στοχαστικό λόγο, πού ξεχωρίζει ή κριτική διάθεσ*. μάς εισάγει 
στο λαβύρινθο, πού λέγεται μυθιστόρημα καί μάς φωτίζει γνωστές καί άγνωστες πλευρές 
του.‘Μάς κερδίζει ό προσωπικός τόνος, πού πηγάζει άπό την ένεργό άσκησι στά λογο
τεχνικά αυτά είδη τού λόγου. Τον άμύητο καί τον μυημένο άναγνώστη τον συναρπάζει ό 
διαρθρωμένος άναλυτικός προβληματισμός. Είναι βιβλίο ουσιαστικής προσφοράς.

Π έ τ ρ ο υ  Χ ά ρ η :  «ΓΑΛΑΖΙΟΙ ΑΓΓΕΛΟΙ» (διηγήματα καί παραμύθια», «ΠΑΙΔΙ
ΚΟΙ ΔΙΑΛΟΓΟΙ» (δραματάκια, κωμωδίες, μονόλογοι), Άθήναι 1971, «Εκδόσεις
των Επτά»

Ή παιδική λογοτεχνία, ή καλή παιδική λογοτεχνία, είναι δύσκολον είδος, διότι α
παιτεί λογοτεχνικές καί παιδαγωγικές προϋποθσεις, δυσχερές συνταίριασμα. Ή ψυχο
λογία τού παιδιού δέν είναι άπλοποίησι τής ψυχολογίας τού ωρίμου, άλλα μιά ψυχο
λογία μέ ιδιαιτερότητα, γιά τήν όποια οι ήμιμάθεις έχουν άπελπιστικήν σύγχυσιν. Ή 

■ παιδαγωγική, ή υπεύθυνη άγωγή το£ παδιιού, πολλές φορές παρουσιάζει καταστρεπτι- 
ι κους αύτοσχεδιασμούς, έρήμην τού παράγοντος «παιδί», καί γίνεται φτηνές παιδαγω- 
I γικοκουβέντες. Τό παιδί μετά άπ’ αυτά γίνεται ό μεγάλος άγνωστος καί άσχολούμενοι 
ιμαζί του τραγικές υπάρξεις.

Αυτά σκέφθηκα μετά ά π ’ τό διάβασμα των δύο παιδικών βιβλίων, πού κυκλοφό
ρησε τελευταία ό ’Ακαδημαϊκός Πέτρος Χάρης, που είναι τά έξης: «Γαλάζιοι "Αγγελοι» 
ΐίδιηγήματα καί παραμύθια) σελ. 60, ’Αθήναι 1971 καί «Παιδικοί διάλογοι» (δραματά- 
<ια, κωμωδίες, μονόλογοι) σελ. 100, Άθήναι 1971 «Εκδόσεις των Επτά».

Τά θέματά του ό συγγραφέας τά παίρνει άπό τήν παιδική ζωή καί δράσι καί τά 
αναπτύσσει μέ τό· γνωστό λογοτεχνικό του τάλαντο σ ’ ένα κλίμα λιτότητος, άπλότητος 
:αί φυσικότητος μέ νοηματική βαρύτητα. Τά γεγονότα ζωής, πού ζωντανεύει διδάσκουν 
μμεσα τό παιδί μέ τήν έμπειρία στις συνήθεις απλές μορφές ζωής, τά αιώνια (δανικά 
ού άνθρώπου, που τον διαμορφώνουν σε «όντως» άνθρωπο, δημιουργική άξιοπρεπή μο- 
άδα τής κοινωνίας. ’Έτσι προσφέρει ό συγγραφέας στά παιδιά πρότυπα άπ’ τον κόσμο 
ου, τον άγνό καί μεγάλο παιδικό κόσμο.

ΟΙ μικροί 'Έλληνες ήρωες των βιβλίων τού κ. Πέτρου Χάρη δίνουν στά Έλληνό- 
ουλα ευγενικά συναισθήματα, υγιείς εικόνες ζωής καί ηθικές πράξεις μέ έντονη τήν 
σθησι τού ωραίου. Γενικώς καλλιεργούν τήν άνθρωπιά τού παιδιού μέ ελληνικά μέσα, 
ληνικό περιβάλλον, "Ελληνας άνθρώπους, έλληνικές έπιδράσεις καί άντιδράσεις. Ό - 
4ατα, σκέψεις, νοοτροπία, όνειρα, σχέδια, παιγνίδια, οικογενειακή σύνθεσι, κοινωνική 
ρουσία, όπου κινούνται καί δρούν οί «Γαλάζιοι Ά γγελοι», κατά τήν προσφιλή εκφρασι 
ί συγγραφέα, όλα γνήσια Ελληνικά.

Τά ανωτέρω δέν θά έπρεπε νά μάς ξαφνιάζουν, κΓ όμως έντυπωσιάζουν, διότι ή παι- 
Μ μας λογοτεχνία, έκτος άπό Ικανές λαμπρές παρουσίες Ελλήνων δοκίμων λογοτε-



390 'α α λ λ α α α α λ α α α α α α α α λ α λ α ^ α α α α α α α α α λ ι η π ΕΙΡΩ ΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

χνών και παιδαγωγών έχει κατακλυσθή άπό ξένες έγχρωμες φανταχτερές έχδόσεις, με
ταφράσματα ξένων λογοτεχνιών, που έχουν ευεργετικά αποτελέσματα, δταν τηρούνται 
ώρισμένες προϋποθέσεις, άλλα και συχνά έπιζημία.

Οι «Γαλάζιοι Άγγελοι» και «οι Παιδικοί διάλογοι» του ’Ακαδημαϊκού κ. Πέτρου 
Χάρη είναι μιά σημαντική προσφορά στά Γράμματα μας, προσφορά στους γονείς και 
έκπαιδευτικούς γιά την διδαχή των παιδιών μας μέ διαλεκτή παιδική λογοτεχνία άξιώ- 
σεων. Κοντά σ’ αυτά καί οϊ ώριμοι μαθητεύουμε καί γευόμαστε τήν αϊσθησι της άγνό- 
τητος καί τής όμορφιάς, δπως δταν άντικρύζουμε κατάματα τά πελώρια γαλάζια μάτια 
τών παιδιών μας.

Τά βιβλία εικονογράφησε θαυμάσια ό καλλιτέχνης Π. Ζαμπέλης μέ λαϊκά μοτίβα 
στήν έμπνευσί του. "Ετσι μιλούν καί οι εικαστικές τέχνες, μέ τήν γλώσσα τους, στο 
παιδί καί τού λένε πολλά.

ΙΩΑΝΝΗΣ Γ . ΘΕΟΧΑΡΗΣ

William Piom m er: «THE DIAMOND OF JANXIXA (ALI PASHA, 1741—1822»>

"Αλλο ένα βιβλίο που άφορά τήν ιστορία τού τόπου μας, γραμμένο άπό ξένον. Πρό
κειται γιά μιά μυθιστορηματική βιογραφία τού Άλή Πασά που είχε γραφή άπό τον "Αγ
γλο Ούίλλιαμ Πλόμμερ καί είχε έκδοθή το 1936 μέ τίτλο «Άλής, ό λέοντας» καί τώρα 
έπσνεκδίδετσι μέ νέο τίτλο καί νέα στοιχεία μέ τον τίτλο «Τό διαμάντι τών Ίοχχννίνω .̂ 
Τό βιβλίο είναι βασισμένο πάνω σέ πηγές ξένων περιηγητών που γνώρισαν προσωπικά τον 
τύραννο τής Ηπείρου, όπως ήταν ό Χιού, ό Ίμπρσήμ Μανσούρ Έφέντη, ό Χόλλαντ, ό 
Λήκ, ό Χόμπλαουζ, ό Κόκερελ καί, ασφαλώς, ό Πουκεβίλ καί ό λόρδος Μπάΰρον. *Επί- 
σης ό "Αγγλος μελετητής τής ζωής τού Άλή, δόκιμος συγγραφέας πού έχει στο ενεργη
τικό του έξι τόμους μυθιστορημάτων, πέντε τόμους διηγημάτων, έννιά τόμους ποιημάτων 
κι έχει αναπτύξει μεγάλη εκδοτική δραστηριότητα, χρησιμοποιεί πηγές από έργα 'Ελλή
νων συγγραφέων, όπως είναι ή «Ιστορία τού 'Αλή Πασά τού Τεπελενλή» (1895) τού Στ, 
Άραβαντινού καί ή «'Ιστορία Σουλίου καί Πάργας» (1857) τού Χρ. Περρσιβού.

Τό βιβλίο τού κ. Πλόμμερ απλώνεται μέσα σέ 280 σελίδες καί διακοσμείται μέ ζω
γραφιές παρμένες άπό τό βιβλίο τού Ixwis Dupre «Ταξίδι στην ’Αθήνα», που έχδόθηκε στο 
Παρίσι τό 1825.

Νά πώς χαρακτηρίζει ό "Αγγλος συγγραφέας τον ’Αλή: «Ό 'Αλή Πασάς τών' Ίωο- 
νίνων, ψεύτης, κλέφτης, άπσγωγέας, θορι^οποιός, σαδιστής, φιλήδονος, τρομοκράτης, βα
σανιστής όμάδων, δολοφόνος μαζών καί έκοττομμυριούχος, είναι σήμερα μιά περίεργη μορ
φή. Ό 'Αλής πού όνομάστηκε «ό Μωαμεθανός Βονσπάοτης» καί «τό πιο ρομαντικό κτήνος 
τής ιστορίας» ήταν μιά απ’ τις λιγότερο γνωστές., άλλα απ’ τις πιο εντυπωσιακές μορφές 
τής ρομαντικής περιόδου. "Ανθρωπος μέ προσωπική γοητεία, σαρδοντκό χιούμορ καί ηρωι
κό θάρρος, άνακηρύχτηκε δικτάτορας τής πλέον Ευρωπαϊκής Τουρκίας καί εζησε σέ μια 
ατμόσφαιρα εγκλήματος, δολοπλοκιών» καί βαρβαρικής αίγλης μέ ένα χαρέμι άπό εξακό
σιες γυναίκες, φιλοξένησε τον Μπάύρον καί θαυμάζονταν οπό τούς γίγαντες τής έποχής, 
όπως ήταν ό Ναπολέων, ό Νέλσων, ό Βίκτωρ Ούγκώ καί ό Δουμάς».

Τό βιβλίο, έκτος άπό τό τοπικό ενδιαφέρον πού παρουσιάζει γιά τα Γιάννινα, θα πα
ρουσίαζε καί ευρύτερο ενδιαφέρον αν μεταφράζονταν απ’ τα ’Αγγλικά κα» στήν γλώσ
σα μας.

ΠΑΝΟΣ ΚΑΡΑΓΙΩΡΓΟΣ
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Σ ω κ ρ ά τ η  Κ α ρ α ν τ ι ν ο ύ :  «ΣΑΡΑΝΤΑ ΧΡΟΝΙΑ ΘΕΑΤΡΟ», 'Αθήνα, 1971

‘Η προσφορά τού Σωκράτη Καραντινού στην σύσταση του νεώτερου ελληνικού θεά
τρου και ή γενική διάστρωση τής πνευματικής του θεμελίωσης είναι άναντίρρητα ή με
γαλύτερη υπηρεσία, που μπόρεσεν, ένας άνθρωπος μονάχα, νά δώσει στη χώρα μας, μέ
σα στα περιθώρια μισού περίπου αιώνα. Πρόκειται για μια ιστορία και για μια όλό- 
κληρη παράδοση, που δεν συγκεντρώνεται, φυσικά, στις πρόχειρες σημειώσεις ένός άρ
θρου ή μιάς κριτικής παρουσίασης. ΓΓ αυτό, 6ά ζητήσουμε μια πίστωση χρόνου, για  νά 
μάς έπιτρέψουν, κάποτε, οί περιστάσεις και ή διάσπαση τής έπαγγελματικής άπασχό- 
λησης, νά έξοφλήσουμε (έμεϊς οί διανοούμενοι τής επαρχίας), τό χρέος μας προς τον 
άσκητή καί τον διάκονο, τον μεγάλο δάσκαλο τής νεοελληνικής σκηνής. ’Έ τσ ι, έδω δεν 
θά έπιχειρήσουμε ούτε τον πανηγυρικόν, ούτε την στέψη, που τού άξίζει. Καλύπτουμε 
μονάχα την υπόμνηση, που έπιβάλλει ή έπικαιρότητα άπ’ την μνημειακή έκδοση ένός 
μοναδικού τόμου, που μάς πρόσφερε ό Σ. Καραντινός, γ ιά  την άποθησαύριση, τής γέν
νησης, τής δράσης και τής ‘ιστορίας τού Κρατικού Θεάτρου Βορείου Ελλάδος. Καί, μαζί 
με αυτά, άξιολογούνται, ώς παρεπόμενο, ή οντότητα, ή άκτινοβολία καί τό πάθος τού 
ίδιου. Γιατί, δλα είναι φτιαγμένα μέ την δική του σοφία, μέ τό δικό του όνειρο καί, 
προ παντός, μέ τό αίμα τής ζεστής του καρδιάς.

‘Ο άνθρωπος αυτός, ό τόσο προικισμένος ά π ’ τον Θεό, άποτελεΐ ένα κεφάλαιο ά- 
νεκτίμητης άξίας, στην θεατρική μας ζωή γενικώτερα, πού, έπειδή συνυφάνθηκε μέ τά 
μεγαλύτερα ξεκινήματα, τά λαμπρότερα ονόματα, τον άθεράπευτο πυρετό γιά  την πνευ
ματική μας ζωή, ώφειλε νά κάμει αυτήν την άποθησαύριση, γιά  νά υπάρχει μιά υπεύθυνη 
μαρτυρία, μιά ιστορία χωρίς τις ουδέτερες αποστάσεις, γύρω ά π ’ αυτήν τήν ωραία πρά
γματι μορφή, στήν σύγχρονη ιστορία τού έλληνικού θεάτρου. Συνεπώς, είναι ευτύχημα 
που ό Σωκράτης Καραντινός, κοντά στ’ άλλα βιβλία του (καί αυτά είναι πολλά καί 
μοναδικά, όχι μόνο στήν ελληνική, αλλά καί στήν ευρωπαϊκή σοβαρή θεατρική βιβλιογρα
φία), παράλληλα μέ τήν δραστηριότητά του, τήν ολόψυχη άφοσίωσή του στο θέατρο, ά- 
νάλαβε καί τό μεγάλο βάρος νά συγγράψει, σέ τρεις μεγάλους τόμους, όσα έζησε, όσα 
έμαθε, όσα έφτιαξε καί όσα έδωσε, κατά τον χρόνο τής θητείας του, ώς δημιουργός καί 
ώς λειτουργός στο θέατρο τής χώρας μας.

Τό παραπάνω βιβλίο, που είναι, κατ’ άντίθετη άριθμηση προς τήν προτεραιότητα 
έκδοσης, (δηλ. ξεκινάει άπ’ τον τρίτο τόμο, γιά  νά φτάσει, πιο κατανοητός καί πιο οί- 

ι κείος πλέον, στον πρώτο, σάν ένας οδοιπόρος που έρχεται άπό μεγάλο ταξίδι), ό τε- 
ί λευταίος άπ’ τούς τρείς τόμους, άλλά, όμως, πρώτος στήν σειρά, είναι αυτό που πα- 

ρουσιάζουμε έδω. Πρόκειται γιά  ένα περπάτημα, μέ τον ήμερο λόγο, μέ τήν σοφή χειρα
γώγηση καί μέ τήν ποίηση τής ώριμης συγκίνησης, άνάμεσα άπό πρόσωπα, άπό εικόνες, 
Ιάπό ήρωες, άπό σκηνογραφίες, πού συνθέτουν μιάν άληθινή οδύσσεια στον θεατρικό μας 
;χώρο. Πάνω άπό διακόσιες πενήντα εικόνες, δέκα πολυχρωμίες, πίνακες, χρονικά καί έρ- 
•γασίες σκηνοθετών, συγγραφέων, ήθοποιών, ζωγράφων, ονόματα ά π ’ τό πάνθεο τής οι
κουμενικής άνθρώπινης πνευματικής πορείας, περιλαμβάνονται μονάχα μέσα σ* αυτόν 
ίτόν τόμο, διαταγμένα όλα μέ τήν ευαισθησία τού ποιητή καί μέ τήν σοφία τού έπι- 
στήμονα.

Τί νά πούμε, τί άπομένει σέ μάς νά γράψουμε γιά μιά τέτοια προσφορά, έκτος ά π ’ 
fnv χάραξη τής συνείδησης ένός χρέους προς τον άνθρωπο αυτόν; Ιδ ια ίτερα , σάν έπαρ- 
ξία, πού ό Σωκράτης Καραντινός τήν άγάπησε όσο καί αυτή τον έχει άγαπήσει.
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Κ ο υ λ ή  Ά  λ έ π  η: «ΠΟΙΗΜΑΤΑ» (1931 —  1968), ’Αθήνα, 1968

Τάχα, είναι τόσο ωραίο τό κυπαρίσι, 
πού ή δύση έχει ροδίσει άντικρυνά; 
οι λεύκες πού αλαφρά στ’ αγέρι σειούνται, 
τύ σιωπηλό ακρογιάλι, τά βουνά;

"Ενα χρέος οπτέναντι στην ποίηση τού Κούλη Άλέπη, πού συνυφάνθηκε μέ τό υπό
στρωμα τής νεώτερης και σύγχρονης ποίησής μας πάνω άπό σαράντα χρόνια —  μια πο
λύχρονη προσφορά και μια ζωή όλόκληρη πού συνδέθηκε μέ τά πιο συνταρακτικά χρόνια, 
μέ τά μεγάλα ονόματα των γραμμάτων μας και μέ τά γεγονότα τής πνευματικής μας 
ζωής —  δέν έξοφλείται μ’ ένα πενιχρό κριτικό σημείωμα. Χρειάζεται, γ ι’ αυτές τις περι
πτώσεις, ειδική μελέτη, ένα έκτεταμένο δοκίμιο πού νά καλύπτει και τήν έρευνα και τήν 
άξιολόγηση μέ λογοτεχνικά κριτήρια. ΚΓ εΐναι, άναντίρρητα, υποχρέωση τούτο, περισσό
τερο γιά  τήν σύνταξη και τήν αξιοποίηση αύτού του ίδιου του σώματος τής νεοελληνικής 
λογοτεχνίας μας, γιατί μιά προσφορά σάν αυτή τής ποίησης τού Κούλη Άλέπη, άποτελεί, 
πρώτ’ α π ’ όλα, ένα πολύ μεγάλο κεφάλαιο στά σύγχρονα γράμματα τής χώρας μας. Δέν 
είναι μονάχα ή ευγενική καί νοτισμένη μέ άγνή συγκίνηση αίσθηση, πού γεννιέται άπ* τό 
άγγιγμα  τής ζωής, δέν είναι ή έπάρκεια τής χωνεμένης εμπειρίας άπό μιά μακριά όδοιπο- 
ρία καί, άκόμα, δέν είναι ή ποιότητα ένός λόγου ψυχικής ευφορίας πού έφερε καί κατέ
θεσε στή γραμματολογία μας ό κ. Άλέπης. Είναι καί τό εύρος ένός όργαντομένου στοχα
σμού πάνω στήν ύπαρξη καί στις διαστάσεις τής άποτίμησής της, πού ολοκληρώνει τήν 
έννοια τού ποιητή καί πού δίνει ένα ιδιαίτερο βάρος. "Υστερα, μέσα στούς στίχους του 
υπάρχει ή διακύμανση τής ποίησής μας, ά π ’ τό 1925 μέχρι σήμερα, μέ όλες τις συναντή
σεις, τις στάσεις καί τις εξάρσεις, μέ τις άναφορές καί μέ τήν ρέμβη τόσων χρόνων, πού 
έχουν διαρρεύσει μέσα στις καταβολές τής λογοτεχνικής μας έκφρασης. *Όλ’ αυτά, λοι
πόν, δέν μπορούν νά αναπτυχθούν σέ μιά παρουσίαση καθώς είπαμε. "Ετσι, θά περιορι
στούμε —  τουλάχιστον εδώ —  νά σημειώσουμε μόνο, πώς, μέ τήν παραπάνω έπιτομή των 
ποιημάτων του (μάλλον αυτό είναι τό βιβλίο τούτο), ό λυρικός οδοιπόρος, πού πέρασε τις 
συμπληγάδες τού χρόνου ζών καί θάλλων, ό ποιητής Κούλης Άλέπης μάς βάζει, μέ τήν 
έκδοση τούτη, μπροστά σ ’ ένα χρέος: νά μιλήσουμε γιά τήν προσφορά του καί νά άξιο- 
λογήσουμε, πιο πλατιά καί πιο υπεύθυνα, τήν συμβολή του στήν ποίηση τής έποχής μας.

" Α λ κ ή  Μ υ ρ σ ί ν η  —  Μ ά ν θ ο υ :  «ΚΟΡΦΟΛΟΓΗΜΑ» (ποιήματα), Αθήνα, 1971

’Εκείνο τό πνευματικό άρωμα, τήν λεπταίσθητη γύρη των συγκινήσεων, πού κρυ
σταλλώνεται στις λέξεις καί γίνεται άντανάκλαση άπονα φως ακαθόριστο, έχουν τά ποι
ήματα τού *Άλκη Μυρσίνη, δεμένα μ’ έναν ώριμο λυρικό λόγο καί μέ μιά σιωπηλή ρέμβη. 
Στήν εποχή τούτη των έκπληκτικών χρόνων, όπου άπομυθοποιεΐται ή ζωή καί ντύνεται 
τήν σκληρή έπιφάνεια που δέν έχει όνειρα, αύτή ή ποίηση, μέ τήν άπαλότητα των αισθη
μάτων καί μέ τήν μουσική έλαφρότητα των εικόνων της, είναι μιά δροσερή άνάσα μέσα 
στήν αίχμηρότητα τής σύγχρονης αίσθησης. Γι’ αυτό, οι στίχοι ά π ’ τά «Κορφολογή- 
ματα», έκτος ά π ’ τήν καλλιτεχνική τους δομή (σονέττα), πού τούς δίνει μιάν άπόσταση 
ευγένειας καί άριστοκρατικής περιωπής, κρατούν ένα βάρος χνωτισμένο άπό κάποιαν ορ
θρινή γεύση, πού διαστρώνεται μέ τήν πνευματικήν ωριμότητα σ’ έναν χώρο διήθισης του 
πάθους. Πρόκειται γιά  ποιήματα πού φέρνουν τήν άνθρώπινη άσκητική, τήν ψυχική δό
νηση πού άγγιξε τον άνθρωπο στις ώρες τής έξομολόγησης, υστερ’ άπό μιά πορεία ο
λόκληρης ζωής. Μιά τέτοια παρουσία, στά σύγχρονα γράμματα μέ τήν ευρύτερη κοινό
τητα καί τήν άφευκτη άποστέωση, γεννάει άναντίρρητα ένα ρίγος πού τό έχουμε άνάγκη
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για ν’ άναπνεύσουμε, ττέρ’ ά π ’ τούς προβληματισμούς των μεγαλόφρονων όνομάτων. Και 
τα ποιήματα τούτα, πού ξεκινούν απ’ την χόβολη πού ζεσταίνει την ψυχή και την καρδιά 
τού ποιητή, πού είναι άποκεκαθαρμένα βιώματα ά π ’ την έμπειρία τής ’ίδιας τής ζωής 
του, παίρνουν την έκταση και τό βάθος άπό μιαν υπαρξιακή —  περίπου —  άναγκαιό- 
τητα. "Ετσι, μπορούμε νά πούμε, πώς ό "Αλκής Μυρσίνης, πού έχει μια μακρότοττη θητεία 
στα γράμματα καί στήν δημοσιογραφία, δίνοντας έδώ έκεϊνο τό πνευματικό άρωμα, που 
ξεχώρισε τούς πνευματικούς ευπατρίδες στον τόπο μας, μέ τήν παραπάνω συλλογή, κα
θώς είναι φτιαγμένη μέ άψογη έκφραστική έπεξεργασία καί μ’ ένα ήθος άνωτερότητας 
κι’ ευθύνης, παίρνει μια ξεχωριστή θέση καί προσφέρει, πράγματι, μια χειραψία πνευ
ματικής ευφορίας. Πιστεύω πώς, προ παντός σήμερα, είμαστε σε θέση νά αξιολογήσουμε 
τήν ποίηση αυτής τής μορφής, περισσότερο γιατί είναι καμωμένη μέ τήν ευαισθησία καί 
τον ιδεαλισμό μπρος στον άνθρώπινο πόνο, στήν άνθρώπινη μοίρα, πάνω ο* ένα στέρεο 
έδαφος, πού έστω καί χωρίς τ ις  άναζητήσεις τής άμφίθολής άνησυχίας των χρόνων μας, 
δέν χάνει τό βάρος της καί τήν καθαρότητα τής δράσης. Είδικώτερα, μάλιστα, στήν πε
ρίπτωση τού "Αλκή Μυρσίνη, πού ξεκινάει καί που στέκεται πάντα μέσα στον άνθρωπο.

Τών παιδικών καϋιιών μου πολιτεία.. .  
έλα, ψυχή μου, μίλησε 
άπόψε είμαστε μόνοι. . .
Χρόνια και χρόνια οί σοφοί, σαν άλλοι τυμβωρύχοι 
αναζητούν στα Ισχιόφωτα τού κόσμου τήν ’Α ρχή.. .

Γ ι ώ ρ γ ο υ  Δ ω ρ ι κ ο ύ :  «ΠΕΡΙΜΕΝΟΝΤΑΣ ΤΟ ΤΙΠΟΤΑ» (δοκίμιο καί ποίηση),

'Αθήνα, 1970

Θά σταθούμε πιο πολύ στο δοκίμιο. Γιατί, πράγματι, είναι μια ευρύτερη θεώρηση 
τής κουλτούρας γενικά καί ειδικά τής τέχνης, πού γίνεται σε διαστάσεις οικουμενικής δ
ράσης καί πού όργανώνεται, μ’ έναν άρρενωπό καί θαρραλέο λόγο, ή αίσθηση τής άνθρώ- 
πινης όντότητας σ ’ έναν υπερυψωμένο χώρο ποιητή μαζί καί στοχαστή. ’Ακόμα, γιατί ό 
Γ. Δωρικός, έκτος ά π ’ τήν πνευματική πληρότητα, διαθέτει καί φραστικό όπλισμό άνεπι- 
τήδευτης ειλικρίνειας, πού κάνει, κοντά στ’ άλλα, τό κείμενο —  ένα δοκίμιο είναι καί ποί
ηση κΓ έπιστήμη —  καί μιά περιωπή ποιητικής άκτινοβολίας. "Ετσι, ό συγγραφέας Απευ
θύνει τον διάλογο στον άναγνώστη μέ ζεστή καρδιά καί καθαρότητα σκέψης, γιά  νά ψαύοτη 
στο σώμα τής σύγχρονης πραγματικότητος, χωρίς φόβο γιά τήν άπεριόριστη χάραξη θε
ματογραφίας (άναφέρεται στήν τέχνη, στις κοινωνικές έκφάνσεις, στήν υπέρβαση τής σχη- 

I ματοποίησης καί, γενικά, στήν όρατή καί στήν σκιερή έπιφάνεια τού άνθρώπινου κοινωνι- 
• κού βίου). Κρίμα πού, ή διάσπαση κι’ ή άνάλυση τής έπαγγελματικής ένασχόλησης, δέν 
. μάς έπιτρέπει νά συζητήσουμε πιο συγκεκριμένα, πιο άναλυτικά καί προ παντός, πιο ά- 
•νετα τό δοκίμιο τούτο. Γιατί πρόκειται γιά  ένα έργο πού περνάει πάνω στή ζωντανή πε
ι ριοχή τών ένδιαφερόντων τής σύγχρονης πραγματικότητας καί πού, γ ι’ αυτό άκριβώς, δέν 
Ιεΐναι μονάχα γιά τούς λίγους.

Γ Ε π η ς  Π α π α ζ ή σ η :  «ΔΙΑΣΤΗΜΑΤΑ» (ποιήματα), ’Αθήνα, 1972

Μιά πρωτότυπη καί μοντέρνα ποιητική συλλογή, καμωμένη μ’ έναν άπλό καί υπαι
νικτικό λόγο, άπαλλαγμένον άπ’ τό βάρος τού στόμφου, πού δίνει μιά καθαρή γεύση άπ ’ 
*ήν δράση σύγχρονων νέων άνθρώπων, είναι τά πρώτα ποιήματα τής "Επης Ά π . Παπα- 
ήση. ΓΓ αυτό, προ παντός, άξίζουν νά προσεχθούν ιδιαίτερα καί νά Αξιολογηθούν, πάνω
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σέ κλίμακα μιας ευρύτερης -προοπτικής, γ ια  να πάρουν την θέση που δικαιούνται, ώς 
πνευματική παρουσία καί ώς υποσχετική άφετηρία, άνάμεσα στα ποιητικά έργα τής έ- 
ποχής μας. Γ ιατί, έκτος ά π ’ τήν ευαισθησία καί τήν έκλεκτικότητα πού έξασφαλίζουν 
μιαν άπόσταση κΓ ένα κατακόρυφο φως χωρίς διαθλάσεις, ή ποιήτρια πετυχαίνει ν’ άγ- 
γίξει τά  αισθήματα καί τον προβληματισμό των διανοουμένων νέων. ΚΓ αυτό, στην έτ 
ποχή τούτη με τήν σύγχυση τής πληθώρας καί τής άποδέσμευσης, είναι μια καινούργια 
φωνή κΓ ένας νέος, άπροσχημάτιστός λόγος, πού άνταποκρίνεται στον άνθρωπο τούτον 
μέ τις μεταλλικές κατασκευές καί τήν άμβλυμένη άφή. "Υστερα, ή άσκητική λιτότητα των 
λέξεων, πού κυριαρχεί στις σχηματοποιήσεις των αισθημάτων, δίνουν στήν κατασκευή 
των στίχων μια καλοζυγιασμένη αίσθηση έσωτερικής οικονομίας των εικόνων καί κρα
τούν τήν δύναμη άπό μια ποιητική ευφορία, δίχως τήν άπατηλή έπιφάνεια. Πράγματι, 
ή ’Έ πη  Παπαζήση, έχει κατορθώσει νά δίνει μια γεύση καθαρή, άπαλλαγμένη άπ’ 
τό περιττό βάρος, πράγμα πού, κάτω ά π ’ τον ’ίσκιο των πολυκατοικιών καί τον θόρυβο 
τής άσφάλτου, γιομίζει τό κενό πού άνοιξε στή ζωή ή άπομυθοποίηση κΓ ή τυποποίηση 
των ήμερων μας. Είναι τό κέρδος πού μένει άπ’ τήν μετάβαση, διαποτισμένο μέ μια Ιδιό
τυπη πικρή αισιοδοξία, πού σημαδεύει τήν ευαισθησία, τήν ειλικρίνεια καί τήν άναζή- 
τηση όρίζοντος πορείας. Τά προσόντα τούτα, πού δείχνουν, όχι μονάχα τήν έπίμονη καλ
λιέργεια των άναγκαίων έκφραστικών μέσων, άλλα καί μιαν άποκαθαρμένη άναγωγή τής 
έμπειρίας σ ’ έναν χώρο άμεσότητας, άφήνουν τήν καλύτερη υπόσχεση για  τήν θητεία 
της στήν διακονία τής ποίησης. Καί, στήν ποίηση τής Ε. Παπαζήση, δπου δέν ύπάρχει ή 
πλησμονή, άλλα ή άμεσότητα, έρχεται ό στίχος μέ νεύρο, ξεκαθαρισμένος άπ ' τήν άχλύ 
τών θολών έντυπώσεων καί γίνεται μια γραμμική ώραία σύνθεση.

Δέν θά τρέχω πιά

για νά κυνηγώ
γαλάζιες καί κίτρινες πεταλούδες 
ό καιρός πέρασε.. .

Μή πάρεις μαζί σου 
ρούχα βαριά. . . 
μόνο έκείνα τά όνειρα 
πού διαβάζαμε στή στάση.

Ή λ ί α Σ ι μ ό π  ο u λ ο υ: «ΤΟ ΤΕΤΡΑΔΙΟ ΤΗΣ ΓΗΣ» (ποιήματα), ’Αθήνα, 1971

Ή  θητεία τού Ή λ. Σιμόπουλου στήν έλληνική ποίηση είναι μακρά, σημαντική και δι
καιωμένη. ΓΓ αυτό, τό «Τετράδιο τής γης» που άποτελεί την όγδοη ποιητική, συλλογή, θά 
έπρεπε νά είχε ξεχωριστεϊ ά π ’ τήν κριτική, όχι μονάχα σάν μιά ώριμη καί καθαρή λυρική 
παρουσία, άλλα καί σάν ένας όριακός σταθμός για  τον ίδιον τον ποιητή. Έ τσ ι, μέ κάποια 
καθυστέρηση, πού τήν κάνει άνέφικτη —  δυστυχώς —  ή έπαγγελματική μας άπασχόληση, 
έπιχειρούμε τώρα μιά σύντομη κριτική παρουσίασή της.

Δέν είναι άνάγκη νά σταθούμε στήν καθαρότητα τών εικόνων, στήν συγκροτημένη σύν
θεση τού λόγου, στήν γνησιότητα τών άντικατοπτρισμών άπ’ τήν βιωμένη έμπειρία, πού 
είναι τόσο γνωστά προσόντα στήν ποίηση τού Ήλ. Σιμόπουλου. Μονάχα, θά υπογραμμί
σουμε τήν ωριμότητα καί τήν άναγωγή τής συγκίνησης, πού διατρέχει τούς στίχους του, 
σ* ένα έπίπεδο ευρύτερης θεώρησης τής υπαρξιακής άγωνίας, πού διακατέχει τον σύγχρο
νον άνθρωπο. Αυτό τό μορφολογημένο ουσιαστικό βάρος είναι πού δίνει, παραπάνω άπ’ τά 
προηγούμενα, ή συλλογή τούτη. Καί, άκόμα, μιά έσωτερική τοπογραφία, πού δένει τήν

ι
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Ανθρώπινη μοίρα μέ τη ζωή. Πράγματι, ό ποιητής είναι μια οικουμενική φωνή, πού αγγίζει 
τήν Ψυχή και τήν συνείδηση μέ λέξεις φορτωμένες άπονα ρευστό κρύσταλλο:

Ή  Τροία φορτωμένη δόξες 
αναπαύεται
ανάμεσα σ’ Αγάλματα θεών
στις σκοτεινές προθήκες των μουσείων
Δέν έπιτρέπει
νά σκουριάσουν τά σπαθιά.

Σκοτώνονται τά παλικάρια 
οί γυναίκες κλαίν, οί ποιητές 
γράφουν τούς στίχους τους 
οί νέοι έρωτεύονται 
τά παιδιά σκύβο\»ν στα βιβλία.

Δ. ΚΟΚΚΙΝΟΣ

Θ α ν ά σ η  Κ ω σ τ α β ά ρ α :  «ΣΥΜΠΛΗΡΩΜΑΤΑ»

'Ένα έξαιρετικό πνεύμα, ένας ποιητής υπεροχής, ή ένα μεγάλο έργο λογοτεχνίας, 
περιέχει μέσα του, φωνές διαμαρτυρίας για τ’ άδικα καθέκαστα μιάς κοινωνίας, γιατί, 
ή τέχνη, δέν είναι, παρά, ή κυρία μορφική της Απεικόνιση, Ανάμεσα στα λογής προαιώ
νια δεσμά τού Ανθρώπου.

«Ή λογοτεχνία είναι: ή έκφραση μιάς κοινωνίας», είπαν οί Γάλλοι κριτικοί ντε 
Μπονάλ, ντέ - Στάλ καί Βιλεμαίν. Καί ό Θανάσης Κωσταβάρας, σαν ένας ρεαλιστής ποι
ητής καί σαν διαμαρτυρόμενο πνεύμα, σαν έκφραστική διάθεση, άποψη καί θέση ένός κό
σμου τής έποχής μας, ταυτίζει τό γράψιμό του, μέ τήν υπαρξιακή Αγωνία. Λυπάται Αλ
λά καί σαρκάζει τον παράλογο κόσμο. Πολλά ποιήματά του έχουν ένα ειδικό δραματικό 
βάρος. Είναι βγαλμένα άπό τή νεώτερη πραγματικότητα τού Αποπροσανατολισμού, τής 
Αμφιβολίας ή τής Απιστίας τού χώρου των προδομένων ιδανικών. Στο μεγαλύτερο μέρος 
της, ή ποίηση τού Θ.Κ. σταλάζει τήν πίκρα τής ηθικής ήττας τού σύγχρονου Ανθρώπου. 
Δείχνει Ανατομική ικανότητα συντριμμένων ψυχών. Τό έργο του παρουσιάζει μιαν έτερό- 
κλητη ευαισθησία κι Ανθρωπιά, σ ε  Αντίθεση μέ τή σταθερή καί νηφάλια πορεία άλλων 
Αξιόλογων δραματικών καί λυρικών ποιητών τής γενιάς του δπως είναι: 6  Δημοσθένης 
Κόκκινος, ό Κώστας Νικολαΐδης, ό Στέφανος Τηλικίδης, ό Κ. Παπακόγκος κ.ά. Ό Κω- 
σταδάρας θολώνει όργισμένα κάθε άδικο κΓ Αφύσικο τέλμα. Τή φωνή του τή διακρίνει 
μια ειλικρίνεια. Δέν περιμένει τιμή Από τούς άλλους. Στή συλλογή του «Συμπλη
ρώματα» γίνεται αυθόρμητος κι’ Αγγίζει κάποια δρια τραγικού. Άναφέρεται σ ε  τρα- 
γωδιακά γεγονότα καί πάθη. ’Ελεύθεροι οί στίχοι του μοιρολογούν μια χαμένη ζωή, ένα 
όνειρεμένο παράδεισο πού χάθηκε πριν διαμορφωθεί, Από τον κυκεώνα τής αύ&αιρεσίας, 
τής έπιβολής τών λογής συμβατισμών. Δίνεται σαν ένας μάρτυρας μέ Απογοήτευση, όργή 
καί μετριοφροσύνη, μια διέξοδο:

«Δέν αξιώθηκα έναν όμορφο θάνατο.
Έ χει πάνω στο IIήλιο τότε
πού δεκάξι χρονώ παλληκάρι
ζωσμένος τά φυσεκλίκια χτυπούσα καί μάτωνα».

ΚΓ Αλλού υποδηλώνει τήν πικρή σιωπή του:
«Δέ μιλάω.
’Ανυπεράσπιστος δίνομαι στδ άγριο σπάραγμα».
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. .Κι άς είναι τα πιο ωραία σου λόγια 
τά πιο βαθιά σου χαμόγελα 
γραμμένα στα μάτια μου».

Τραγουδά έλεγειακά και με τον τρόπο του τό αίσθημα του Ανικανοποίητου μέρους 
τής ζωής, την κενότητα, καί τον άπραχτο άπωλεσμένο χρόνο.

«Τί γρήγορα λοιπόν που παλιώνουν δλα.
ΟΙ φωτογραφίες τά αισθήματα οί άνθρωποι 
μά προπαντός τά ποιήματα».

*0 Κ. κονταροχτυπιέται με την ίδια τη ματαιότητα.
«Γιατί, τί περιμένω έγώ σκέφτομαι
όταν τόσοι καί τόσοι έχουν βουλιάξει,
έγώ που τίποτα δεν έχω κάνει ώς τώ ρα...» .

Παντού βλέπει την έρημιά, την Απαισιοδοξία.
« .. ."Οταν αδειάζουν οί άνθρωποι 
όταν μοιάζουν μέ ρημαγμένα σπίτια 
γεμάτα κούφια μάτια καί βήματα.. .
Ή  αγάπη που έρήμαξε τ’ Απροσπέλαστα βράδια 
δεν είναι ή ερημιά. . .»
«Τά τραγούδια μου δεν είναι τραγούδια.
’Ανοιχτά τραύματα».

"Ετσι φτάνει ώς την Απαισιόδοξη πολλές φορές στάση του νικημένου* χωρίς δικαιο
λογία σέ παθητική θέση Αδράνειας πού υποθάλπει την άρνηση. ’Ανατέμνει για πολλούς, 
ουσιαστικά Ανεπίδεκτες καταστάσεις. Πολλές φω/ές του, εΐναι όλοφυρμένες, σαν παραλ
λαγές Ναζιαντζινού κ* Ιερεμία. Ψαλμοί καί παρεκβάσεις Από ευθεία συντεταγμένη πού 
είχαν χαράξει οι λαοί για τό μεταπολεμικό τους βίο, καθώς ταλαντεύει τον ποιητή, ή 
άντίθση τής Απελπισίας καί τής όργισμένης καί φρονηματικής όμολογίας:

«νΑς μιλήσουν άλλοι μετά από μένα. 
νΑς βυθίσουν τό νυστέρι βαθύτερα.
Έ γώ  δεν έχο> άλλο κουράγιο.
Λυπάμαι για δλα.
Γιατί δέ βρήκα άλλο τρόπο νά ζήσει κανένας 
έξο) άπ’ τό νά πεθάνει για κάτι».
«Πώς άντεξα.

. Αυτά τά γρανάζια πού μοΰ μασούσαν τά μάτια.
Αυτές τις μυλόπετρες που μέ άλεθαν 
δίχως νά βγάζω μιλιά».
«Τρικυμίζει τό αίμα μου κ’ ή καρδιά μου 
ζοινεται από φλόγες.
«Σέ τί φταίξαμε τελοσπάντων
έτσι πού νά φέρνουμε μέσα μας αυτή την κατάρα».

"Ενας πόνος βαθύς, πηγάζει Από την όργή του. Τά συναισθηματικά του κίνητρα, έ
χουν έξομολογητικό χαρακτήρα. Ποιήματα, Αποστάγματα καταθλιπτικού κ* ειλικρινούς ψυ
χισμού, πού συνυφαίνει την Αμφιβολία μέ την κραυγή τού φόβου, τής ματαιότητας. *Η 
σκοπιά καί τό πρίσμα τού Κωσταβάρα είναι Από κείνα, πού τά βλέπουν δλα Απελπισμένα 
καί μηδαμινά* γΓ αύτό καί τό δραματικό του ένστιχτο μας δίνει συνταραχτικές έκκλήσεις.



« Η π ε ίρ η τ ιΚ Η  ε σ τ ί α » 397

« .. . *Άς μου δοθεί τουλάχιστο νά κερδίσω καιρό.
Νά μιλήσω μ’ έναν τρόπο αλλιώτικο.
Σαν ένας ετοιμοθάνατος πού δεν του μένει πια τίποτ* άλλο 
παρά ν’ απλώσει τό τελευταίο του βλέμμα πάνω στους άλλους.,
*Όχι συγχωρά) ντας αυτούς πού τον πίκραναν.
Ζητίόντας συγχώρεση μόνο.
Γιατί ή ζωή του κύλησε σπαταλήθηκε 
ρήμαξε μέσα σέ τόσες ανάξιες πράξεις, 
σέ σχέδια έφήμερα και πρόχειρα λόγια».

‘Ο Θ.Κ. σαν έπαμφοτερίζουσα ταλεντεμένη και πεσσιμιστική ψυχοσύνθεση μετα
μορφώνει τή βιωμένη δυσαρέσκεια. Προσπαθεί νά υπερκεράσει τά παθήματα νά βρει μια 
άναγκαία κάθαρση:

« .. .ΚΓ έρχεται ώρα πού σπάζεις πού δέν αντέχεις άλλο τούς ίσκιους 
τά παράφορα λόγια τά εφιαλτικά μάτια τό μάτωμα 
κι’ αποφασίζεις νά διόσεις ένα τέλος στο μαρτύριο πιά».
« .. .Μά αν τι»χόν καί γυρίσεις τί Οά γίνουν οί στίχοι 
πού σάν άπίθανα άνθη τρέφονται μόνο άπ’ αυτή τήν πληγή 
...Γ ια τί περισσότερο ακόμα κι’ άπό τήν έγκατάλειψη 
τρομάζω τή σιο>πή».

*0 Κ. πέρασε άπό πολλές ποιητικές θέσεις καί διακυμάνσεις. Μά στο «Γυρισμό» 
του καί στην «Κατάθεση» παράξενοι προβληματισμοί, τον κάνουν νά καταθέτει τά πρώτα 
τιμημένα του «δπλα». Πάντως πέρα άπό νεότερες πορείες καί θέσεις, ίσως φτάσει σέ 
μιά κάποιαν άφαίρεση, σέ μιάν αίσθηση άριστου μέτρου. ‘Η ως τώρα ποίησή του, άντα- 
νακλά μιάν άδικη μοίρα, τή μοίρα των άσυμβίβαστων μέ τό ψέμμα προμάχων μιας άτομι- 
κής στροφής κΓ άλήθειας. Αλλοι ψυχικά πληγωμένοι μά αισιόδοξοι σάν οί άναφερόμε- 
νοι παραπάνω ποιητές, άντλούνε πίστη καί σταθερή συνείδηση άπό τά γκρεμισμένα πα
λάτια, τά ξεφτισμένα όνειρα, τήν άδικαίωτη ηθική υπόσταση του κόσμου, πού θέλησαν 
νά χτίσουν καί νά στεριώσουνε σέ νιάτα κΓ άγώνες. ‘Ο Κωσταβάρας, έχει έπίγνωση καί 
έγνια του καλού. Δέν έχει όμως πίστη σέ μιά τέχνη, πού ζητάει νά γίνει τροφός στήν 
παιδαγωγία τ’ άνθρώπου, όπως τήν ορίζει κ’ ή άριστοτέλεια δεοντολογία. ΓΓ αύτό, κ* 
είναι εύλογο τό παράπονό του άπέναντι στο στείρο άτομικισμό καί τή μόνωση. Πολλές 
ένοράσεις του, συλαβαίνουν ή σταχυολογουν εν’ άτομικό ή καθολικό ηθικό πρόβλημα, έπι- 
σημαίνουν μιά ευθύνη γιά τον άπλό καί τον ιθύνοντα, μέ μιάν έντατική καί φλογισμένη 
ψωνή:

« .. .Περνάμε τις μέρες μας ζητίόντας σέ φτηνά παιγνίδια διέξοδο 
ίστορόίντας ταξίδια πού ποτέ δέν τολμήσαμε 
αναθεωρώντας Ιδανικά πού υποτίθεται μάς βασάνισαν κάποτε 
πλαγιάζοντας μέ γυναίκες ξένες ξεθυμασμένες 
πάντα ατά σκοτεινά
. . . ’Ακούοντας σέ ακονισμένα γραμμόφοκνα τδν ίδιο δίσκο πάντα».
« .. .Νά βλέπωτή φωνή μου νά χάνεται νά γίνετ’ ένα φύλλο ξερό 
ένα κομάτι ξύλο πού έπιπλέει μετά τό ναυάγιο..

Ή καρδιά τού ποιητή σπαράζει, κ’ οί άλλες καρδιές δονούνται άπό τον παλμό της. 
Οί στίχοι του συμπονετικές μαρτυρίες άνθρώπινου πόνου, άναπηδούνε πότε όργισμένοι . 
κι άλλοτ’ έλεγειακοί άπό λιμώνες βασάνων, γυρεύοντας λύτρωση. Ψυχή κλονισμένη καί 
κλυδωνιζόμενη άπό κακούς άνέμους των καιρών, γυρεύει στο βάθος τήν όρθομή τής κα- 
ταρακωμένης λογικής, έξω άπό βλαβερές μεταβάσεις* καί μιάν άθώα άτομική ζωή κΓ ά- 
θανασία, γιατί, καθώς υπογραμμίζει σ’ ένα δίστιχο:
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« . . .  *Αν δεν αξίζει για νά ζεί ακνείς, 
δεν άξίζει μήτε καί για νά πεθαίνει».

«ΗΠΕΙΡΩΤΙΚΗ ΕΣΤΙΑ»

ΛΑΜΠΡΟΣ ΜΑΛΑΜΑΣ

Κ ώ σ τ α  I. Β α ρ ζ ώ κ α :  «ΑΛΕΞΗΣ ΝΟΥΤΣΟΣ» (ό μεγάλος Ήπειρώτης), Γιάν
νινα 1971.

Πλουσιότατο σέ ιστορικό περιεχόμενο καί καλλιτεχνικότατο σέ έκτύπωση καί έμ- 
φάνιση το βιβλίο τού κ. Κώστα Βαρζώκα μέ τον παραπάνω τίτλο. Για τον ’Αλέξη Νού- 
τσο άπό τό Καπέσοβο τοΟ ΖαγοριοΟ πραγματεύεται αυτό το βιβλίο μέσα στις 224 σε
λίδες του. ‘Ο Άλέξης Νουτσος άποτελεί μια έξαιρετική φυσιογνωμία μέ πλουσιότατη 
έθνική δράση. Για κακή τύχη, ή ιστορία μας άδίκησε ως τώρα τον πατριώτη αυτόν. Δέν 
παρουσίασε τό ονομά του, καθώς έπρεπε. Τον άδικημένο λοιπόν αυτόν άγωνιστή, έμφα- 
νίζει στο σύγγραμά του ό κ. Βαρζώκας. Παρουσιάζει τη ζωή καί τήν έθνική δραστηριό
τητα τού μεγάλου αυτού Ήπειρώτη, πού άπό πολλές πλευρές κατά διάφορα χρονικά δια
στήματα ώφέλησε τήν πατρίδα: σαν προεστώτας τού Ζαγοριού, σαν σύμβουλος τού Άλή 
Πασά, σαν μέλος τής Φιλικής Ε τα ιρ ία ς  καί σαν έθνικός άγωνιστής στα πεδία των μα
χών κατά τή μεγάλη έθνική υπόθεση τού 1821. Εκείνο πού έχει πολύ μεγάλη, έξαιρετική 
σημασία πάνω στο θέμα αυτό, είναι πώς ό συγγραφέας στο βιβλίο του μάς παρουσιάζει 
άρκετά νέα ιστορικά στοιχεία, ώς τώρα άγνωστα. Τά στοιχεία αυτά διαφωτίζουν καί δια- 
λευκαίνουν πολλά σκοτεινά σημεία, πού καθώς ξέρουμε, υπάρχουν τόσο στήν ηπειρωτική 
μας ιστορία, όσο καί γενικότερα στή μεγάλη μας έθνική ιστορία. Τό βιβλίο είναι τεκμη
ριωμένο μέ άφθονα στοιχεία άπό ποικίλες πηγές πού μέ ζήλο τάχει μαζέψει ό συγγρα
φέας καί κοπτά συνέπεια άποτελεί σημαντικό ιστορικό άνάγνωσμα, πολύ ένημερωτικό, 
καθοδηγητικό, διαφωτιστικό γ ιά  κάθε Ζαγορίσιο καί Ήπειρώτη, μά άκόμα καί γ ιά  κάθε 
φιλίστορα ή καί έρευτητή των ιστορικών στοιχείων τής πατρίδας μας.

, Ή  πλουσιότατη ύλη του άρτιώτατα διαρθρωμένη καί καλογραμμένη σέ ωραία, δρο
σάτη καί γλαφυρά δημοτική γλώσσα καθιστούν τό βιβλίο αυτό έλκυστικό άνάγνωσμα καί 
πολύ διδακτικό. 'Ο ’Αλέξης Νούτσος τού κ. Βαρζώκα άνήκει στήν ομάδα των έκλεκτών 
έκείνων βιβλίων πού πρέπει νά διαβάζωνται οσο τό δυνατό άπό πιο πολύν κόσμο καί νά 
στολίζουν δσο τό δυνατό πιο πολλές βιβλιοθήκες, είτε άτομικές, είτε σχολικές, είτε κοι
νοτικές κ.λ.π. ’Αποτελεί σημαντικό άπόκτημα μέσα στά πλαίσια τής ιστορικής Ηπειρω
τικής βιβλιογραφίας. Στον λόγιο συμπατριώτη συγγραφέα καί έκλεκτό συνάδελφο κ. 
Κώστα Βαρζώκα, άξίζουν θερμότατα συγχαρητήρια.

ΚΩΣΤΑΣ Π. ΛΑΖΑΡΙΔΗΣ
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